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AHnacracbeBa Okcana AHaToJIiiBHA
KaHIuAaT (QIIOJMOTIYHUX HAYK,
JOUEHT Kadeapu MOBHOT MiITOTOBKH

JepxaBHuit 610TEXHOJIIOTIYHUHN YHIBEPCUTET

KOMYHIKATUBHUM NOTEHIIAJ A®OPU3MY

Beryn. JliHrBicTH modYand  3aCTOCOBYBATH MPUHIUON Ta METOAU
nparMaTUyHoro aHanmizy 3 60—77-x pokiB XX cr. IlparmatudHuii moBOpOT
O3HayaB, [0 y LIEHTPl yBardu JIHIBICTIB ONUHWJIACS JKMBA MOBA Yy [lii, B yCbOMY
pO3MAITTI i (YHKUIA 1 coUiaNbHO-(QYHKUIOHAIBHUX BapiaHTIB. Y MparMaTuil
3aCTOCOBYETHbCSI HE TMPOCTO TMPUHIMII  AHTPOIOIECHTPU3MY, a MPUHIUI
CTOIICHTPU3MY, SIKHH pEali3yeTbcsi y TOMY, IO YyBara TMPUAUISETbCA HE
abCTpaKTHIH JIO/IUHI, a IEBHIM 0COOUCTOCTI.

Butoku nparmMatuyHux e 0epyTh CBill TOYATOK y JOMEHI (iocodii MOBH
Ta moB’s3aHi 13 iMeHamu [I. @. Ctpocona, I'. Il I'paiica, [Ix.JI. OcTiHna Ta
Jlx. P. Cepnas. BnacHe TepMiH «mparmMatuka» 3ampornonyBaB Y. Moppic.
[IparmaTtky BiH PO3IJIAJIaB SIK CKJIAJHUK CEMIOTHKU (IOPYY 13 CEMAHTHKOIO Ta
CUHTAaKCUCOM) Ta BIJTHOCHB JIO MpPEIMETy MparMaTHUK{ BITHOIICHHS 3HAKYy 0
cy0’exta. IlioHepamu  JIHTBICTUYHOI MparMaTUKU CTajdd  MPEICTABHUKHU
nopokytouoi  cemantuku: Jxk. JI. MakKomi, Jx. Jlakodpd, P.T. Jlakodd,
Jx. P. Pocc, JIxx. M. Cetinok, C. K. JIeBiHCOH.

Buxiaan ocHoBHOro marepiany gociaimkeHHss. DyHKIIOHATBHUN MiAX1A
0a3yeTbcsi Ha JIOCHIKEHHI e(eKTUBHOCTI mepenadl iHdopmamii y mnporeci
CHUJIKYBaHHS, JIO3BOJISIE OKPECIUTH, SKUM CIIOCOOOM Ta 4YM 1HIIA MOBJICHHEBA
OJIMHUIIS pealli3ye CBOE TPU3HAYEHHS B TPOIIECI BHUCIOBIIOBAHHS, 3a0e3ledye
CUCTEMHHUH OMHC PEaTbHO ICHYIOUMX TMapaMeTpiB (3HAKOBUX, KaTETOPIaIbHHX,
CUHTAKCHYHHUX, IParMaTHYHMX ) Ta CIiBBIIHOMICHHS MiX HUMHU [1, ¢. 68—76; 2].

VY JiHrBICTHLI CIIOBO «(QYHKIISH», 3a3BHYaid, 3aCTOCOBYETHCS Yy 3HAUYEHHI
«BUKOHAaHa pPOOOTa, TpPHU3HAYEHHSA, POJb». [0MOBHMMHM (YHKIIIMA MOBU €

KOMYHIKaTUBHa Ta (QyHKIiS QopMmyBaHHS Jaymku. OpraHiuyHa €IHICTh JBOX



HEHTpaIbHUX (QYHKIIH MOBH 1 O€3MEePEPBHICTS ii ICHYBaHHS B CYCH1JIbCTBI pOOIISATH
MOBY 30epiraueM i CKapOHHIICI0 CYCNUIbHO-ICTOPUYHOTO JOCBIAY MOKOMIHB [3].
[Ipy 1BOMY HEOJHOPA30BO HArOJOUIYBAJIOCSA HAa HEPO3PUBHOCTI (PYHKIIT Ta
CTPYKTYpPH, aJiKe peanizalis GyHKIII MOXIIUBA caMe B CTPYKTYpi [5].

B ykpaiHchkili TepMaHICTUIN JOCTITHUKH PO3TIIANaid HU3KY (YHKINH, a
caMe €eMOlllliHy, €MOIIWHO-OIIHHY, €CTeTUYHY, CIHOHYKaJIbHY, E€KCIPECHUBHY Ta
KOHTaKTHY (pyHKIIT SIK CKIQAHMKH TparmMaTudHoi ¢yHKiii. To6TO mparmMaTtuvHa
GbyHKIIS BBakallacsd CKJIAIHUM SIBUIIEM a00 CHUCTEMOIO, 1110 BKIIOYae B cebe
JIEKUIbKa KOMIIOHEHTIB.

Anle Ha JyMKYy IHIIMX JOCHIJHUKIB, 3a3HAY€Hl BHUIIE CKJIAJIHUKU
nparMaTuyHoi QyHKIIT € OKPEMUMHU NMParMaTUYHUMH QYHKIISIMH, OCKUIBKH KOXKHA
3 HUX 3yMOBJIEHA [TParMaTU4YHOI0 HACTAHOBOIO aBTOpa. KpiMm TOro, KoskHa PyHKIIsA
Oy/ib-IKOTO TEKCTY pealtizye B co0l IIEBHY MparMaTHUHy HACTaHOBY [4, ¢. 136].

[Ipuiimatoun 70 yBaru ICHYHOYl MIAXOAM IO TPAKTYBaHHS TOHSTTS
nparMaTuyHoi (QyHKWIi, y Wil poOOTI pO3MISIAAEMO MparMaTuyHy (QYHKIIO Y
TaKOMY PO3YMiHHI: parMatuyHa QyHKIlIS — 1€ CIPSMOBAHICTh MOBHUX OJIMHUIIb
Ha JOCATHEHHS MEBHOTO 1HTEJIEKTYAIbHOTO, EMOI[IITHOTO UM BOJIHOBOTO BIUIMBY Ha
aapecara; (QYHKIIS peani3yeThCs NUISIXOM 3aCTOCYBaHHS TMEBHUX BEpOAIbHUX 1
HeBepOaIbHUX 3aCO0IB KOMYHiKallii, siKi 00’€KTHBYIOTh IIparMaTuyHi HACTaHOBU
aBTOpAa.

[Ipu pomy, mpuiiMarouu 0 yBaru yBeChb CIEKTpP MiAXOMIB J0 TAyMauCHHS
nparMaTUYHOI HACTAaHOBM, BBAXKAEMO 3a JOIUIbHE BHU3HAYUTU 11 SK
MaTepiali3oBaHUM y TEKCT1 YCBIAOMIIFOBAaHUIN HaMIp ajapecaHTa 31HCHUTH MEBHUMA
BIUTMB Ha ajpecata. [Ipu 1bOMYy pO3TISAaEMO TparMaTUYHy HACTAHOBY SIK
NEePIIOETIEMEHT MparMaTuKyd aHrIoMoBHOTO adopusmy. Came Ha TiACTaBl
MparMaTuyHOi HACTAaHOBU CTBOPIOETHCS TPArMaTUYHUN 3MICT, SKUH 3YMOBIIOE
BUOIp MOBJICHHEBUX 3ac00iB, Ta CIpuUsie peami3aiii nparMaTuyHOro eqQeKTy
aHTJIOMOBHOTO adopu3My, 10 BUKIHUKAE HEOOXIAHICTh BCEOIYHOTO I'PYHTOBHOTO

JIOCITIIKEHHS.



BucnoBku. 3 ypaxyBaHHSIM TiAXOAIB J0 BH3HAYCHHS NPAarMaTUYHUX
¢byHkmiii adgopusmiB Ta TicAS OOTPYHTYBaHHS CTYyHEHS iX peJIeBaHTHOCTI
BHOKPEMJICHO TaKl MparMaTu4Hi (yHKIIT aHTJIOMOBHOTO aopu3My: peryssiTUBHA,
MOJENIOBAIbHA,  KyMYJSITUBHA,  KOTHITUBHA,  aKCIOJOTIYHA,  €CTCTHYHA,
excripecuBHa. HaitBaxnuBimmmu QyHKIisSIMU adopu3My BBAXKAEMO PETYJISTUBHY,
ecTeTuuHy. BaxnmBoro € KOTHITUBHA (PYHKIlISI, K (PYHKIISI MHCJICTBOPEHHS Ta
Mi3HaHHA CBiTy. 3riIHO 3 TPHUHLUIIOM aHTPOMOUEHTPUYHOCTI MOBIICHHS,
nparmMaTuyH1 (QYHKIT pO3IMOAIJICHO 3a acleKTaMH JIFOJICBKOT 0COOMCTOCTI, a came:
MOBE/IIHKOBUM  (BOJILOBUM):  pEryJsITUBHA,  MOJCIIOBAJIbHA;  MEHTaJIbHUU
(KOTHITMBHHMI): KyMYJISITUBHA, KOTHITHBHA, AKCIOJOTIYHA; €MOLIMHUN aCHeKTH:
€CTETUYHA.

[Ipu upoMy KokeH aopu3M MOKe 00’ €KTHBYBATH JIEKUIbKA MParMaTuyHUX
HacTaHOB BojHOYac. [Ipu 11bOMy 111 HACTAHOBU 3HAXOAATHCS B MEBHIN i€papXii, 110
3YMOBIIIOE€ BHOIp PeICBAHTHUX MOBHOCTHIIICTUYHHUX 3aCO01B.
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CTapIIMil BUKJIaga4 Kagepu MOBHOT MIATOTOBKH
JepxaBHMI 610TE€XHOJIOTIYHUNA YHIBEPCUTET
Auenina Inna CepriiBHa

KaHIUJIAT MEIUYHUX HAYK

kadeapa nexiatpii Nel ta HeoHaToor1i

XapKiBCbKUI HalllOHAIbHUN MEAMYHUIN YHIBEPCUTET

KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb ®AXIBIIIB

Beryn: TeopetmyHO OOIpYHTYBaTH, pO3pOOMTH Ta E€KCIEPUMEHTAIBHO
MEepPEeBIPUTH METOAUKY (POPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB Y
IpOLIECl HABYAHHS B YHIBEPCUTETI.

O0’exkT  gocaimxenHss — 1npouec  (GOpMyBaHHS ~ KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB I1iJl YaC HAaBYaHHs Y 3aKJa/Jax BUIIOI OCBITH.

IIpeamer pgocaigxeHHss — MeTOAuKa (OPMYBAaHHS KOMYHIKAaTHBHOL
KOMITETEHTHOCTI Y CTY/ICHTIB Yy MIPOIIeCi HAaBYaHHS B 3aKJIaJlaX BUIIOI OCBITH.

IIpakTyHa 3HAYYIIICTH OJEPKAHUX PE3YJIBTATIB JOCIIKEHHS TOJSITae y
po3po0Ill METOAUMKU (POPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX
(axiBIIiB.

Marepianu JOCHIKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPUCTaHI BHKJIaJavyaMU 1HIIUX
BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIJIIB Y TpOdeciitHii MiArOTOBII CTY/ICHTIB.

Buknan ocHoBHOro marepiany: MeToo OCBITM € HE TUIBKM Hepenavya
CTYJ€HTY KOMIETEHTHOCTI CyKyIMHOCTI 3HaHb, YMIHb 1 HAaBUYOK Yy MEBHINA cdepi,
ajle 1 PO3BUTOK KPYro3opy, MUKIUCIHUIUTIHAPHOTO YYTTS, 3JaTHICTH [0
IHAUBIYyAJIbHUX KPEaTMBHUX PIII€Hb, 10 CAMOHABYaHHA, a TakoX (HOpMyBaHHS
rymMaHicTH4HUX IiHHOcTeH. Came 3 QopmyBaHHSIM MaiOyTHBOTO (paxiBLA
MOB'S3YIOTh ~ CHOTOAHI  SKICTh  TpodeciiiHoi  ocBiTH, 1m0  3abes3mneuye
KOHKYPEHTOCIIDOMOJKHICTh BHITYCKHMKA HAa pPHHKy mpami. Moro peamizauis
nependavae MepeHeceHHs aKIEHTIB Ha BUXOBHY, pO3BHBatody (yHKIIIT OCBITH, Ha

CTAQHOBJICHHSI B TPOIIECI HaBYaHHS OCOOMCTOCTI MalOyTHBOro (axiBlsg, HOTo



TapMOHIIHUM, TyXOBHUN 1 MOPaIbHUI PO3BUTOK, BUCOKY MCUXOJIOTIYHY CTIHKICTD
1 TOTOBHICTh 10 KOPUCHOI mpalli. BXOIKeHHS B €BPONENUCHKHIA COIIOKYIBTYPHUIN
MPOCTIP 3yMOBJIOE TMOTPeOy B €(EKTUBHIN JIUAAKTHYHIN TEXHOJIOTii, sika ©
3a0e3mnedyBajia HEMEPEepBHY B3aEMOJIII0 CHIBYYACHHWKIB HaBYAaHHS, MOTHBOBAHE
3aJly4eHHsI CTYJICHTIB O HABYaHHS, MOCTIHHE HAaBYaHHS BIPOJOBX YChOTO HKHUTTS;
crpusiia 6 BOPOBA/PKCHHIO 1HHOBAIIIMHUX MIIXOJIB Y MPAKTUKY Cy4acHOi BHIIO1
IIKOJIM,  MiJBUIICHHIO  NPUBAOIMBOCTI  Ta  KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI
€BPONEHCHKOTO IPOCTOPY BHUIIOT OCBITH JIJIS 1HILIUX PET10HIB CBITY.

Kareropist «mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh) BU3HAYAETHCA TOJOBHUM YHHOM
piBHEM MpO(dECIHOI OCBITH, TOCBIIOM, 1HIWBIIyalbHUMU 3110HOCTSAMHU JIFOJUHH,
HOoro  BMOTHBOBAaHMM  IparHeHHsAM JO  Oe3NepepBHOI  CaMOOCBITH  Ta
CaMOBJIOCKOHAQJICHHSI, TBOPYMM 1 BIJIMOBIJAJIBHUM CTaBJICHHSIM JIO CIIPaBH.
binbmiicts JOCIIITHUKIB BUKOPHUCTOBYIOTh MTOHATTS «tpodeciiiHa
KOMITETeHTHICTh». Tak T.bpaxe moBoaUTH, 110 npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh 0ci0,
[0 TMPAalIOITh Y CHCTEMI <JIIOJUHA—IIIOJIMHA», BU3HAYAETHCS 0a30BUMHU
3HAHHSAMHU Ta BMIHHAMH, IIHHICHUMH OpleHTUpamH ¢axiBisd, MOTHBAMH HOTO
JUSTIBHOCTI, PO3YMIHHSIM ce0e camMoro y CBITI 1 CBITY HaBKOJIO ce0e, CTHIIEM
CTOCYHKIB 3 JIIOJbMH, 3araJIbHOI0 KYJbTYPOIO, 3JaTHICTIO JO PO3BUTKY TBOPUYOTO
noTeHmiany [1]. A.MapkoBa po3riisjiac KOMIIETEHTHICTh SIK «BOJIOAIHHS JIFOJIMHOIO
3aTHICTIO M YMIHHSIM BHMKOHYBAaTH Te€BH1 TpyaoBl ¢(yHkiii» [2]. [Ipodeciiina
KOMITETEHTHICTh OCOOMCTOCTI € CKJIAJIHUM CHCTEMHHM YTBOPEHHSM, OCHOBHUMU
eJIeMEHTaMHu SIKO1 €: TMiAcucTeMa NpodeciiHUX 3HAaHb fAK JIOT1YHA CUCTEMHA
iH(dopMalliss Mpo HABKOJMWIIHIA 1 BHYTPILIHIA CBIT JIOJIWHHU, 3adikcoBaHa B il
CBIIOMOCTI; MmiJicucTeMa MpoQeciiHuX yMIHb $K TICHUXIYHUX YTBOPEHbB, IO
NOJIATal0Th y 3aCBOEHHI JIOAMHOIO CIOCOOIB 1 TEXHIK MPOQECIiiHOT MISIbHOCTI;
nijgcucteMa npodeciiHuX HABUYOK — [ii, copMOBaHI B TPOIECI MOBTOPEHHS
MIEBHUX Olepalliii i JoBeJACHI 10 aBTOMATHU3MY; TiJCUCTeMa TPOo(eCciitHUX MO3UIIIA
K CYKYMHOCTI C()OPMOBAHMX YCTAHOBOK 1 OpI€HTAIllil, BIAHOIIEHHS Ta OLIHOK
BHYTPIIIHBOTO 1 HaBKOJHUIIHBOIO JOCBITY, PEAJbHOCTI 1 NMEPCHEKTUB, a TAKOXK

JloMaradb, sIKi BHM3HA4YalOTh XapakTep NpoQeciiHOi AiSILHOCTI 1 TOBEIIHKU



¢daxiBI; MIACHUCTEMa 1HAMBIAYaJbHO-TICUXOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEN (haxiBus —
MOETHAHHS PI3HUX CTPYKTYPHO-(DYHKIIOHAIBHUX KOMIIOHEHTIB TICHXIKH, SKI
BU3HAYAIOTh 1HJUBIAYAIbHICTh, CTWIb NPO(PECIiHOI TISUIPHOCTI, TOBEIIHKH 1
BUSIBISIIOTBCA Y TMPOQECIHHUX SIKOCTSIX OCOOMCTOCTI; MiJICHCTEMa aKMEOJIOTTYHUX
1HBapiaHT — BHYTPIIIHIX 30YyJIHMKIB, SKI OOYMOBIIIOIOTH MMOTpPeOy (axiBis B
MOCTITHOMY CaMOpPO3BUTKY, TBOPYOCTI Ta CAMOB/IOCKOHAJIEHH] [3].

3HaHHSA, YMIHHS 1 HaBUYKA BHUCTYMAIOTh SK AISUIbHICHO-POJIbOBI
XapaKTEepPUCTUKU TPOo(deciiiHOI KOMIIETEHTHOCTI. YCl 1HII KOMIIOHEHTH €
Cy0'€eKTHBHUMHU XapaKTEpPUCTHKaMH, IO BKa3ylOThb Ha CTaBieHHS (daxiBUg [0
npodeciiiHol JISJIBHOCTI Ta Ha MOro 1HJAMBIAYyaldbHUM CTHIIb. 3MICT CY4YacHOI
MIJTOTOBKHM 3a TIEI0 UM 1HIIOK CIEHIAIbHICTIO MPEACTaBICHUN y HOPMaTUBHIN
MOJIeJII KOMIETEHTHOCTI — OCBITHbO-KBaNI(iKallIiHIM XapaKTEpUCTHUIll, sSKa
BiJI0OpaXkae HAyKOBO OOTPYHTOBAHMM CkJa MpodeciiiHMX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK
[4].

Crnuparouynich Ha BHINE3a3HAUYCHE, BUSHAYUMO CTPYKTYPHUMH CKJIaJI0BUMHU
npodeciiiHoi KOMMETEHTHOCTI MalOyTHhOTO TMpaIliBHUKA — BHUCTYIMAKOTh YCi
3HAHHS, YMIHHS Ta HaBUYKW, L0 MNpPUA0AHI HE y MPOLEecl TEOPETUYHOIO
HAaBUaHHS Ta TMPAKTUYHOI MiSUIBHOCTI: «3HaHHS» — (OpPMYIOThCS Ha eTari
TEOPETUYHOTO HABUYaHHA, T€, [0 CTYAEHT 3HA€ 1 TaM sTa€; «YMIHHSI» —
dbopMyIOThCs y polieci BUBUCHHS (PaXOBUX TUCIMIUIIH, T€ IO CTYJAEHT MOXe, pU
HEOOXITHOCTI, BUKOHATU; «HABHUUKM» — (QOPMYIOTHCS MiJ 4Yac MPAKTUYHOTO
HaBYaHHS, 11e J0Ope BIANMPaIbOBaHI 1 TJOBEJEHI 10 aBBTOMATU3MYy YMiHHSL.

[Ipodeciiini 3a10HOCTI OaraTo B 4OMY CHIBBIAHOCATHCS 3 NMPOdeciiHUMU
3HAHHSMU 1 YMIHHSIMH, OCKUTbKM BUKOHAHHS AISUIBHOCTI HEMOXKJIMBE 0€3 MEeBHOrO
3anacy npodeciiiHux etanoHiB. [IpoTe npu 1boMy HEOOX1IHO YITKO PO3YMITH, IO
npodeciitHi 3M10HOCTI — 1€ BIACTUBOCTI JIIOJWHU, IO BUKOHYE MIiSIBHICThH, a
npodeciiiHi  yMiHHS — 1€ XapaKTepUCTUKA BUKOHAHHSA JISIIBHOCTI ITIE€IO
KOHKPETHOIO JIOJIMHOW. TuMm camMuMm 3A10HOCTI — 1€ Te, IO XapaKTepU3ye
OCOOMCTICTH Jisiua, a yMIHHS — II€ OJlHA 13 CTOPiH camoi AisutbHOCTI. [Ipu mbomy

3110HOCTI 0OCOOMCTOCTI Peasli30BYIOTHCS B IEBHUX YMIHHSX 1 HABUUKaX JiSTILHOCTI.



Takum 9MHOM, JIJIsi BIAMOBITHOCTI CY9acHHUM BHMOTaM — (paxiBeIlb Ma€ BOJIOMITH
npodeciiHOI0 KOMIETEHTHICTIO, W0 JOCATAEThCS TUIBKH 3aBISKUA J00pe
c(hOpMOBaHHUM Ta PO3BUHYTUM KOMYHIKATUBHHUM 37[10HOCTSIM.

[lim  KOMYHIKATHBHOIO  KOMIIETEHTHICTIO  PO3yMIIOTh  3/JaTHICTh
BCTAHOBJIIOBATH 1 MIATPUMYBATH HEOOXiHI KOHTAKTH 3 1HIIMMU JIFOJbMHU, TIEBHY
CYKYIHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK , 110 3a0€3MeuyoTh €()eKTUBHE CIIJIKYBaHHS
[5].

BucnoBku. Bona mnepenbadae yMiHHS 3MIiHIOBaTH TJIMOMHY 1 KOJO
CHUIKYBaHHS, PO3YMITH 1 OyTH 3pO3yMUIMM JJisi MapTHEpA IO CHUIKYBAHHIO.
KoMyHIKaTBHA KOMIIETEHTHICTb (OPMYETbCS B YyMOBax Oe3MocepenHboi
B3a€EMO/Iii, TOMY € Pe3yJbTaTOM JIOCBIAY CHUIKYBaHHS MiX toapMu. Lleit mocsin
HaOyBaeTbCsl HE TUIBKM Yy TIporeci Oe3mocepeHbol B3aeMOJIli, a TaKOX
OTOCEPEKOBAHOI, B TOMY YHCII 3 JITEpaTypu, TeaTrpy, KIHO 3 SKUX JIOJUHA
oTpuMye 1H(POpPMAIII0 MPO XapaKTep KOMYHIKAaTUBHHX CHUTYyaIlil, 0COOJMBOCTI
MI>)KOCOOMCTICHOT B3a€EMO/III 1 3aCO0M iX BUPIILICHbD.
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Bykiii AHHa AHaToOJIiiBHA

acripaHTKa MEePIIOro POKY HaBUYaHHS

crnemianpHocTl «035 dutonoriay,

XapKiBCbKUI HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET

imeHi I'.C. CkoBopou

HaykoBnii kepiBHuk: bopucos Bosoaumup AnapiiioBuy,
KaHJI. (UTOJI. HAYK, TOIEHT,

MIPOPEKTOP 3 HABYAIBHO-HAYKOBOI POOOTH

XapKiBCHKOT'O HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi I'.C. CkoBopou

JIHTBOAUJAKTUKA IK HAYKOBUM JIJUCKYPC:
CTAHOBJIEHHSA I'AJTY31 H ®OPMYBAHH METAMOBH

TepmiHomoTiifHa cHUCTeMa CYy4acHOI YKPaiHChKOI JIHTBOAMUJAKTHKH, SK
3ayBaxyioTh C. OMmenbuyk Ta A. HikiTiHa, mepeOyBae B NOCTIHHIN JAUHAMIII],
30araqy€eThCsi, OHOBIIOETHCSA, 110 AKTUBI3YE MOSIBY HAYKOBUX IMOHSTH, CIUIBHHX
JUisi 0araThbOX TyMaHITapHUX HayK. HayKoBIl MOSICHIOIOTH 1€ PO3MIMPEHHAM
TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX HAIMPSMIB HAYKOBUX JOCIIKEHB 3 TEOpii I METOANKHU
HAaBYAHHS MOB 3arajioM, i yKpaiHCbKOi 30Kpema. 3 OIJiAly Ha e YYUTEIsIM-
cloBeCHHKaM (axiBLl pajsITh BUBYATH JIIHTBOAWAAKTUYHY TEPMIHOJIOTIIO
CUCTEMHO, TiJ KYTOM JIEKCMKO-CEMaHTHYHOTO, TPaMaTUYHOTO, CTHJIICTUYHOTO
3pi3iB. Baromy poJib Ha 3aHATTSIX 3 MOBHO-METOAWMYHUX JUCIUIUIIH BiJBEICHO
CTYJIFOBaHHIO YKPAiHCHKOTO JIHTBOAUAAKTUYHOIO JUCKYPCYy, Mpailb BUIATHHUX
JIIHTBICTIB Ta JIIHI'BOIH/IAKTIB.

CuctemHa po0OoTa 3 HAyKOBUMH TEKCTaMHU  JIIHTBOJAMJIAKTUYHOIO
COpsIMyBaHHSI  JIO3BOJISIE ~ YHUKATH  TUMOBUX  TMOMWIOK, JOTPUMYBATHUCh
rpaMaTUYHUX, CJIOBOTBIpHUX, opdorpadiuHmx, JEKCUYHUX, CTHILOBUX HOPM, IIIO
3HAYHOIO MIpOIO Cripusie GOPMYBAHHIO TEPMIHOJIOTIUHOT KYJIbTYPU KOMIIETEHTHOTO
(baxiBIA-CTOBECHUKA B KOHTEKCTI Cy4aCHUX BUMOT JI0 MOBHOT OCBITH [2].

AHaJli3 HaAyKOBOI JIITEpaTypu 3 MpoOJeMU, CIIOCTEPEKEHHS HaJ nepediroMm
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HAaBYAJILHOI JISUIBHOCTI B 3arajibHOOCBITHIM 1 BHIN MIKOJI [a€ MIACTaBH
CTBEp/DKYBaTH, IO B MeXax CPOPMOBAHOTO TEAAroTiYHOTO IHUCKYpPCYy MOXKHA
BUJIUIUTH JTUCKYPC JIHTrBoauAakTHIHUN. Kepytounch mipkyBanHsMu A. HikiTiHof,
MOHATTS «IHTBOJUIAKTUYHUN ITUCKYPC» PO3YMIEMO SIK AUCKYPC, 110 HASIBHUU Y
CUTyallisiX OIMAaHyBaHHS MOBM ¥ MOBJIEHHS, y KOMYHIKaTMBHUX IIpoliecax,
CIPSIMOBaHUX Ha JIOCHIPKEHHS, OOTOBOPEHHS NpOOJIEeM METOIWKH HaBYaHHS U
METOIMYHOI poOoTH 3 MOBU. CBOTO Yacy TepMiH JIHTBOJAMIAKTHKA HA TO3HAYCHHS
JTUIAKTUKO-METOJANYHUX OCHOB HaB4YaHHS MOBHM 3amnpornoHyBaB M. Illancekuii
(1969). 3 Toro wacy JmiHrBoauJaakTUKa cdopMyBaga TMOTYKHUH HAyKOBO-
MIPAKTUIHUHN TUCKYPC, SKHH MOETHYE TEOPETUYHI OCHOBU M METOAWYHY MPAKTHKY,
0 TIOCTa€ K Mpolec 1 pe3yiabTar mpodeciiHoi MisSIBHOCTI CIOBECHHUKIB. Sk
3a3Hauyae A. HikiTiHa, 11 BepOalbHOIO KOMIIOHEHTA JIIHTBOAWIAKTAUYHOTO
JUCKYPCY XapaKTepHUM € BUKOPUCTAHHS CBOEPIJHUX METATEKCTIB, IMOCHJICHA
yBara /10 KOPUCTYBaHHSI (DYHKI[IHHUMHU TUIIAMU JTUCKYPCIB (JUCKYpPCOM-OIUCOM,
JUCKYPCOM-PO3IMOBIIA0, AMCKYPCOM-MIPKYBAaHHSIM), CHCTEMHO-JTIHTBICTUYHHI
X1 10 3aCBOEHHS MOBHHUX 1 MOBJICHHEBO3HABUMX ITOHATH, BUPOOJICHHS MOBHUX,
MOBJICHHEBUX yMiHb 1 HaBUYOK [1]. BepOanbHUil KOMIIOHEHT JIIHTBOAUIAKTUYHOTO
JTUCKYpCY  BIJIPI3HSAETHCS 3MICTOBUM HAIMOBHEHHSM —  IIOBIJIOMJICHHSMH,
MEPeBAXHO COPSIMOBAHMMH Ha CIIOHYKaHHS [0 AaHali3y MOBHHUX SIBHII,
e(pEeKTUBHOMY BHUKOPHUCTAHHIO MOBHHMX OJIMHMIIb Y PI3HOMAHITHUX CUTYyalisX
CHJIKYBaHHS.

[legaroriyHuii TUCKYpC YUYUTENS-CIIOBECHUKA SIK CIELIaJbHO OPraHi30BaHE
npodeciiiHe KOMYHIKATUBHE CEPEIOBUILIE MICTUTh Y CBOEMY TEOPETUUHOMY
acmeKkTi 0araTo IHTErpyBaJlbHUX, MUKIUCIHMIUIIHAPHUX TIOHATH, BiJ 3aCBOEHHS
SKUX 3aJICKATh SIKICTh HaBUaJIbHOI KOMYHIiKaIlli. CydacCHUH y4UTEIb-CIOBECHUK Y
JTUCKYPCHI TPAKTUYHUA JISIIBHOCTI CHUPAETHCS HA 3I00YTKH HE TIIBKH
TPaJAMIIIITHO BU3HAHUX SIK (paxoBi Taiy3ed 3HaHb, a i HA MIUPOKE KOJIO HAYKOBOI
iHQopMallii  y3araJibHIOBAJILHOTO  XapakTepy, 10 3YMOBJIIOE 30aradcHHs
JIHBOAWJIAKTUKA HOBUMH TE€pPMIHAMH W YJAOCKOHAIIOE YaCTKOBI METOIMKHU

HABYaHHS MOBU, MOBJICHHS, pUTOPUKH, KOMYHIKallli Ha ypOKaX yKpaiHChKOi MOBH.
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I'naakux Ipuna OusiekcanapiBHa,
BUKJIa/1a4y Kadenpu MOBHOT MIATOTOBKH,

Jlep>xaBHHI 010TEXHOJOTIYHUN YHIBEPCUTET

DENGLISCH: WIE BENUTZT MAN ENGLISCHE WORTER IM
DEUTSCHEN?

Einleitung. Die historische Entwicklung der deutschen Sprache wird von
verschiedenen Sprachen beeinflusst. Die heutige Sprache enthadlt Worter aus
Latein, Franzosisch, Italienisch und auch aus Englisch. Einige Worter sind schon
seit Jahrzenten ein Teil des deutschen Vokabulars und werden dem Deutschen
lautlich und schriftlich angepasst (Lehnwortern). Andere Worter sind Fremdworter
geblieben, weil sie die urspringliche Form behalten haben. Die Anglisierung ist
heutzutage eine Tendenz nicht nur in Deutschland, sondern in ganz Europa. Dieses
Thema ist aktuell und wurde noch nicht ausreichend untersucht. In unserer
Forschung werden die Griinde beschrieben, warum immer mehr englische Worter
in Deutsch entstehen. Es werden der Unterschied zwischen Denglisch und
Anglizismen, verschiedene Reaktionen auf Denglisch, die Verwendung von
Denglisch im Alltag betrachtet.

Hauptteil. In den letzten Jahren ist es in Mode gekommen, Deutsch mit

englischen Ausdriicken zu schmiicken. Es gibt bestimmte Griinde dazu:
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1. Die Notwendigkeit: es kommen immer neue Sachen und sie bringen
ihren Namen mit. Man muss darauf warten, bis man ein neues Wort dafir erfindet.
Manchmal ist es nicht moglich, einen passenden deutschen Begriff zu finden.

2. Viele englische Worter sind meistens kiirzer, attraktiv, relativ affixfrei
als die deutschen Entsprechungen.

Erstens muss man zwischen Denglisch und Anglizismen differenzieren.
Anglizismen sind aus dem Englischen ins Deutsche tbernommene Worter. Sie sind
wertneutral und kénnen durch objektiv feststellbare Kriterien bestimmt werden.

Im Online-Worterbuch Duden erfahren wir, dass Denglisch die Mischung
aus Deutsch und Englisch ist. Denglisch kann entweder als entsprechende Worter,
oder in ganzen Satzen vorkommen, wo man manchmal englische grammatische
Regeln einmischt. Der Begriff Denglisch ist abwertend.

Es gibt verschiedene Reaktionen auf Denglisch. Einige Deutsche finden das
cool, andere sehen Denglisch als Bedrohung ihrer Muttersprache. Beflrworter
argumentieren, dass Denglisch eine kreative Bereicherung der deutschen Sprache
sein kann. Der Sprachwissenschaftler Wilhelm Schellenberg von der Universitét
Erfurt z.B. ist der Meinung, der deutsche Wortschatz weise Licken auf, die sich
durch Anglizismen wunderbar schlieBen lieen. Denglisch ist wie eine neue
Sprache, die gelernt werden muss. Vor allem &ltere Leute, die nicht viel Englisch
konnen, fuhlen sich ausgegrenzt und finden sich im Alltag nicht mehr zurecht.

Wie in vielen anderen Sprachen, gibt es auch im Deutschen viele Worter aus
englischer Sprache. Nach Duden Fremdwdrterbuch gibt es vier wichtige
Merkmale, die ein Wort als fremdes kennzeichnen kénnen:

1)  die Bestandteile eines Wortes (z.B. Mobbing);

2)  die Lautung eines Wortes (z.B. Boot [bu:t]);

3)  die Schreibung des Wortes (bestimmte Buchstabenverbindung kann
fremdsprachliche Herkunft zeigen, z.B. Bodybuilder);

4)  der seltene Gebrauch des Wortes in der Alltagssprache.

Die meisten Sprachforscher betrachten ein Wort als fremd, wenn es sich in

Lautung, Intonation oder Schreibung nicht in die Gastsprache eingepasst hat und
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somit als Wort fremder Herkunft zu erkennen ist, z.B. Lifestyle. Als Lehnwort gilt
also jedes Wort, das nicht mehr als Wort fremder Herkunft identifiziert werden
kann, z.B. Sport.

Denglisch wird in der Alltagssprache und vor allem von Jugendlichen
benutzt. Auch in den Bereichen soziale Medien, Wirtschaft, Wissenschaft und
Informatik, sowie in der Werbung wird viel Denglisch gebraucht. Fast die Halfte
aller Werbungen beinhalten englische Worter oder Phrasen. Als Beispiele kénnen
wir originelle deutsche Kreationen wie relaxen, clonen, outen und stretchen
nennen.

In vielen Texten stoRen wir auf Worter, deren Ursprung mit der deutschen
Sprache nicht viel zu tun hat, die wir im Alltag jedoch sehr oft horen. Einige
Beispiele von Denglisch und Anglizismen, die wir durch deutsche Worter ersetzen
konnen: abchecken = Uberprifen, klaren; Break = Pause; business = Geschéft;
Cash = bar; Challenge = Herausforderung; chillen = herumhéngen; downloaden =
herunterladen; highlighten = markieren; Outsourcing = Auslagerung von
Arbeitsaufgaben; relaxen = entspannen; Shopping = Einkaufen.

Denglisch wird immer mehr im Beruf verwendet. Das englische Wort
Meeting ist eine Besprechung, ein organisiertes formales Treffen. HR-Abteilung
(Human-Resources-Abteilung) ist eine Personalabteilung, die die menschlichen
Ressourcen des Unternenmens generiert und eingrenzt. Deadline bezeichnet ein
vorher festgelegtes Abgabe- oder Fertigstellungsdatum fir eine bestimmte
Arbeitsaufgabe. Head of Department ist Abteilungsleiter. Managen bedeutet etwas
organisieren, bewaltigen, regeln. Burnout ist eine Erschépfungskrankheit.
Teamwork ist Gemeinschaftsarbeit. Feedback bedeutet Riickmeldung.

Zusammenfassung. Zusammemfassend kann man sagen, dass die
Entstehung von Denglisch sowohl objektive, als auch subjektive VVoraussetzungen
hat. Es gibt die Worter, die noch keine Entsprechungen in Deutsch haben. Und es
entstehen neue Worter, die ,,attraktiver als deutsche Worter sind. Die Reaktionen
auf Denglisch sind unterschiedlich. Denglisch wird in der Alltagssprache, in den

Bereichen soziale Medien, Wirtschaft, Wissenschaft und Informatik, sowie in der
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Werbung gebraucht.
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LEARNING ENGLISH IN THE XXI CENTURY
( PERSONAL EXPERITNCE)

We are living in avery interesting time of rapid development in all
the spheres of our being — social, cultural and economic. Unprecedented changes
provoked by innovations and new IT favour new ideas and new vision of our life
on the planet. The world is becoming smaller, people of different continents can
communicate, cooperate and learn more about each other. The only barrier, the
language, seems to be not so terrible as it used to be: new electronic devices and
technologies (such as Google translators) can help to some extant.

Great and various changes have been taking place in the Ukrainian
society as well. The break of the “Iron Curtain”, the opportunity to meet different

people from the oversea, to travel and even to start to cooperate in different
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spheres was unprecedented event for the people living under the soviet power.
The Ukrainians felt free ( though for some time many of them could not believe it
can be true and forever ). Gradually they begin understand what real freedom is
and appreciate it. There appeared grate need in mastering foreign languages, first
of all English, because it is so widely used in the world being the mother tongue, or
state or second language of millions of people ( it is known to ranks the third ( after
Chinese and Spanish) in the world ( after Chinese and Spanish) in the number of
native speakers. It is evident, that English is used on every continent, it leads in
IT, medicine and many other important spheres, becoming the language of
international communication. This is the main reason to know English, to learn
English and to use it.

It is evident that there is no need anymore to agitate or advocate for the
necessity of learning and the privilege to know to-day a foreign language.
Nowadays Ukrainians have many great possibilities an opportunities for learning
languages. And they do! Nor only schoolchildren or students, but what is a new
phenomena — people of the so called 'third "generation start learning  (or
refreshing) English. Not everyone for travelling, of course. Unfortunately, many
of them just can’t afford it. They take English to be able to communicate, to be free
in using Internet resources, to learn more about other countries and their people/
and just because it was their all-life dream ( like the author , for example) to learn
to understand and speak English. It’s also true that very often many learners of
English leave the idea soon...on different reason, but mostly, to our mind, because
of the way they were taught it : 1) not interesting long process with no evident
result in communicating; 2) not very proper technique practiced during many
years teaching a foreign language at schools at soviet time and later; 3) besides,
traditionally learners rely on teachers mostly, believing that only a good teacher
can help them to achieve the aim. But , in fact, much more depends on the leaner.
Nobody can teach you a language until you yourselves start working hard,
systematically and diligent ( as a pianist or a football player does).

There we can draw the conclusion : a creative teacher ,who is able to
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motivate and support the interest of his/her learners for a long time, plus a diligent
hardworking learner by all means come to success. Nobody denies that it is not an
casy thing to learn a language, but it’s not so difficult as some assume. Try and ,
perhaps, you will find it a fun to learn easily and remember for ever (if you are
going to use them) 30 new words every day in the way of ‘“harmoshka”, a well
known for many Ukrainian students way of cheating at the exams, which does
not add dignity to such students , of course, but can be efficiently used in
memorizing foreign words when all types of human memory work simultaneously
— the eye sees, the tongue pronounce the word, the ear hears and the hand writes.
The focus is — you should do such an effort 3- 4 times a day ( spending only 10-15
minutes each time) . First interval should be not more then 30-40 minutes ( short
memory), second can be a few hours, and next may be a day or two with practical

use the words in oral or written form, better — both.

Hemuenko Hania OnexkcanapiBua
JOIICHT, KAaHIWUJIAT TIeAAroT1YHNX HayK,
B.0.3aB.Kade/[pu Teopil Ta MPAKTHUKI TIEPEKIaaLy

113 «Jlyrancekuii HarfioHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka»

KOHIIEINT SIK BA3OBE MOHSTTS CYYACHOI HAYKOBOI
MAPAIUT'MHA
Y naHuii yac TepMiH «KOHIIENT» IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y CYyYaCHHUX
ryMaHiTapHux Haykax. Jledinimiii ganoro tepmina O6e3nmiyu. lle mosicHIOE€TbCS TUM,
IO BIH € KIJIIOYOBUM Yy JOCJIKEHHI €THIYHOI MOBHOiI KApTHUHHU CBITY K BapiaHT
IJIaHy 3MicTy. Mu poObuMo cpoOy BHMBUMTH Pi3HI MiJXOJM J0 BU3HAUEHHS I[HOTO
MOHSTTS Ta BU3HAUUTH, 10 MOXE OyTH MOKJIAJAEHO B WOTO OCHOBY JUIsl BUBUCHHS
KOHKPETHOTO JOCHIKEHHSI MOBHOTO Matepiany. [lonpu Te 1Mo TepMiH «KOHIIETIT» €
TEPMIHOM CY4acHOi JIIHTBICTUKH, HOTO BUBUYCHHSIM 3aiMaJiCsl BYCHI CEPEIHBbOBIUYS.

Y cdepi cydyacHoro 3HaHHS 1€ TEpMIH I0YaB 3aMpOBAKYBATH POCIACHKUN
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muciurenb C.A. AckonbaiB (1870-1945). CyuacHa Hayka po3risiiae «KOHLETT» K
dakT peanbHOCTI, K KBaHT 3HaHHS (1: 116) AK sSKUiACH imeanbHUN 00'€KT, «SIK MOTIK
KyJIbTYpH Y CBIJOMOCTI JIIOAMHH, TO $IK KYyJbTypa BXOJUTh Y MEHTAJIbHUN CBIT
moguan» (1: 117). Mikpomonens KyabTypH, a KyIbTypa — MIKPOMOJEb KOHIEOTY.
AHamni3 JOCUTh BEJMKOI JITEpaTypu JO3BOJSE BBaXaTH, M0 KOHIENTH
NPEICTaBIIAIOTh HAllle 3HaHHS MPO OTOYYIOUMX HAC >KMBUX ICTOT Ta O0'€KTH, 5K
peanizyloTh «0a30By KOTHITUBHY CYTHICTb, IIO JO3BOJISIE TMOB'SI3yBaTH OYMKY 31
CIIOBOM.» 1 3 «IICHXOJIOTIYHOTO TIOTJIAy BHUKOHYIOTh (YHKIIIIO KaTeropusartii.»
(1:128) B.B. KpacHux 3anpoBagKy€e By3bKe MOHSTTS «HALIOHAJIbHUI KOHIIETIT), IKUN
3aCTOCOBYE MOHATTS KOHIENT JIMIIE 0 a0CTpakTHUX cyTHOcTel ToAl sk B.1. Kapacux
BU3HA€ ICHYBAHHS TaK 3BAHMX MPEAMETHHUX KOHLENTIB. Y 3B'SI3Ky 3 LUM MH
B1/I3HAYA€MO BAPIaTUBHICTh BU3HAUEHHS «KOHLENTY». CHUIBHUM € TOJIOKEHHS , 110
KOHIIETIT HAJEKHUTh CBIJOMOCTI 1 BKJIIOYA€ HA BIJMIHY BiJ MOHSTTS SIK OMHCOBO —
KBaTi(piKOBaHI, a ¥ YyTTEBO-BOJILOB1, 00Pa3HO-IMITUPUUYECKUE XaPAKTEPUCTHUKH.

IcHyroul B JIHTBICTULI MHIAXOAW OO PO3YMIHHS «KOHIIENTY» 3BOASATHCA 10
JIHTBOKYJIBTYPHOTO Ta JIHTBOKOTHETMBHOTO OCMHUCJIEHHsS Lboro ssuma. Ll aBa
MIIXOAW H1 € B3aeMOBUKIIOYHUMHU. [li migxoau BiAPi3HSIOTHCS TIIbKI BEKTOpaMHU
CTOCOBHO 1HJWBIJlY: JIHTBOKOTHETUBHMM MIAX1J «KOHIIENTY» — II€ HAMpPSIMOK BIJ
1HUBITyaJIbHOI CBIIOMOCTI JI0 KYJbTYpH, @ JIIHTBOKYJIBTYPHUN «KOHIIETIT» — 1€ PYX
BIJl KyJIbTYpU A0 IHAUBIAYaIbHOI CBiIOMOCTI. Takuii mpuiloOM 3aCTOCOBYETBCS SIK
JOCIITHUIIBKUI METOJ, a Hacmpapli OOWABA Il MiJXOIW BHUCTYMAIOTh SK ITUTICHHUM
OaraToBUMIpHUI MTPOLIEC.

bararo Buenux (B.l.LKapacik, B.B.Kpachux, JLIO.YUepneiiko Ta iHII)
BBAXKAIOTh, IO «KOHIICTIT» 1€ SK MIHIMYyM MPEACTABISIE TPUBUMIPHY OJUHUILY.
Buninserbcst #ioro mpeaMeTHO-oOpa3Ha, TIOHATTEBA Ta IUTICHA CKJIQJ0Ba.
BuninsroThcss KOHKpETHI Ta a0CTpaKTHI, IHAWBIyaIbHI Ta TPYHOBI KOHIIENITH 1 HABITh
TpaHCKYJIbTYpH1 yHiBepcamii. /. JIuxaueB Ha3uBae BENUKY CTPYKTYpPHY OpraHizalito
KOHIENTIB "KoHIenTocdeporo”". KoHuent — 1e 3acTymHUK KOXHOTO OCHOBHOTO
(cmoBHHKOBOTO) 3HaueHHs OkpeMo. KonmenTtocdepa MOBH CHIBBIIHOCHUTHCSA 13

HNOHATTSAM  KoHIenTochepu Kynbrypu. Konuenrochepa HaiioHaTbHOI MOBH
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CKJIQZIAETHCS 3 OKPEMUX BapIaHTIB, 10 TPYMYIOTHCS MikK COOOIO.

O06'eKTOM OCTIHPKEHHS KOHIICTITIB MPUHHATO BBAXATH HE AIMCHICTH camy IO
co01, a 11 BIIOOpaKeHHS y CBIJIOMOCTI HapoAdiB Ta ix icTopii. BUBYEHHS KOHIENTY
JI03BOJIUTh YSIBUTH SIK €JIEMEHTH IIHCHOCTI, a ¥ MPOCTEKUTH TUHAMIKY Mi3HAHHS
CBITY 1 (OpMyBaHHS KapTUHU CBITy. TBepJKE€HHS B Haylll IMOHATTS «KOHIIEIIT
JI03BOJISE€ 3 HOBUX IMO3UIIH PO3TIITHYTH OCOOJIMBOCTI Ta KOPEJAIli MOBH, CBIJIOMOCTI
Ta KyJIbTYpH, a OTXKE HOBI AacCHEeKTH B3a€EMOJIi KOTHETHUBHOI JIIHTBICTHKH,
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, ICUX0JIOTi, (histocodii.
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MICUXONUHTBUCTUKE TeKcTa. BectHuk MI'Y- cepus 9:@unonorus. 1998. Ne 1. C
53-70.

3. JluxavoB J[.C. Konnenrochepa pycckoro sseika. Mzn. PAH. T .52. 1993.
Nel. C.3-9.

JApo3nosa Ipuna IlerpiBHa
I-p Tel. Hayk, npodecop,
3aBigyBad kadeapu MOBO3HABCTBA,

Jlep>xaBHMI1 O10TEXHOJOTIYHUN YHIBEPCUTET

®OPMYBAHHS OCOBUCTOCTI CYHACHOTI'O ®AXIBIIA 3A
JTOITOMOTI'OIO IH®OPMAIIMHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOT'TiA
Beryn. B ymoBax cBiToBOi TioGanmizariiiHoi Ta IHTETpariiiHOl Kpu3u
3aroCTprOEThcsl morpeda y (axiBIAX 13 BHUCOKUM PIBHEM 3arajlbHOJIOICHKHUX
I[IHHOCTEH, COIIaIbHOT BIMOBIJAIBHOCTI, OCOOUCTICHOT 1 MPO(eCciifHOI KyIbTYpH,
MaiCTEpPHUM BOJIOJIIHHSAM KOMYHIKATUBHUMHM CTPATET1SIMU 1 TAKTUKAMHU.

[IpoBinHY poJib y HABYaHHI i BUXOBaHHI OCOOMCTOCTI BiJIITpa€e MOBA, a caMe:
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omanyBaHHs TpodeciitHoi ykpaiHChKOi abo0 1HO3eMHOI (aHTIIICHKOI) MOBH.
AKIIGHT Ha MOBJIEHHEBY, MOBHY, COIIOKYJbTYPHY 3MICTOBI JiHII, ypaXyBaHHs
crieliipiku MOBHOTO TPOCTOPY CHpHsie OUIbII sIKICHOMY (hOPMYBaHHIO HaBUYOK
rPaMOTHOTO, TIOBHOIIIHHOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO B YyCiX BHJIaX MOBJICHHEBOI
JISJIBHOCTI, Y PpI3HUX cdepax KOMYHIKaIlli, NOTJIUOII0€ 3HAHHS, CBITOTJISI
CTyJIEHTIB 1H(dopMaliero Mpo MabyTHO mpodecito. YT1iMm, y HamionansHik
cTpaterii po3BUTKY OCBITH B Ykpaini Ha 2012 — 2021 pp. 3a3Havaerbcs, IO
MPIOPUTETOM PO3BUTKY MOBH M OCBITH € BIPOBAI)KEHHS CydyacHHUX 1H(OpMaIliifHO-
KOMYHIKaIlITHUX TEXHOJOTIM 1Ji1 3a0e3MeueHHs] BJOCKOHAJIEHHS HaBYaJIbHO-
BUXOBHOT'O MPOLECY, TOCTYIMHOCTI 1 €(peKTUBHOCTI OCBITH, MIATOTOBKH MOJIOJOTO
MOKOJIIHHS 70 KUTTEAISUTBHOCTI B 1H(MOpMaIiiiHomMy cycnibeTBi. Crnenudika ta
CKJIQJHICTh O3HAYEHOTO MpOLECY IMOJSArae B TOMY, IO HIATOTOBKAa MaWOYTHIX
¢daxiBIiB BiIOYBAaEThCSA 3acCTApUIMMH METOJAMH, TOMY JOJATKOBUX 3YCHJIb
BUMArae IIJIECTIPSIMOBAHE 3allyuy€HHsI 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH B OCBITHBOMY
MPOLIEC] BUIIOI IIKOJIH.

3acTOCOBYBaHI HHMHI B CY9aCHUX OCBITHIX 3aKJIaJlaX 1HHOBAIIIHI TEXHOJIOT11
BUMAararoTh IIMPOKOT aJlanTarlii 3arajJbHUX MPUHIIMIIB HAYKOBOI OpraHi3alii mparii
JI0 OCOOJIMBOCTEH HABUAJLHOTO MPOIECY 1 3HAYHUX JOCATHEHb B y3arajibHEHHI
TBOPYOTO JOCBiAY MEPEAOBUX BUKIIA/1auiB 3aKJIa1B BUIIIOT OCBITH.

Buknan ocHoBHOro marepiany aociaimkeHHss. CydacHl OCBITHI MPOLIECH
CIPSIMOBaH1 Ha MATOTOBKY JIFOMWHU 10 PO eCiiHOl MIIbHOCTI i aKTUBHOI y4acTi
B TrpoMajgcbkoMy KHUTTI. DopmyBaHHS o0coOMCTOCTI MaWOyTHHOro (haxiBLs
nependayae MOBJICHHEBY KOMIIETEHTHICTb SIK yYMOBY IIIOA0  BIPABHOCTI
MOCTYTOBYBATHCS 3aC00aMU MOBH 1 IOTPUMYBATHUCS HOPM CY4YacHOI JiTepaTypHOl
MOBH; MaTH HaBUYKH Ta BMiHHS IIBHJIKOTO, aBTOMAaTUYHOTO, IOPEUYHOTO BXKMBAHHS
MOBJIGHHEBUX 3ac00iB; 37aTHOCTI PO3YMITH W BHCIOBIIOBaTH 3MicT Tomio. Lle
3YMOBJICHO  3araJIbHONCUXOJIOTIYHUMH  O3HAKaMU  JIIOJUHU,  YIUTUBOM
MO3AJIIHTBAJIbHUX YWHHUKIB 1 METAKOTHITUBHHUM MIAXOJ0M JI0 BIIJ3€pKaJICHHS
JIHACHOCTI.

[ToHATTS MOBHOT OCOOMCTOCTI OB’ s13aHe TakoX 13 podoramu ®. banesuya,
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I".borina, B. Bunorpaznosa, O. 3aneBcbkoi, ®@. ne Coccropa Ta iHII., K1 BBAXKAIIH,
110 32 KO)KHUM TEKCTOM MPUXOBYETHCS IEBHA MOBHA CHCTEMA.

MoBHa OCOOHUCTICTh PO3TIIAJAETHCS K MEBHUN TUI MOBHOI 1€HTHYHOCTI,
ska (QYHKIIOHYE y paMKax Chenu(igHuX CcrocobiB OOMIHY KOMYHIKaTHBHOI
iHdopMartiero. Tox pymIiHOW CHIOK JJIsI MOBHOI 0COOMCTOCTI (paxXiBIisl BUCTYIIA€E
npodeciifHa KOMYHIKallis, 10 Tepeadadyae KOHKPETHI KOMYHIKATHUBHI i,
3apikcoBaHi B THUCEMHOMY I YCHOMY MOBJCHHI, SIK€ 3IACHIOETBCS B
BIJIMOBIJTHOMY KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMY Tipoctopi. CydacHi iHdopmarliiiHo-
KOMYHIKAI[Ii{HI TEXHOJIOT1i aKTHBI3yIOTh HHM3KY BHJO3MIH Yy I[bOMY IPOCTOPI.
O4eBUIHO, 110 TUTAHHS BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX 1H(OpMaIliHO-KOMYHIKalIHHUX
TEXHOJIOT1M Y HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IPOIIEC], 30KpeMa JTUCTAHIIMHOTO HaBYaHHSI,
HUHI € IOCTaTHbO JUCKYCIMHUM.

JlucTtaHiiiine HaBYaHHS B YKpaiHi HaiyacTimie BiJOYBA€TbCS Ha TPHOX
ocHOoBHUX IHTepHEeT-TIaThopmax: Moodle, Zoom, Google Classroom 1 B
cepefoBunll  enekrpoHHoro HaByaHHa  (E-learning) 13  3acTtocyBaHHSIM
MEPCOHANILHOTO KOMIT 10Tepa, MoOiIpHOTrO Tenedony, DVD-nporpaBaua tormro. 3a
BuszHayeHHssM FOHECKO, E-learning — e naBuanns 3a momomorow IHTEpHET i
MyJIbTUMEIA.

UuHHUKaMHU TIOSIBU W PO3BUTKY Cy4acHUX (HOpPM JTUCTAHIIAHOT OCBITH
HacaMIiepe/i MOKHa Ha3BaTH HE TUIbKUA 00 €KTHBHI TEHIEHLT riio0ami3alli CBiTY,
30KpeMa # TEepMaHEHTHY TNaHAEMIYHy Kpu3y, a W MIJBUIICHHS JUHAMIKA
COLIIAJIBHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY CYCIJIbCTBA, YPaXOBYIOUH HOBI MOTPEOU THX,
XTO HABYAIOTHCS, IIOJI0 XapaKTepy OTPHUMAHHS 32 IIMX YMOB SKICHOI OCBITH. Takum
3HAYHUM YWHHUKOM € TakKoX OypXJIMBH  pO3BHTOK  iH(OpMAIIHO-
komyHikamiitHux TtexHojorid (IKT), ix yceOiune BmpoBajkeHHS B yci cdepu
KUTTEMISUIBHOCTI  JoauHu. Ile # mepembavae HEOOXIAHICTH  IIHPOKOIO
3actrocyBanHa [KT B ocCBITHI mpakTuill SK 3aco0y HaBYaHHS 1 TpeaMera
BHUBYCHHSI.

dopmyBaHHS Cy4yacHOI MOBHOiI 0cOOMCTOCTI (haxiBUsS TIPYHTYEThCS Ha

IIMPOKIA  epyaMIlii, BUIBHOMY OpPIEHTYBaHHI B OCHOBHHUX HAyKOBHX TEOPIsX,

21



JIETKOMY ONAaHyBaHHS PI3HUX BY3bKUX CIelianizamiii 3a mnpodisieM MmiAroTOBKH.
[Ipote ciix 3BepTaTH yBary Ha ypaxyBaHHS PEaIbHUX MOKJIMBOCTEH CTYACHTIB,
0 CIHPAETHhCS HA Y3TO/DKEHHS 00CATYy HaBYajgbHOI 1H(oOpMaIii 13 peaabHUM
OIO/PKETOM dYacy CTYJIEHTIB. AJDKE 1€ BIAKPUBAE 3HAYHI MOMKJIMBOCTI ISt
caMOCTIHHOI poOOTH y HampsMKy (GOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Yy IIporieci
HAaBYaHHS Yy 3aKjiajJiax BHIIOI OCBITH YKpaiHu. YTiM, iHopMalliiiHO-
KOMYHIKaTHBHI TEXHOJIOT1i MarOTh SIK CBOi IIEpEBaru, Tak i HEIOMIKH.

Haragaemo, 1110 3acTocyBaHHS IHTEPaKTUBHUX TEXHOJOT1H I (OPMYBaHHS
MOBHOI 0ocoOucTOCTI (paxiBus Uil MiABUIIEHHS SIKOCTI OCBITM HAa 1HHOBAIIMHIN
OCHOBI1 0COOJIMBO aKTyaJIbHO Yepe3 NaHAEMII0 KOPOHABIPYCY Yy CBITI.

3MICT OCBITH y BHIIIH IIKOJI — II€ CHCTeMa 3HaHb, yMiHb, HABUYOK, SIKUMU
MaroTh BOJIOJITH Tl, XTO HABYAKOTHCSA B BIJMOBIIHUN NEPIOJ AJsl 3100yTTS EBHO1
npodecii Ha piBHI creriaigicta Bumoi kBamidikamii. [le miHIHO yKIagaeTbcs B
byHKIIIHE MO3HAYEHHS 32 TPhOMa MOKa3HUKAMU: MOBHA OCOOUCTICTh — 3arajibHUN
PO3BUTOK — CHEI1aJIbHUM.

BucnoBku. OTxe, akTyalbHICTh 3aCTOCYBaHHSI 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN
11 opMyBaHHS MOBHOiI OCOOMCTOCTI 3 METOKO MiJBHUIIEHHS SKOCTI OCBITHM Ha
1HHOBAIIIHIM OCHOBI 3yMOBJICHO HE TUIbKH MAaHAEMIEI0 KOPOHABIPYCY Y CBITI, a i
OaraTbmMa acreKTamMu, 30KpeMa TOTOBHICTIO JI0 3aCTOCYBaHHS CyYaCHHX
IHTEPaKTUBHUX  1H(QOpPMAUIMHUX  TEXHOJOTIA AK  BaXJIMBOTO  HANPIMKY
npodeciiiHOro 3pocTaHHs B yMOBaxX Oe€3MEpepBHOI OCBITH B 1H(POpPMALIHHOMY
CycniibCTBl. BaxiuBy poap Bifirpae ¥ 3AaTHICTh A0 MOJCIIOBaHHS Ta
KOHCTPYIOBaHHS 1H(OPMAIIITHO-OCBITHBOIO CEpeloBUIa, (OPMYBaHHS MOBHOI
OCOOMCTOCTI JJIi  aJeKBaTHOTO TPOTHO3YBaHHS pe3yibTaTiB  mpodeciiHol

TISUTBHOCTI.
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EMenbsiHoBa €Breniss CrenaHiBHa,
KaHauaT (II0JI. HAYK, TOIEHT,
JOIEeHT Kade[pyu MOBHOI IMiITOTOBKH,

JepxaBHuit 610TEXHOJIIOTIYHUHN YHIBEPCUTET

CYYACHI TEHJAEHIII CTAHIAPTU3AIIIL
THILIOMOBHHUX 3ATIO3UMYEHb YKPAIHCBKOI
TEPMIHOCUCTEMM AI'PAPHOI C®EPU

Beryn. 30araueHHst yKpaiHChbKOT HAYKOBOI Ta BUPOOHHYOI TEPMIHOCHCTEMHU
arpapHoi cdepu 3amo3WYEHHSIMU € HEOOX1JHOI MEePEeAyMOBOIO ii HOPMaJIbHOTO
pO3BUTKY Ta (PyHKIIIOHYBaHHS. [Ipobiemu cTanmapTu3ailii iHIIOMOBHUX TEPMIHIB
MOCTIHHO TpPUBEpPTAE yBary MOBO3HaBIIB (AuB. pobotu A.[[’saxoBa, T.Kusk,
[.Kouan, I'.Mamtok, H.Hikymninoi, JI.CumoHeHKO Ta 1H.), aje i JO0 IBOTO 4Yacy y
PI3HUX JOCIHITHUKIB CIIOCTEPITatOThCS HEOJHO3HAYHI MIIXOIU J0 PO3B’sI3aHHS
I[OI0 MUTAaHHS. be3nepeuHuM 3amuiaeThCs TE, 10 ChOTOJHI OUIBIIICTh 3aXO/1B
BITUYM3HSIHUX TEPMIHOJIOTIB CIPSIMOBAHO Ha BMIOPSIAKYBAaHHS Ta CTaHAAPTU3AINIO
YKPaiHCHKOI raixy3eBOi TEpMIHOJIOTII.

CBO€pPIAHICTS CHUTYyaIlll 3 Cy4aCHOK TEPMIHOCHCTEMOIO arpapHoi cdepu
MOJISITA€ y TIOE€/THAHHI IMIOHAWMEHIIIE JBOX aKTyaJIbHHUX, ajie TMPsIMO MPOTUIICKHHIX
TEeHJICHIIIN 1i PO3BUTKY. 3 OJHOTO OOKy, MiJ BIUIMBOM 3all03M4Y€Hb BHHHUKAE ii
IHTEepHAIlIOHATI3AIlIs, 3pOCTa€E 3arajdbHUM (HOHA 3aMO03UYEHUX CJIEMEHTIB Ta
KUIBKICTh TIOpHIIB MOMDK TEpMIiHIB. 3aBISKH IUIOMY psAy mnepeBar (MOHSATTS
4acTO PO3KPUBAETHCS Uepe3 3HAUYCHHS CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB TEpMiHA, HIUPOKI
CJIOBOTBOPYlI MOXJIMBOCTI TOIO) IHIIOMOBHI TEPMIHM Ta TEPMIHOCIEMEHTH
BUSIBJISIIOTECS HaWOUIbII CTAOLIbHUMU Ta BUTICHSAIOTH 3 YXKUTKY aBTOXTOHHI
CUHOHIMH. 3 1HImIOTO OOKy, CIIBBIJHOIICHHS MDK HAI[lOHAIBHUMH  Ta
IHTEpHAIIOHAIBHUMH €JICMEHTAMH Yy TEPMIHOCHUCTEMAaX BCTAHOBIIOIOTHCS TUIHKU
32 YMOBHW, SIKIIO PO3B’s3aHE TNUTAHHS HAI[IOHAIBHOTO, TOMY I YKpaiHCBKOT
tepminosorii AIIK akTyanbHOIO € oOpieHTalls Ha 3arajJlbHOHAPOJHY OCHOBY B

JIEKCHIll, B TOOYJ0OBI CTaHAAPTHUX TEPMIHOCIIOIYYEHb, BIIMOBI BiJ IITYYHOTO
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CJIOBOTBOPEHHS. BUIEBHUKIa/IeH] MOJOKEHHS 3yMOBIIIOIOTh aKTyaJIbHICTh HAIIOi
pPO3BIIKM, METOI SKOI € HaJaHHA MPAKTHYHUX PEKOMEHAAIN 070
VOOPSIAKYBaHHS 1 CTaHAapTH3allli IHIIOMOBHHMX TEPMIHIB y CydacHi
TEPMIHOCUCTEMU arpapHoi cdepmu.

Buxiaa ocHOBHOro Marepiany AocJiIKeHHsI. AKTyaJlbHOIO MPOOJIEMOIO
HOPMYBaHHSI IHIIIOMOBHUX T€PMIHIB YKPaiHChKOI TEPMIHOCUCTEMHU arpapHoi chepu
€ BaplaTUBHICTh, aJpke BUOIP HaWJOUUIBHIIIOTO i HalpalllOHAJBHIIIOTO BapiaHTa,
IO BIJANOBIJIa€ HE JIMIIE JIHTBAJIBHUM BHMOTaM, a ¥ OCHOBHUM TEHACHIIISIM
PO3BUTKY TEPMIHOJEKCHUKH W TEPMIHOTBOPEHHS, € BAXJIMBUM  €TaIlOM
cTanaaptu3aiii TepMiHonorii. OcHoBHuil kopryc TepMiHiB AIIK crorogni Bxke
chopmoBano [1, ¢.34; 2, c.25], onHak yce 11e notpedye koaudikariii, OCKUIBKA JJIs
TOTO CaMOro MOHATTS Y pI3HUX BHAAHHIX YKUBAIOTHCS pPI3HI HOMIHAILII, a
rpamMatuyHe OQOPMIICHHS TEPMIHIB YacOM CYNEpPEYUTh 3aKOHAM YKPaiHCHKOi
JiTEpaTypHOi MOBU. 30KpeMa, cepell TEPMiHIB-NPUKMETHHUKIB MPEACTaBICHI
BapilaHTH 13 Cy(IKCOM —n00ibHUL, 10 BUKOHYE (DYHKIIIIO TMeperadl CXOXKOCTI:
6a30n00ibna  (narbmema),  2azonodiona  (¢hopma  IpyHmoeoi  eonoeu),
epunonodionuti (cman meapunu). OMHOYACHO Y (YHKIIT CXOXKOCTI BXKHBAETHCS
cy(ikcoin —6uornuli, HaPUKIAA: OOKANOBUOHUL, NAHYEMOBUOHULL, TIAHOBUOHUIL.
HemnocninoBHICTh y BXKUBaHHI 1TUX (POPMAHTIB MOSCHIOETHCS, OYEBUIHO, BILTUBOM
pociiicbkoi MoBU. Ha Hamry aymMKy, mnepeBary ciliJl HaJaBaTh TEpMIHAM 13
bopMaHTOM —100iOHUL.

[IpuKMETHHKOBI TEPMIHOJIOTIUHI OJMHHUIN SIK JIEKCUKO-TPAMATHYHUN KJ1ac
MOCTITHO TIOMOBHIOIOTHCA 3a PAaxyHOK aJ €KTHBAlli JI€ENPUKMETHUKA, SIKAN
BHUPAXXa€ O3HAKY 3a BIHOIICHHSM 10 Aii. Y CydYacHiN yKpaiHCHKili MOBI HasiBHA
TEHJEHI[II YHUKATH aKTUBHUX IIENPUKMETHUKIB Ha —yu/ -10y, SIK TaKUX, IO HE
BJIACTUBI YyKPAalHCHKI MOBi, TPOTE€ B aHANI30BaHMX CHEIllaJbHUX TEKCTax
CIIOCTEPITAEMO TapajelibHe BUKOPHUCTaHHS (GOpM Ha —yu/-tou Ta —abH(AN):
eKpanyrouull  (eKpamyeaibHUull) NpUCmMpil, npecyioui (npecysanvHi) 8avyi,
Kkaniopyrouutl (kaniopyeaneruti) npucmpii. CydacHa 3arajibHONITEpaTypHa HOpMa

PCKOMCHAYE BXHUBATH JACPUBATH Ha —y’{-/-lOQ- B THX BHIIaJAKaX, KOJIH
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JTIENPUKMETHUK BHCTymae y (QyHKUIl MpPUKMETHHKA, a00 KOJIM 3a3HAaueHU
dbopMaHT nudepeHIiitoe 3HaUCHHS TEPMIHOJOTIYHUX OAWHUIL. Ha Hamry aymky,
YHUKHEHHSI aKTHUBHUX JI€MPUKMETHUKIB CBIIYWTHME MPO OUIBII TICHUU 3B’S30K
TEPMIHOJOTIT 3  HApOJHO-PO3MOBHOIO  OCHOBOIO  CydacHOi  yKpaiHCBKOi
jmitepatrypHoi MoBH. [IpomoHyeMO OOMEXUTH BXKHBAaHHSA JIENPUKMETHHUKIB
TENEPIIHBOr0 4Yacy aKTHUBHOTO CTaHy THUIY eKpaHylouul, TOIIUPIOIYH
BIJITIECITIBHI IPUKMETHUKH Ta IMCHHUKU Ha MTO3HAYEHHS BIACTHBOCTEH MPEAMETIB
Ta BUKOHABIIIB JI1i TUITY eKpAHYBAIbHU.

Jlo rpamMathuyHUX MNpoOJEeM CTaHAAPTU3ALIl aHaNI30BaHOI TEPMIHOJIOTI
HaJIeKUTh, 30KpeMa, (DYHKI[IOHYBaHHS TEPMIHIB, 110 MEPEAAIOTHCS JTBOBUIOBUMU
Jl€CIOBaMHM, SIKI MarOTh OJHY ¢opMmy ¥ I MO3HAYEHHS JOKOHAHOI Jii, ¥ JJs
no3HaueHHs [ii HemokoHaHoi. [IpomoHyemo y BHmagkax, A€ II€ MOXIJIHBO,
MO/I0JIaTH rpaMaTUYHy HEJIOCTATHICTh ABOBUOBUX JIECIIB Ta YTBOPEHUX BIJ HUX

JTIETTPUKMETHUKIB 3a JOMOMOTrol mpediKCiB 31 3HAYEHHSAM JIOKOHAHOI il

(Hanpukian: ¢inempoeana piouHa —  PpiAMHA, SIKA 3HAXOJIUTHCS B MPOIECI
binpTparii, a npogiremposana piouna — piAUHA, 1O TMPOUIITIA TPOIEC
¢iapTparii).

BucnoBku. TakuM 4MHOM, 3MEHIIEHHS KIJTBKOCTI CJIOBOTBIPHUX BapiaHTIB
4yepe3 BWIYYCHHS HEMPOAYKTHUBHUX CIOBOTBIPHHX THIIB CHpUSITHME YHi(DiKaIi
Cy4yacHOl1 TepMiHOcucTeMH arpapHoi cdepu. Ilomanbiie yHOpMyBaHHS TEpPMIHIB
Mae TependavyaT y3roJKEHHS HAI[lOHAIBHOTO i 1HIIIOMOBHOTO KOMIIOHEHTIB Yy
TEPMIHOCUCTEMI 3 METOI0  BHUOOpPY HAWAOLUIBHINIONO BapiaHTa Jis HaJaHHS
NPaKTUYHUX PEKOMEH Al (axiBILsSIM ramysi.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
1. E€Emenpsanoa, €.C., Amemna, C.M., Kyk, JL.A. (2013). Tepminonoris 1
npodeciiiHa KOMyHIKaTUBHA KyibTypa (haxiBIiB arpapHoi cdepu: MoHorpadis.
Xapkis: [lenpa canuba tutroc.
2. Rey A. (2018) A mots découverts. Chronique au fil de 1’actualité. Paris :
Editions Points.
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3aika BiTauaiit MukoaiioBu4
KaHJIUJAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK,
JOIEeHT KadeIpu coIliaabHOT POOOTH Ta CIieliaIbHOT OCBITH

[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TipaBa YHiBepcuTeTy “Ykpaina”

TPAHCAKTHUI AHAJII3 KOMYHIKALII SIK BAJKJIUBA
CKJIAJIOBA TAPMOHIMHOI'O CIIVIKYBAHHS

Beryn. BMiHHS rapMoOHIHHO KOMYHIKYBATH 3 PI3HUMHM JIIOJIBMH, PO3YyMITH
Ta BpaxoBYBaTU iX IHTEpPECH MiJ Yac B3aEMOJAIl, MPaBWIbHO TIepeaBaTH
iH(opMallito Ta pearyBaTd Ha HEi, BUPIIIYBaTU CKJIaJHI CUTyallli B 0OMEXEHUN
MIPOMIKOK Yacy — 1€, Y1 HE HaWTrOJIOBHIII OCOOUCTICHI SIKOCT1, KOTP1 IIHYIOTHCS B
Oynp skiid npodecii ocranHiM yacoMm [3]. Came s HUX Oyjia mpuaymMaHa Has3Ba
«soft skills», abo «M’sik1» (THY4YK1) HABUYKU UM KOMIIETEHIII] K1 € 0COOMCTICHUMU
1 MOB’s13aH1 3 €(PEKTHUBHOIO B3aEMOJIIEI0 3 THIIMMHM JIFOAbMU Ha BiIMiHY BiJ «hard
skills», abo <OKOPCTKHX» HABHYOK YH KOMIICTCHINH, JO SKUX BIJHOCATH
npodeciiiHi 3HaHHS, BMIHHS Ta HABUYKHU 3 00paHoro (daxy.

PosButky «soft skillsy npucBsueHo 6arato pi3HOMaHITHUX HaBYaJIbHUX Ta
METOJMYHUX MaTepiajiB, CIeialbHO pO3pO0JIEHI TPEHIHTOBl MPOrpaMu 3 HAOyTTs
noTpiOHux «M’sikux» kommereHmii  (besera H.M., beskopopaitna [.M.,
Bockpecencoka JLK., Jlnmyrynosuu H.A., 3aika B.M., Knesaka JI.II., Koans K.O.,
MaxnauoBa H.M., Mimmap A.K., Ilepa-Bacunbuenko A.B., Pannoa B.B.,
Cwmarina T.M., CocaoBenko H.B., Crebnoscbka 1.C., Tkauyk L.I., Tymak A.B. Ta
iH.) [4; 5]. [IpoTe, MU BBa)kaeMo, 10 JaHUMU KOMIETEHIIISIMA MO>KHA OBOJIOAITH
3aCTOCOBYIOYM TPAHCAKTHUM aHa3 KOMYHIKaIlli, KOTpuid OyB 3ampoBaKCHUN
amepuKaHcbkuM rcuxosioroM Epikom bepnom (1910 — 1970 pp.) Ta onucanuii B
rioro npairsix «Irpu, B siKi TparoTh JTIOAW» Ta «JIroam, ki TpatoTh B irpu» [1].

Buknan ocHoBHOTo Martepiajy gocaigxenHs. [lig TpaHcakTHUM aHATI30M
(Bim m;at. transactio - yroma 1 rper analysis — poO3KJIaJaHHS, PO3UICHYBAHHS)
PO3YMIETHCS aHAIII3 B3a€EMO/II1, e TPAHCAKI(IA — 1€ OJMHUILT B3a€MO/Iii TapTHEPIB

M0 CHIJKYBAHHIO 1 MPECTABICHHS iX MO3UIlll y crniyikyBaHHI. KoxkHa JrouHa 11
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yac KOMYHIKAIlii Ta B3aeMOZIl MOXXe MaTh Tpu mo3umii, abo poiui: baTbko,
Hopocnuii 1 JlutnHa, sIKi CKJIaAal0Th CTPYKTYpPY ii 0coOuCTOCTI Ta (HOPMYIOThCA
MPOTSATOM JKUTTSI, IOYNHAKOYY 3 TUTUHCTBA [2].

[To3umiss batpka — 1e iH@opmarlis, oTpuMaHa B JUTHUHCTBI BiJ OaTbKIB 1
IHIIMX aBTOPUTETHUX OCI0, a TakOX HaBYaHHS, MOBYAHHS, NpaBuia MOBEAIHKH,
coIliajbHI HOpPMH, 3a00pOHH, TOOTO i1HGOpMaIlS MpPO Te, SK MOTPIOHO 1 SIK HE
MO>KHA TTOBOJUTHCS B Tiil abo 1HIIM cuTyaii. 3 ogHOr0 OOKY, 11e HaOlp KOPUCHHX,
MEePEeBIPEHUX YacoM IpaBwII, 3 1HIIOI - apceHa 3a0000HIB 1 yrepekeHb. baTbko
Moke BUcTynaTu B poiii Kontpomtorouoro bateka (3a0oponu, caHkiii) 1 baTeka,
mio ITiknyerses (paau, nmiaTpuMka, omika). JliarHoctyBaTu ctaH batbka MOHa MO
TaKUX BUCJIOBAX, SIK “‘sI BUHEH’, “MeHI He MoxkHa”. Jlo BepOaibHUX (CIIOBECHUX)
XapaKTEPUCTHK BIAHOCATHCS TAKOX IOBYAJIbHI, OLIHIOKOYi, MIATPUMYIOUYl abo
KPUTUYHI 3ayBaKEHHS THUITY ‘‘3aBX1u°, “HIKOJNM’, “TPUNHUHMA 1€, “Hi 3a IO B
CBIT1”, “OTKe, 3amam'staii”’, “CKUIbKH pa3iB s TOOI TOBOPUB”, “sI O Ha TBOEMY
Micii”, “munui Miit”, “O1monaxa’, “ska TypHULS .

®izuunumu  o3Hakamu  Koutpomtorouoro batbka € HaxmypeHi OpoBw,
CTUCHYTI TyOHW, TOHJaHHS TOJIOBOI, TPI3HUM BUIIIAN, “‘BKa3yluHil mnepct’,
MOCTYKYBAaHHSI HOTOIO, PYKH Ha CTErHaX, PyKH, CXpEIEHI Ha TPYIsixX, 3ITXaHHS,
MIOTJIaJPKYBAHHS 1HIIIOTO IO TOJIOBI 1 T.II.

[Mo3mmis JluTmHM — 116 €MOIIHMHHMI II0YaTOK B JIIOAWHI, SKAM MOXKE
BUABJIATHCS B ABOX Bujax: [lpuponna JlutuHa 1 AnanroBana JutunHa. [lpupomna
JluTrHa — 11e BJIACTHBI JUTHUHI MEXI1: JOBIPJIMBICTh, HIXKHICTh, O€3MOCEPEIHICTD,
I[IKaBiCTh, TBOPYA 3aXOIJICHICTh, BUHAX1JIUBICTh. 3aBIsSKU UM pucam IIpupoaHa
JlutnHa HaOyBa€ BEJIMKOI IIIHHOCTI HE3QJIEKHO BIJl BIKY, IO J0JA€ JIOIWHI
YapiBHICTH 1 TeroTy. Pa3zom 3 TuMm Ilpuponna /luTuHa He TUIbKM pUBadiIMBa, aje
1 Karnpu3Ha, 00pa3IuBa, JETKOBakKHA, MOOJIAKITUBA JI0 cebe, eroleHTPpUYHA, yrepTa
1 arpecuBHa. AjantoBaHa /[uThHa — 1€ Ta YaCcTHHA OCOOMCTOCTI, sIKa, OaKarouu
OyTu TmpuiiHiATOI0 OaThkamMu 1 O0O0sAYMCHh iX BIJKUAAHHSA, HE J03BOJSE COOI
MOBEIHKMA, HE BIJIMOBITHOT OYIKYBaHHSIM 1 BUMOram OatbkiB. Jlyis AmantoBaHOl

JIuTHHM XapaKTepHi MiJBUILEHa KOH()OPMHICTh, HEBIIEBHEHICTb, OCOOJMBO MpHU
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CHUJIKYBaHHI 13 3HAYymMMH oco0amu, OOS3KICTh, COPOMIMBICTH. Pi3HOBHIOM
AnantoBanoi [utuau € Bbyntyroua (mpotu batpka) [utHHa, 1m0 ipallioHaIbHO
3arepeyye aBTOPUTETH, HOPMHU, MOPYIITY€E TUCHUILIIIHY.

VY TpaHcakTHOMY aHami3i JIuTHHA MIarHOCTY€ETHCSA Ha TiACTaBl BUCIIOBIB, IO
BUPAXKAIOTh BIAYYTTS, OakaHHsS, MOOOIOBaHHA: ‘I Xouy”’, “d He Xouy’, ‘“MeHe
3NIUTH”, “‘sI HEHABWKY ', “MEH1 Bce OJHO”, “sika MeH1 cripaBa’. Jlo HeBepOaIbHUX
XapaAKTEPUCTHUK BITHOCATHCS TPEMTSIUi TyOH, CIIbO3H, HAAYTUH BUTJIISA, OMYIICHAN
NOTJISAN, TXUKAIOUUWA TOJIOC, 3HU3YBAaHHA IUIEYMMa, pPO3MaxyBaHHS pyKaMu,
EMOLIIITHUI BUpa3 3aXOTUICHHS.

Hopocnuii, abo nopociue “S” — 1e cTaH, o YTUTI0E 00'€KTUBHY, PO3CYUTUBY
1 pa3oM 3 TUM eMIIaTUYHY, JOOPO3UWINBY YaCTUHY ocobuctocTi. Skmo bateko —
11¢ BUKJIQICHA KOHIIEMIIS KUATTSA, a J[MTHHA - KOHIICTIIiS KUTTS Yepe3 BIIUYTTS, TO
Jlopocnuii - 11e KOHLEMIS >KUTTS 4Yepe3 MUCIEHHsS, 3aCHOBaHa Ha 30MpaHHI 1
o0poOui indopmartii. lopociomy S-ctany Bianosigae pperiaisebke “SA” (Ero).

Hopocnuit y E. Bepna rpae pons apOitpa mix batbkom 1 JJutunor. Pomb
JIOPOCIIOTO 3BOJUTHCS HE IO MPHUIYIIIEHHS TOTO 1 1HIIIOTO 1 MITHECCHHIO HaJ HUMH,
a 10 BHUBYEHHs 1H(opmMmalii, 3anucanoi B barbky 1 JIUTHHI. AHamI3yl0uW L0
iHdopmartito, Jlopocnuit  Bupilrye, sKa TOBEIIHKAa HaWOLIBII BiAMOBiIAE
KOHKPETHUM OOCTaBMHAM, BiJl SKHUX CTEPECOTHITIB HEOOXi1JTHO BiAMOBHUTHCS, a SKI
npuitHaTu. [Ipu B3aemonisx (TpaHCakulisxX) JOJed MOXKYTh BKJIHOYAaTHCS pi3HI -
CTaHWU.

Takox mig yac B3aeMOAIl MOXKYTh MaTH MiCIle TakKl TpaHCAKIi: JOJATKOBI,
nepexpecHi Ta mpuxoBaHi [1; 2]. HomarkoBumu (mapajieIbHUMHU) HA3UBAIOThCS
TpaHCakKilii, M0 BIAMOBIIAIOTh OYIKYBaHHSIM JIIOJCH TIIJ Yac B3aeMomii 1
BIIMOBIAIOTh ~ 3JI0POBUM  JIIOJICBKMM  BIJIHOCMHaM. Taki  B3aeMoAli  He
KOH(ITIKTOTEHH1 1 MOXKYTh TPUBATU HEOOMEXeHU yac (Hampukiaz, Jlopocnuid —
Hopocnuii). IlepexpecHi TpaHCakIii ITOYMHAIOTHCA B3aEMHUMH JIOKOPAMH,
00pa3NuBUMHU PEILIIKAMU 1 3aKIHYYIOThCSL CBapKaMu. Y 1IbOMY BHUIAJKy HA CTUMYII
JAETBCSL PEAKIlisl, IO AaKTUBI3ye HeBiAMoBiMHUN «Ero-cran» (Hampukiam, Ha

no3uiiito Jlopocnoro iie BiAnoBiae 3 mo3ulii JutuHau abo barbka, 1o yTpyaHioe
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KoMyHikarito). [IpuxoBani TpaHcakilii BKIIO4YalOTh Oinbine nBoX «Ero-cranisy,
MOBIJOMJICHHSI B HHX MAaCKY€TbCS COIIAIbHO TPUUHIATHUM CTHUMYJIOM, alie
BIJIMOBIIHA PEaKIlisI OYIKYEThCA 3 OOKY €(EKTy MPUXOBAHOIO IMOBIJIOMJIEHHS, IO
CTaHOBUTH CYyTh MCUXOJOTIUHUX irop. Ilcuxonoriuna rpa € HaOOPOM MOAATBIINX
OJIMH 3a OJHUM JOJAaTKOBUX TMPUXOBAHUX TPAHCAKIIM 3 YITKO TEBHUM 1
nepeadayeHuM pe3yJbTaToM, 1€ HaOlp TpaHCaKIi 3 MPUXOBAHOK MOTHBAIIIEIO,
SIK1 MICTATD MACTKY.

BucHoBku. ['apMOHiitHI BiIHOIICHHS MOXJIMBI JIUIIE TOJ1, KOJU KOXXEH 3
YYAaCHMKIB MpPOLIECY KOMYHIKAIll JOTPUMYEThCS NapajebHUX TPAHCAKIIN Ta
BiAnoBigHOT Ero-mo3umii, sika OyAe akTyaJbHOIO Ta MPOAYKTUBHOIO s
BUpIIICHHS TMEBHOI 3amayi. Tak, mija 9ac IUIOBOTO CIIJIKYBaHHS aJcKBaTHUMH
no3uuisMu 0ynyTh opocauii-Zlopocnuii, mig yac HehOpMaIbHOIO CHIJIKYBaHHS,
BIIMOYMHKY no3uilis Jutuna-Jlutrna tomo. [IpuxoBaHi Ta nmepexpecHi TpaHCaKIii
HE 3aBXIu OyayTh MNPOAYKTUBHMMHU 1 MOXYTh CBUIUYMTA Mpo Oa)kaHHS
MaHIMyJIOBaTU 1HIIOK JoAuHOK0. Came TyT MNOTpPIOHO HE MiAAaBaTUCh HAa
MaHINyJIAIIi, a 10 CIiKepa, AK|i 1X 3acTOCOBYE, 3BepTaTrcs 3 mo3uiii Jlopocioro,
HE BIajaryu B no3uilito Jutunu adbo baTbka.
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Kipcren ik, Bononrep Kopmycy Mupy CILIA

ADVERTISING LOCALIZATION

The article is devoted to the problems connected to translation of advertising
texts and slogans in glossy magazines for women. The author analyses the
mistakes made during translating process and points out the world famous
companies which became examples how not to translate the commercial texts and
slogans.

Key-words: advertisement, advertising localization, translation, social
adequacy, slogan

It is generally acknowledged that the integration of global economy
promotes economic contacts among all countries and further improved them in
depth and height than ever before. So people in translation circle and pursuing
business affairs attach more importance to the translation of business texts. The
translation of advertisements has evolved during the last decade towards what is
now called “Advertising Localization”. It is not a mere change of designation
stemming from computer science vocabulary but a radical change of perspective
concerning the real nature and modes of linguistic and cultural transfer from one
language into another [3]. Within the framework of international marketing

strategies, advertising plays a key role. The debate between the upholders of global
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standardization and those of local adaptation is still open and will likely stay that
way as long as the Earth is teeming with different languages and cultures.
International advertising consists of using the same strategy of communication in
all targeted countries. Localization of international advertising campaigns consists
of adapting the company's communication to the specificities of the local
environment of the hosting countries targeted by the campaign.

The approach to translating commercial advertisements may be dual: on the
one hand, any advertisement is designed to inform the public about a certain
product or service newly launched or existing on the market. On the other hand,
owing to the suggestive character of advertising, the text and, moreover, the slogan
must be psychologically grounded and worded in such a way as to “what” the
consumer’s desire to purchase and try the product, and the sooner the better. But at
this point it is worth mentioning the translator’s work. After bulk of paper work
translation the translator pays not enough time to little slogan or commercial text.
That is where the huge mistakes take place. Company PEPSI is now famous also
for careless translation from English to Chinese. Their slogan “Come Alive with
Pepsi” was translated as “Pepsi brings your ancestors back from the grave”,
which utterly ignores the refreshing, invigorating qualities of the drink advertised.
Good slogans must be easy to remember (they are sometimes rhymed) and are
designed so as to form long-time associations [4]. The most successful of them
become part of the source-language colloquial register of a speech community, can
be attributed to realia, influence the world of fashions, and even become titles of
novels. Thus, before the DeBeers Mining Syndicate informed the world in 1949
that “A diamond is forever” the diamond solitaire as the standard token of
engagement did not exist. Now, thanks to the simple audacity of the advertising
proposition, the diamond engagement ring is a must virtually worldwide. The same
formula is very often quoted in the plural: “Diamonds are forever”, and nearer to
the 1960s it was chosen by lan Fleming as the title of one of his James Bond
novels. The novel was translated into Russian, and the slogan in the title sounds:

“Hiamanmu — nazagacou»[2].
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Naturally, the translation of slogans can very seldom be successful, and they
are rarely «exported» because these vivid formulas tend to lose their vigor and
bright connotations, and, hence, rarely retain their overall impact on the target-
language audience. There are so many extraordinary examples of not rendering the
meaning or complete wrong translation. One of them is cosmetic company Clairol
which presented their new deodorant using the slogan “Mist Sick” for the German
market where word mist is translated as manure. For Italian consumer the
Schweppes water with slogan "Schweppes Tonic Water" came out as "Schweppes
Toilet Water". Scandinavian company made a mistake launching their vacuum-
cleaner on American market with the slogan Nothing Sucks like an Electrolux. No
need to explain.

As we can see there are many methods to translate advertisements and so
many ways to make a mistake if not taking into account the local frame and social
character of target people. Advertising slogans are difficult to render in all their
original brilliant appeal. Besides, slogans need a rich semiotic environment;
otherwise each of them would require too many explanations [5]. However, owing
to their sharp and memorable formulas advertising became part of the colloquial
register of their source audiences and as such belong to the mass culture of the
countries of their origin. The conclusion is following: translating advertisement
needs creativity and possibility to stick as close to original text as possible and of
course the sense of social adequacy. Also the examples of bad translation are very
useful to know in order to avoid the same misunderstanding.
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KaHJI. IeJl. HayK, JOLICHT,

JOLIEHT Kadepu aHTIINChKOI Ta HIMELbKOT (110JI0T11,
[lonTaBchKUii HallIOHATBHUM NEAArOT1YHUNA YHIBEPCUTET IMEHI1

B. I'. Kopoisienka

POJIb CIIOTAJIOBOI'O JUCKYPCY B PEKOHCTPYKIIII
OBPA3Y IBAHA BABUYA

Beryn. HenepeOyTHiM jkepenoM y AOCTIIKEHHSAX OiorpapiqyHOro CBITY
BIJOMHX OCOOMCTOCTE MMHYJIOIrO, [0 SKHX YHQJIEKHIOEMO U IOCTaTh
YKpaiHCHKOTO IMepekianaya (paHIly3bKOro MOXOJPKEHHs, Ilefarora, IOJIIIoTa,
UneHa cnuIKM MUCbMEHHMKIB YKpaiHu [Bana baOuya, ciayryroTh croraad ixHix
Cy4YaCHHKIB.

B HHX OCEHCOBYEThCS KOMIUIEKC pEaJbHMX TMOMIM, SKUH 3a0e3neuye
MOCTaHHSI 00pa3y Cy0’€KTa CIOTa/iB Yy MHOXKHHI OOCTaBHH Ta IOBEIIHKOBUX,
YYMHKOBUX Ha HUX pearyBaHb, a00 K, HaBMaKW, O3HAYCHHUN 00pa3 BUCBITIIOETHCSA
B MeXax sKOich OJiHi€i OyTTeBOi oOctaBuHu [1, c. 142]. Croraau mar0Th 3MOTY
3MOJICTIOBATH TIOJif0, HAaJgaTH i €MOIIMHOTO, JIOJCHKOTO BHUMIPY, IO3asK
PEKOHCTPYKIisl JIMIIIE HAa OCHOBI JOKYMEHTIB Oy/e a0COJIIOTHO HEMOBHOK |[2,
c. 191], a Tomy yBara cywacHux OilorpadoyioriB MHpUKYTa 1O CHOTaJ0BOTO
muckypcy (JI. bypsak, T. Kismap, B.Ilonuk, O.Onumenko, O. IlyxoHcbka,

O. Sluenko Ta 1HIIII).
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Bukiaa ocHoBHOro marepiajy gociaimkeHHst. Ham iMroHye MipKyBaHHS
M. Ko1roOuHCHKOI PO T€, CHOTaAM SIK OJIMH 13 MPOSIBIB TOKYMEHTATICTUKU MAIOTh
CBOIO crnenudiky, aje CTaHOBJIATh «HAMpPOYYyJ 3MICTOBHHUHA 1 CBO€EpIIHUN
1HGOPMAIIHHO-TICUXOJIOTIYHNM (PEHOMEH Ha HEMEBHIM 1 pyXoMill Mexi MIXK
ChOTOJIHI ¥ ydopa, MK >KUBUM 1 HEXKHUBHUM, MK IMaM’STTIO 1 ICTOPI€I0, MIX
JIOKYMEHTOM 1 CHOBIAII0». | SIK KOXHE MEXOBE SIBUIIE, B YCIX CBOiX 1MOCTACIX
CTHIOTaJIOBUN JUCKYpC KHUBUH 1 OaraToBUMIpHHUNA, HACHYECHUU HEMOBTOPHUMHU
JeTaIsIMU 1 Cy0’€KTUBHUMU LIOXBWJIMHHUMH BPa)XEHHSMHM, BIH 3aJMIIA€ MO cOO1
CMaK aBTEHTUYHOCTHU 1 BOJHOYAC HE LYPAETHCS JOMHUCITY, Yapy IMITpOBI3allii, ajKe
rpaHb MK XYJOXHIM JOMHCIIOM 1 CIIOTaJ0M JIOBOJI HeokpecieHa... [3, c. 108].
Mo’kHa BIEBHEHO CTBEPAUTH, L0 CIIOTaIu — HEOJAMIHHUN CKJIAJHUK OCMUCIIECHHS
KJIFOUOBUX COIIAJIbHUX Ta TICMXOJOTIYHUX BIUIMBIB, MPOLECIB 1 SBHIL, KOTP1
dbopMyBaau  CHOPHUATIMBI, UM, HaBIaKH, HECTEPIHI yMOBH HECBOOOIH,
yIepeKeHOCTH, OCOOJIMBO B YMOBAX TOTAJIITAPHOIO CYCIUIBCTBA.

VYxpainceka pochigauisg H. Komomyk ciymHo 3ayBakuia, M0 TEKCTH
CIIOTaJIOBOTO JIUCKYPCY NOTPeOYIOTh OCOOJMBOI METOJHUKH aHalli3y KOMXKHOTO
KOHKPETHOTO CBIJYEHHS, SKa TIOBMHHA BpaxOBYBaTH HE JHIIE KpHUTepii
JIOCTOBIPHOCTH MaTepiaixy Ta SICKpaBiCTh BUPAXKEHOI aBTOPCHKOI Cy0 €KTHBHOCTH,
a ! HU3KY 11eWHO-TIOETUKAJIbHUX XapaKTepUCTHUK, SAK-OT: MaclTad y3aralbHEHHS
OKPEMOT0 JIFOJICBKOTO JOCBIAY; MUCTELTBO BIIOOpPY BpaKe€Hb 1 (DaKTiB; TOUHICTb
neTaneii, o0OCTaBUH, XapaKTEPUCTUK;, OE3CTpaIIHICTh CBITYEHb YyCymnepeu
TEHJEHIIIM CYCIUJIBHOTO 3aMOBYYBaHHS «OUIMX IUIAM» 1CTOPIi; aBTOPCBHKY
3IaTHICTh MOJO0JIATH 3YXKUTI 1/I€0JIOTIYHI CTEPEOTHUIIN; >KAHPOBY 1 CTHIIICTHYHY
CBOOOJy Ta BIIPABHICTh OIOBiJi; BHUXIJ 1032 €CTETUYHI KAaHOHU J00U Y
(GbopMyBaHHI HEMOBTOPHOI CTPYKTYpU IJOKYMEHTAJIBHOIO CBIIYEHHS; 3AAaTHICTh
BUKJIMKATH €(EeKT KaTapCUCy «I03aeCTETUYHHUMM» 3aC00aMM JOKYMEHTaJIbHOIO
MUCHbMa; PO3KPUTTS aBTOPCHKOI OCOOMCTOCTH Ta BMIHHS OauuTh ¥ MOKa3yBaTH
HIIMX Jroaew [3, ¢. 216].

Pexonctpykiiist 06pazy I. babnya Ha OCHOBI CHOragOBUX TEKCTIB POJIUYIB,

KOJIET, CTYACHTIB MEPEKOHJIMBO JOBEJa, [0 IHTEPNPETYBaHHS TUX YU TUX MOJIH,
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CHIBIEPEKUTUX  aBTOPOM 13 Cy0’€eKTOM  HOro  cCmoorajaiB, HAaCHYYIOTh
3aJJOKyMEHTOBaH1 ()aKTH THUM JKMBUM KOJOPUTOM HEBIJIOMHX paHIIIE €Mi30/iB,
3aBJSIKH SIKUM 1 BIZIOYBA€EThCS «OJIIOAHEHHS» HasBHOTO OlorpadiyHoro marepiaiy,
PO3KPHUBAIOTHCS IMIUTIUTHI PUYMHOBO-HACHTIIKOBI 3B SI3KH, OIPHUSIBIIOETHCS
O0abuueBa «IHAKIIICTB» SK JIFOAWHU, KOTPIA BIIACTHBI BHYTPIIIHSI CBO0OOJA,
HETEPHUMICTh J0 HULIOCTU B OyIb-sikuX ii mposiBax. [IpukMeTHO, IO CIOra/ioBi
TEKCTH 34YacTa EKCTPAnoJibOBaHI Ha TMEBHI KOHTPOBEP3U, APAXIMBI €mi301u
iHTerpoBaHoctu I. babuua B pajasHCHKUN COIIONPOCTIP, HA MapaJurMy MPOTHAI
aBTOPUTAPHUM / OJII03HUM SIBULIAM Y MPOPECIHHOMY OTOYEHHI.

biorpagonoruns JI. Bypsk o6pa3Ho BiazHauwia, mo OiorpadiuHuii oOmmp
TaJIaHOBUTOI JIFOJMHU — O€30/Hsl, MIPHAIOYH B SIKY JOCHIHUK LI0pa3y HaTparuise
Ha MPUXOBaHI B HIA nepiauHu. KokHa 3 HUX € HEOI[IHEHHOIO 3HAXIJKOI, aJIKe
MOKE€ HE€ JMIIE JOMOBHUTH B)KE yCTalleHI OilorpadiuHi pEKOHCTPYKIi, a W
KapJuHaIbHO iX 3MiHUTU. KonuCh 3anuiieHi mo3a yBaror abo HeBijoMmi (aktwu,
CBIJTUEHHS, MIPKYBaHHS PalTOM MOYMHAIOTH BIAITPABATH KIFOYOBY POJIb y CIIPOOAxX
BIJIHOBUTU IIUTICHY KapTuUHy OiorpadiuyHoro OyTTss 0coOu, TNEePEeKOHINBO
HNIATBEPKYIOUM  (DaKT 3MIHHOCTM Ta PYXJHUBOCTH camoi OlorpadivHoi
PEKOHCTPYKIIIT K (peHOMEHa, OCOOIMBOCTI SIKOTO 3YMOBJICHI COIIOKYJIbTYPHUMU
npoIiecaMu, YaCOBUMH TPCHIAMH, CBITOTIISITHUMH MO3MIIisIMU aBTOpa [4, c. 216].

Mo3zaika AyMOK, BpaXXeHb, MEPEKOHAaHb CIOTAJHUKIB YHOPSIKyBaidacs B
XapakTepuCcTUKy ocobucroctu [. babuua, pOMiHyBalibHUMH pHCAMHU  SKOi
MOCTAaIOTh: IHTEJIEKTYaJIbHICTb, PI3HOOIYHA OCBIYEHICTh, MPO(dECiOHANI3M, T1HICTD,
HE3aJICKHICTh, TAJIAHOBUTICTb, TOTOBHICTh MPUUTH HA JOMOMOTY, TaKTOBHICTb,
MYJPICTh, CKPOMHICTB, TIPAIICIIOOHICTH, T0OPOTA, MOYYTTSI TyMOPY TOIIIO.

BucnoBok. PexoncTpykiisi xutreBoro nuisixy I. babuya 3a cnoragamu
YIOCTYIIHUIA €K3UCTEHLIWHE CEepeloBUIIE, CBITOIIIA, I'eHe3y CaMOBIIYYTTIB Ta
CaMOTBOPEHHA. Y pO3JOTUX 1 JAKOHIYHUX CHOTaJ0BUX BI3isIX PO3KOJOBAHO
MocTaTh Tepekiazadya — B3ipellb AYXOBHOTO PO3BHUTKY, 3AaTHOCTH OOCTOIOBATH
171eaTy Ta I{IHHICHI MPIOPUTETH, MPOTUCTOSITH YXUTTEBUM 00CTaBUHAM, JOMAaraTuch

YCHIXY.
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KpaBuenko Bikropis JleoniniBHa,

KaH[. Q17I0JI. HAayK, TOLEHT,

JOTIEHT Kadeapu aHTTINChKOI Ta HIMEIBbKOT (i710J0T11i,
[TonTaBchkuii HalllOHATBLHUHN TIeAAroTiuHmid yHiBepcuTeT imeHi B.T'.

Koponenka

MY3UYHUUN JUCKYPC SK PI3BHOBUJ KOMYHIKATUBHOT'O
JUCKYPCY
[Ipouecu rnobanizalii My3U4HOTO KHUTTS, BUKOHABYO]I ISJIBHOCTI, My3U4HOT
OCBITU AUKTYIOTh HEOOX1HICTb OHOBJICHHS HAYKOBOI OCHOBH METO/IIB BUKOHABUOI
1 megaroriunoi po6otu. OCKUTBKM MHUCTEUTBO B IJIOMY, 1 My3UYHE MUCTELTBO B
OCOOJIMBOCTI, HaJEXKaTh JO Taldy3l JIOJACHKOI JISUTBHOCTI  Oe3MmocepeHbo
MOB’SI3aHOTO 3 KOMYHiKaliew (mepenayeto iHdopmarlii B pizHHX 11 popmax Bix
OJIHI€1 JIFOIMHM JI0 1HINOT), HA JAaHUH MOMEHT Ha3pijia HeOOXiTHICTh BUPOOICHHS

NPUHIUINB aHai3y Ta TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u JOCHiKEHb, CHPSIMOBAHMX Ha
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BHBUYEHHS HAIlIOHAIBHOI crieln(iKK HA BCIX PIBHAX B paMKax Pi3HUX KyJIbTYPHHX
NPaKTUK, Y TOMY YUCIIi My3HYHOTO MUCTEITBa [3, ¢. 63-64].

My3uka ik 00’€KT JOCHIJKEHHS J1aBHO CTajla 3aJlydaTH yBary He€ TUIbKH
MY3UKaHTIB, aji¢ 1 HAyKOBI[IB PI3HUX CcHeliaJbHOCTe. My3u4Ha menarorika,
My3W4yHa Tepamis, TICHXOJOris — 1€ JHIIe TNpUKIaau JAesSKuX obnacren
JOCITIJIKEHB, B IKMX MY3UKa PO3TJISAAETHCS B PI3HUX ACTICKTaX.

CaMe MOHATTA My3UYHOTO JUCKYPCY BKIIIOUae B ceOe HACTyIHE:

a) TpOIEC CTBOPEHHS MY3UYHOTO TEKCTY, @ caMe: CTaJlll0 3apOJKEHHs 1]1ei
TBOPY, OCOOJIMBOCTI i CTAHOBJIEHHS Ta peai3alli, XyJ0KHIi pe3ysbTarT;

0) caM TEeKCT 1 Moro AOCHIKEHHS (pPeAakTOpPChbKy poOOTY 1 TEKCTOJIOTTUHHIMA
aHai3);

B) HasiBHI (03By4€Hl1 aBTOpaMu ab0 BUKOHABISIMH), @ TaKOX IMOTEHLINHO
MOKJIMB1 1HTEpIpeTallii My3W4HOro TeKCTy (y BHIJISAI aHali3y ICHYIOUOTO
BUKOHAaHHS a00 1HCTPYKTMBHOIO BHKOHABCHKOTO  aHali3y METOJUYHOTO
XapakrTepy);

r) pediekcito, COPUUHATTS MY3WYHOTO TEKCTy Ta MOro IHTEpIIpeTalli,
3HAUYEHHA 1 pOJIb JAHOTO TEKCTY B KYJbTypl (ICUXOJOTIYHUM, COLIaTbHUN,
CTaTUCTHYHHI aHalli3, ICTOpHYHU aHami3) [4, c. 33-35].

Takum 4yuHOM, MIUPOKE MOHATTS “MY3UYHUN JUCKYPC™’ OXOIUIIOE HE TITBKH
caM MY3WYHUW TEKCT, ajieé 1 OCHOBHI CKJIaJ0BlI HOro OyTTS B KyJIbTYypi:
MOPOJKEHHsI, 1HTepIpeTalito, pedekciro. Hepakko MOMITUTH, IO BUAICHI TpU
CKJIaJIOB1 B LIIJIOMY BIAMOBIJIAI0Th TPHOM BHAaM MY3UYHOI NIsUTbHOCTI: CTBOPEHHS,
BUKOHAHHS Ta CIIPUWHSATTS MY3HKH.

My3uyHuil AUCKYpC — XYIOKHE SBHIINE 1 TUM MOBJIEHHEBOI TPAKTUKH B
L1JIOMY, BU3HaYEHUH LUISX JO TOTO YM 1HIIOTO CMUCIY; CYTHICTh KOMYHIKATUBHOI
MOJIeJII MOBJICHHEBOI MPAKTUKH B IIJIOMY, ICHYBaHHS MY3WYHOTO TBOpPY, IIIO
3aJIeKUTh BiJ] 3aKOHIB, B SIKUX aBTOPCHKHI CMUCI BCTYMA€ B CKIAHI BiIHOIICHHS
3 CEHCOM, SIKMM 3HAXOAUTh ciiyxad [4, c. 36].

JXKanp micHI yHIKQJIBHHI 32 MAacCOBICTIO 1 COIIaJIbHOI 3HAYYIIOCTI, OCKITBKH

MICHS 3aiiMae 3HA4YHY 4YacTKy edQIpHOro Yacy, Mae€ IIHUPOKY ayauTopito 1
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KOPHUCTYETbCS BEIMUYE3HOI0 MOMyJsipHicTIO. [Iparnyun HaGaM3uTH MOBY MICHI 70
MOBHOTO CTaHJApTy MacOBOTO CiiyXada 1 THUM CaMHUM TOCHUIUTH €(EKTHBHICTH
BIUIMBY, AaBTOPU CYYaCHUX MICEHHUX TEKCTIB BJAIOThCS JI0 AKTHUBHOIO
BUKOPHUCTAHHA KaprOHHOI, IPOCTOPIYHOI, 1HIIOMOBHOI JIeKCUKH 1 T.M. [loTyxHuit
dbakTop, KW BIUIMBAE HA MOBHI IMPOIECH B IUIIOMY 1 Ha CTHUIICTUYHUNA BUTJIS
MicHI — 3acobu MacoBoi iH(opMmarii. IcHye Ge3nid >kaHpPIB MICHI: HApOJHA IICHS,
011103, JKa3, KaHTpi, POK, MOIyJIIpHA My3HKa, Xin-xomn) [2, ¢. 27-28].

XyooKHI CTWJII Ta HaAmpsAMKH, IO ICHYIOTh B JIiTepaTypi Ta moe3ii
(cyuacHoro mepioay), BIJIOOpakarOThb OCHOBHI 3arajbHi €CTETHYHI 1]€alu,
YSIBJICHHS MO JIIOAUHY 1 JIFOACHKY 1HAUBIIYAJIbHICTh Y IaHY €M0XY, II0 3HAXOIUTh
CBOE BIJOOpake€HHS B MOBI JIITepaTypd, IMOe3li Ta MICHAX 1 BIJAMNOBITHO B
OCOOJIMBOCTSIX  JIIHFBOCTWJIICTUYHOI ~ OpraHizamii ~ 3aco0iB  pemnpe3eHTarlli
BHYTPIIIHBOT'O CBITY MEPCOHAXXY. MOKHA BBa)KaTu, IO MICHA — 1€ HaWKpaiiii
3aci0 Bij0Opa3uTHU MOYYTTS Ta €MOIIli, Ta B3araji KUTTA Ta Ayury Jtoauau. [licHs,
K KyJbTYpHUU (peHOMEH (PaKTUUHO 31HCHIOE (DYHKIIIIO JIPUYHOI moe3ii, 30epirae
psia ii cyTTeBUX pHC. 31 CTWIICTUYHOI TOYKY 30pYy MICEHHUM TEKCT HEOIHOPIIHHUM,
OCKIJIbKA MICTUTh SIK PUCH PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO CTUJIO, TaK 1 PUCH MOETHYHOT
MOBU. [IpoOreMHICTh JOCHIKEHHS MCEHHUX TEKCTIB TOJISATa€E y TOMY, 1110 BOHH
MPEACTABIAIOT, COO0OI0  CKJIQAHY €IHICTh MY3UYHOTO Ta BepOAJIbHOTO
KOMMOHEHTIB. [liceHHui TekcT HalOIBI afeKBaTHO TIepeaae eMOIIMHMUIN OalaHcC 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM.

[licHs K KyJabTypHUW (EHOMEH MY3HYHOI KYJIbTYpH, ii OCOOJMBOCTI Y
MOPIBHSHHI 31 “CEepHO3HOI0” MY3MKOIO, TaKl, SIK IPOCTOTa CTPYKTYpH (TpaauiiiiHa
MICHS CKJIAJIA€ThCA 3 2—3 KYIUIETIB 1 MPUCIIBA Ta MAa€ OJWH W TOM K€ PUTMIYHUUN
MaJIOHOK) 1 MEJNOAINHICTh, 3A10HICTh MepeJaBaTh €MOIlll Ta MOYYTTS Cy4acHOl
JIOAVHU.

Ponpb TekcTy mossrae y Tomy, o0 KOHKPETH3yBaTH €MOILIHHO-TTOUYTTEBUNA
KOMITIOHEHT, PO3Ka3yl4H ICTOPII0 UM JI€Talll iCTOpii, 3BUYAHO JIFOOOBHO1, TUTIOBI
KOJI131i SIKOi 3HaliOM1 MPAKTUYHO KOKHIH JFOANHI, TTOBIJOMIISIE TIPO TyMKH, OIIHKU

Ta Cy/pKeHHs aBTopa [1, c. 43-45].
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OAHOMaHITHICTP PUTMY BIUIMBAa€ Ha OJHOMAHITHICTP MY3HUKaJIbHOI Ta
TEKCTOBOI Oprasi3ailii marepiamy. Y CydYacHI aHTJIIOMOBHIA MY3HWIIl 3BUYAIHO
aBTOp 1 BUKOHYBauY — OJIHE M TeX came OO0JMY4Ys, 10 CHpUsiE CKOPOUYCHHIO
JUCTAHIII{ MI>)K aBTOPOM TEKCTY Ta ayIUTOPIEIO.

[HIi# Ba)XTMBUM KOMIIOHEHT — Te, IO caM€ CydacHa IICHS HaWOUIbII
aJIcKBaTHO BHMKOHYE BJIACTUBY MY3HIll (PYHKIIIO OyTH 3aco000M JOCSTHEHHS
eMOLIIHHOTO OaNaHCy 3 HABKOJHUIIHIM cBiTOM. Cy4yacHa MiCHs, a aHTJIOMOBHA MICHS
30KpeMa, BIUIMBA€ Ha EMOIIMHUNA CTaH JIIOJIMHU, BUKIIMKAE acolliallii, nam'siTb Ipo
MUHYJIE, CIIPUSIE 3MIHI HACTPOIO.
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Manenko OJena OuieriBHa

I-p ¢inoi. Hayk, npodecop,

3aBijlyBau Kadepu yKpaiHO3HABCTBA 1 JTIHTBOAUIAKTUKH,
XapKiBChKHI HAI[IOHATILHUN MTeJarOT1YHUI YHIBEPCUTET IMEHI

I'. C. CxoBopoau

KOMYHIKATHUBHI SOFT SKILLS Y HIAI'OTOBLI 31IO0YBAYIB
BHUIIOI OCBITH
Bumoru cywacHoi mnpodeciiinoi chepu a0 KOMIETEHTHOCTEH (haxiBIIs

MOMITHO TIEPEOPIEHTOBYIOTH BEKTOp 3 MHOro BY3bKOCIELIAJbHUX 3HAHb Ha
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OCOOMCTICHI SIKOCTI ¥ 34aTHOCTi, SKI 3a0e3MedyloTh MPOAYKTUBHICTH 1
pe3ynbTaTuBHICTE cmpaBu  (Oyap TO  OCBITHSA, Oi3HECOBa, BHUPOOHHWYA,
MIMPUEMHMITbKA JISUIbHICTE). B aMepuKkaHChKO-€BpOIIEHChKOMY TpodeciitHoMy
JeKcuKoHI 1e chopmymoBaiocss B moHsATTs SOft skills, sxke OykBanpbHO O3HAUae
«M’SIKI HaBHUYKHY», alic (PYHKI[IOHY€ B HAIIOMY JHUCKYpPCi SIK eHyuki nasuuku [1].
Oco0OnuBOi Baru 1€ MOHATTA HaOyBae B €moxy HUGPOBUX TEXHOJOTIH, KOJIU
3HaHHS OyJb-SIKOTO PIBHA HE € CTaTMYHUM PECypCOM, BOHHU E€BOJIIOIIOHYIOTH
OHOBJIIOIOTHCSA, TOMY IpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh (axiBus (pecypc ioro hard
skills [2]) Texx mepeOyBae B AMHAMIII: YXKE 3aMajio 3HaHb, OTPUMAHUX B IPOIIECI
3M00yTTS BHUIIOI OCBITH, BaXJMBO IX IIONOBHIOBATH, CHUHXPOHI3YIOUH 3
TEHJIEHIIIMHA 4acy Ta pO3BUTKOM Hayku. J[>keperna MOMOBHEHHS IMX 3HaHb Pi3HI:
nyOJiKalli 3 TEOPETUUHUX NPOoOJIeM, HAyKOBO-IIPAKTUYHI KOH(PEPEHIIil, CEMiHapH,
BeOIHApH, TOJKACTH, CTaXyBaHHS, OOMIH JOCBIJIOM, MpodeciiiHa KOMYyHIKAIlis.
Tox ¢axiBiesi MoTpiOHO OyTH NWHAMIYHKUM, THYYKHUM, MOOUIRHO pearyro4u Ha
BUKJIMKM Yacy HI0JI0 MIATPUMKH CBOTO Mpo(deciiiHOro moTeHuiany i BiANOBIAHUX
KOMITETEHTHOCTEM.

['HyuykicTb K BHAB OCOOMCTICHMX 3JaTHOCTEH JIIOJIMHU  YCIIIIIHO
IHTErpyBaTUCS B KOHTEKCT mpodeciiiHoi chepu MpuBEepTaE yBary HeE JIHIIE
poOoTOMaBIIIB, a ¥ coliojoriB, ¢imocodiB, MCUXOJOTIB 3 PI3HUX KpaiH, 30KpeMa
CIIA, Anrmi, Himeuunnu, @paniii, [Tainii, a1 10Iy4aroThCs 10 po3poOOK Teopiit
yhOpaBiiHHS OI3HECOBOIO c(eporo Ta YCHINIHOI caMmopeaizali JIIOAUHH B
npodeciitHii  aianbHOCTI. Lle CcTBOprOE€ MEpEeKOHJIMBE HAYKOBE MIAIPYHTS IS
¢(CKTUBHOTO  YIPABIIHCHKOIO MEHEMKMEHTY W jua  ycmimHoro — Self-
MEHEIKMEHTY.

Cepen rHyYKHX HaBHUOK HAWOUTBII MPOTYKTUBHUMHU € TaKi: KOMYHIKAMUBHI
(MDKIIepcoHainbHa ¥ myOdiuHa  KOMYHIKaulis), poboma 8  KOMAHOI,
AOMIHICMPYBAHHS, MaUM-MeHeONCMeHm, ocobucmi sikocmi (30KpeMa, 3/1aTHICTb
BUKOPUCTOBYBAaTH CBOI OCOOMCTI 3B’SI3KM ISl TPOJAYKTUBHOTO BHPIIIEHHS
npodeciiHUX MHTaHb, Te, IO OTPUMAO0 Ha3By wHemeopkine (networking);

JII0epChbKi AKOCMI, eMOYItHULL iHmenekm, OYHKYIUHA 2PaAMOMHICIb.
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HayxoBii BBakaroTh, IO THYYKI HAaBUYKH ONTHUMAIbHO (QOpMyBaTH B
mporieci 3100y TTs OCBITH — 3aranbHOi1 il Bumoi, Tomy MOH VYkpainu pekomeHaye
3aKJIagaTH crpaTeridyny nporpamy Soft skills B ocBiTHbO-mIpodeciitHux mporpamax
3BO, y nporpamax AMCUHMILIIH 3aralbHOr0 i MpodeciiHoro OJI0KIB, B ayIUTOPHIN
Ta T03aayJUTOPHIA poOOTI 31 cTyaeHTamu. Ha o0co0nuBY yBary 3aciyroBye
dbopMyBaHHS KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAHUX THYYHUX HABUUYOK, TOOTO 3/1aTHOCTEH
CTYACHTIB 3/{IICHIOBATH J1JIOBY i OCOOMCTY KOMYHIKAI[IO 3 YYaCHUKAMHU OCBITHBO1
JISIIBHOCTI, Oyb TO PEKTOp, JeKaH, 3aBiayBayd Kadeapu, BUKIagay, CTyICHTH.

Ha crorogni maemo roctpy mnpoOiemy Hec(OopMOBaHUX KOMYHIKATUBHUX
HAaBUYOK Yy MOJIOJI, aJ)Ke peajbHe, (PI3UYHE CHUIKYBAaHHS 3 JIIOAbMHU 3aMiHEHE Ha
Outbll KOM(MOPTHE — BIpTyalibHE, 3/IIMCHEHE 3a JOMOMOTOI0 Ta/KETIB, IO HE
noTpedye aKTUBHOI MOBJIEHHEBOI JisUIbHOCTI (TOBOpIHHS), YMIHb BECTHU
npeIMEeTHUM (HEe MOOYTOBMIA) Jiajor y peajgbHId KOMYHIKaTHUBHIA CcHTYyaIlli,
ClIyXaT ¥ miaTpuMyBaTu Oeciny, CTaBUTH NpenMeTHi nmutanHs. [Ipo ui npobiemu
roBOpATH aaMiHICTpaTopu M Bukmagadi 3BO, po3ymiroum, MmO 3a LOUM psij
MCUXOJIOTIYHUX 1 COIIJIbHUX TMPUYMH: CTPaxXd W BHYTPINIHI KOMIUICKCH,
HE3/IaTHICTh 1 HEBMIHHS iX J10J1aTH, HETOTOBHICTh 10 PEAIbHUX KUTTEBUX CUTYaLlIN
tomo. ToMy BKpall BaXXJIMBO MpALIOBATH HAJ PO3BUTKOM KOMYHIKATUBHUX
HABUYOK O€3MOCEepeIHhO HA 3aHSTTIX, CTBOPIOIOYH J1aJJOTOBUN (popMaT HaBYAHHS
Ha IPOTUBAry aKaJeMiYHOMY, MOHOJIOTITYHOMY.

Jlo xomynikatuBHux SOft skills yHanexxHioemMo: a) HaBUanbHE CITIJIKYBaHHS;
0) OHJIAMH-TUCTYBaHHS; B) KOMYHIKAI[il B PO3B’s3aHHI KOH(IIKTHUX CHUTYaIlil;
r) nyOJIIYHUNA BUCTYIN TEpel ayauTopiero. Y HaBYaJIbHOMY MPOLECI LI HAaBUYKU
MOXYTh OyTH peani3oBaHli B TaKMX CHUTyaIliiX: BEIEHHS HaBYAIBLHOTO
(MpeaMeTHOTO0) A1aJIOTy CTY/ICHTIB 3 BUKJIalayaMy Ha 3aHATTAX; BEACHHS J1aory 3
BUKJIaJIadyaMy IIIOI0 OpPraHi3alliifHUX CUTYaIllil OHJIAIHOBOTO HAaBUYaHHSA); Mepeoir
OHJIAITHOBOTO JIMCTYBAHHSA JJIi BUPILIEHHS HABYAJIbHUX MUTaHb (HAACHJIAHHS
eMEIJIOM BHKOHAHMX JOMAIlHIX 3aBJaHb 3 JOTPUMAaHHSM €THKH OHJIAHOTO
CHUIKYBAaHHA); YHUKHEHHS KOH(IIKTHMX CHUTyalld y mnepebiroBi HaBYAJIbHOTO

nporiecy abo 3AaTHICTh PO3B’SI3aTH  KOHQJIIKT IUISIXOM JIOMOBJICHOCTEH. Y
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MIOJICHHUX HAaBUaJbHUX CHUTYyalllsIX TaKOro CHUIKYBaHHS 3a YMOB MOro
PEryJIApHOCTI i CHUCTEMHOCTI B CTYJEHTIB MOXYTb OyTH c(OpmMOBaHI BMIHHSA
KOMYHIKYBAaTH 3 BUKJIaJadyaMu W OJHOKYPCHUKAaMHM JJIsl YCIIIIHOTO PO3B’sS3aHHS
HAaBYAJIbHUX 3aBJaHb Yy TMepediroBl OCBITHHOTO TPOIECY, cepen SKUxX 1
HaJIaro/DKCHHS Jlajory 3 BHKIaJadeM, TOOTO 3/aTHICTh JaTH BIATOBIAI Ha
MUTAHHS BUKJIaga4da 0e3 CIIOHYKaHHS ¥ 11eHTHdIKaIli 3a IPi3BUIIEM; 1 TOTOBHICTh
y34TH y4acTh y TOJEMIlll 3 HEOJHO3HAYHHUX MHUTaHb, 1 CMUIMBICTH BHCIIOBUTH
BJIACHY IYMKY, fIKa MOKe OyTHM HE CYroJOCHOIO MO3HWIlli BHKJIaaada Tomro. Sk
CBIIYUTh JOCBIJ, 1€ HAWUCKIAHIII KOMYHIKATHBHI 3aJaul JJIsl CTYAEHTIB, $K1
OLTBIIOI0 MIPOIO MACHUBHI Ha 3aHATTAX. BaXXIMBUM € TakoXX 3aTHICTh CTYJICHTIB
3MIMCHIOBATH KOMYHIKAI[IIO JJIs1 3arno0iranHs abo po3B’si3aHHS KOH(IIKTHUX
CUTYaLlli.

VYnoponosx cBoro HaBuaHHsS B 3BO 3700yBaui OCBITM MarOTh INPaKTUKY
nyOJiYHO BHUCTYNATH TMepe] ayauTopielo (BUCTym 3 pedepaToM, HAYKOBOIO
JOTIOBIIJIF0 Ha CTYJIEHTCHbKIA KOH(EpeHIli 4M CeMiHapl, BUCTYN Ha 3aXHUCTI
OakagaBpChKOI YK MaricTepchbkoi poOOTH, BIJMOBIJII HA MUTAHHS ayAUTOPIi), TOXK
nyOMiYHUNA BUCTYI CTa€ NMEBHUM KOMYHIKATUBHUM BHKJIHMKOM, JIO SIKOTO CTYJIEHT
Mae Oyt miAroToBieHUM. LI miAroToBka moeaHye pi3HI acnekTu: opdoerniyHa
BIIPABHICTh (BMMOBAa 3BYKIB BIJIIOBIHO JIO HOPM apTUKYJIAIIi; PO3yMIiHHS
(OHETMYHMX SIBHIL y MOBJICHHI, HOPMATHUBHE HAroJIOIIECHHS CJiB); JEKCHUYHA,
rpaMaTuyHa W CTUIICTHYHA BIpaBHICTh. OCOOIMBY Bary Ma€ 3HaHHS IPUHIIUIIB Ta
3aKOHIB IMyOJIYHOTO BUCTYIY (30KpeMa, JOTpUMaHHs MakcuM ['paiica: KiJIbKICTh

3a yMOB CUCTEMHOTO (POPMYBaHHS HABHUUOK MTyOJIYHOTO BUCTYIY, CTYJEHTH
OyIyTh 3/1aTHI Ha Take: a) BUCTYIATH 3 MOBIJOMJICHHSIMH B MPOIECI HABYAHHS Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta CEMIHApaxX; CTPYKTYpYBAaTH MOBIJIOMJICHHS BiJIIOBIIHO
710 MOT0 3MICTY, YMIHHS JJaBaTH BIJIOBI/I Ha MUTAaHHS i CaMOMY CTaBUTH MUTAHHS
0 JomoBigada (JOJIAaHHSA BHYTPIIIHIX KOMIUIEKCIB); ©) MIATOTYBaTH HAyKOBE
NOBIIOMJICHHS W BUCTYNUTH 3 HUM IYyOJIYHO MEpesa ayIuTOpIEI0 Ha HAYKOBOMY

ceMiHapi, KoHdepeHIlii, 3aXUCTI BHUITYCKOBOI POOOTH; YMITH CTPYKTYpyBaTu
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MOBIJIOMJICHHS BIAMOBIIHO JO HOro 3MICTy; JAOTPUMYBATUCS TaWMIHTY; B)
BUCTYNATH 3 TOBIIOMJICHHAMHU 1H(GOPMALIHHOTO XapaKTepy Ha CTapocTaTi 4u
JIeKaHaTl, YMITH BUOKPEMJIFOBAaTH OCHOBHE, KOMEHTYBAaTH MOTr0, AaBaTHU BIIOBII
Ha TTUTaHHS.

KomynikatusHo opienToBani SOft skillsS € BaxkauBuM CcKIIaTHUKOM HE TUIBKH
OCBITHBOI, ajie ¥ Mmojaibinoi mpodeciiitHol AISIbHOCTI 3100yBaviB OCBITH, aJlKe
3aBJSIKM UM HaBUYKaM (paxiBelb 3AaTHUI OPraHiuHO I1HTErpyBaTUCS B
npodeciifHe  cepeoBUIlle, YCIIIIHO PO3B’sA3yBaTH BUPOOHMYI  3aBJaHHSA,
NpEe3eHTYyBaTU ce0e i CBOI JIOCATHEHHs, Yce 1€ MOKHa il Tpeba ¢opmyBatu B
npoliiect HaBuaHHA cTyjaeHTa B 3BO i1 3100yTTS HUM SIKICHOI ¥ Cy4acHOi BMILO1
OCBITH.

Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKepet
1. bimk B. o Take rHydki HaBMYKM Ta YoMy BoHHM Baxkimsi? URL:
https://volodymyrbilyk.medium.com/
2. KoBanpuyk T. II’iTh HaWBaXIMBIIIMX THYYKUX HABHUYOK, SIKI MOTPIOHO
po3BuBatu Bxe choronni. URL: https://thepoint.rabota.ua/
3. Cross-country survey on soft skills mostly required by companies to
medium/high skilled migrants. Methodological approach for a common framework
of soft skills at work. Torino, september 2015.
4. What is hard skills? Definition from  Whatls.com. URL:

https://searchcio.techtarget.com/definition/hard-skills

MartBienko Jlecs I'puropiBua
KaH[.1e/. HayK,
CTapIIil BUKIaaad kadeIpu ryMaHITapHUX 1 COIllaIbHUX AUCIUILIIH,

[TonTaBchkumii ep>kaBHUM arpapHUil YHIBEPCUTET

HPUHLIUIIN CTUJIIICTUYHOI'O 3ABAPBJIEHHS B IIEPEKJIA I
TEKCTIB IT COEPHU

Beryn. [Nanyss iHpopmarttiiino-komyHikamiitHux TexHosorid (IKT) ctpimko
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PO3BUBAETHCSI B CY4YaCHOMY CBITI Ta MOTpeOye IPYHTOBHOIO JOCIIIKEHHS
daxiBmiB pizHUX cdep AisTbHOCTI. Martepianu 1oB’s3aHl 3 1HGOPMAITHIMEI
TEXHOJIOTIIMH 1 c(heporo iX 3aCTOCYBaHHS MICTATh 3HAUHY KiJIBKICTh CHEIU(DITHUX
TEPMIHIB Ta JIEKCUYHUX CTPYKTYp, 3po3yminux numie [T-(haxiBisgM 1 BUKIUKAIOTH
TPYAHOIIl y 3BHYAHHUX TNepekianadiB. Tomy iCHye HEOOXITHICTh B MiATOTOBIII
cydyacHUX (axiBIiB 3 MEpeKIaaanbKoi JISIIBHOCTI JO OBOJIOMIHHS CIEliaIbHUMU
HAaBUYKAMU Ta MPUHIMIIAMHU X 3aCTOCYBaHHS B MPOQECiitHii AisITEHOCTI.

Buxiaa ocHoBHOro marepiaay aociaigkeHHsi. TekcTd cremiaJbHOL
TEMaTUKU 1HQOPMALITHUX  TEXHOJIOTIM MaroTh 0a30By  XapaKTEPHUCTHKY
npopiIbHUX MaTepiadiB — HACHYEHICTh OCOOJUMBUMH PIIKICHUMH TEpPMIHAMH,
XapaKTEepHUMH JIUIIE JUIsl BY3bKOi Trairy3i 3HaHb. Came 1151 0COOJMBICTh CTBOPIOE
CKJIQJIHOIII B iX TeEpeKyajil Ta IHTEpHpeTaiii 3 JONOMOTOK 1HIIOMOBHOTO
cepenoBuia. OmHI 1 TI K€ CJIOBa B PI3HUX O0JACTSIX MOXYTh O3HA4yaTH PIi3HI
NOHATTS. ToMy 3aBllaHHSM Cy4YacHOTO TMepekiajiaya € HE JIMIIE OBOJIOJIIHHSA
BIJIMOBIHOIO CHEIIAJILHOIO JIEKCHKOIO, a 3HAHHS CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH
TEKCTIB B cdepi 1HHOpMaIIHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOT1H. Takox 3'IBIS€ThCS
HEOOX1IHICTh BPaXxOBYBAaTH KOHTEKCT 1 3HAUCHHS, SIK€ BKJIAJAEThCS B TEPMIH MOTO
aBTOPOM B OPUTIHAILHOMY TEKCTI.

Jlo HaWMOMMpEHIMUX THUMIB JOKYMEHTaIli B Tany3l i1H(opMaIiiHo-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOrA, 3 SKAMU TNPALIOOTh CydacHl Nepekiaaayl
BIAHOCATHCA [2]:

1. Ilepexmam 1HCTPYKLIM 3 eKcIulyartaiii. 3HayHy 4YacTUHY pOOOTH
nepekiiajlaya CKJajgae Tepekiia] I1HCTPYKIIM 3  eKCIUTyaTalli —amapaTHOTO
(hardware) 1 mporpamtoro (software) 3a0e3neuents. CKIaaHICTh MEPEKIaTy TaKol
JIOKyMEHTAIli MOJsArae B TOMY, II0 BOHA MICTUTh SIK CHEIialbHI TEPMIHU Tay3l
1H(OpMaIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTiM, Tak 1 crenudivyHi TMOHATTA, IO
HaJeXaTh 10 chepu 3aCTOCYBaHHS O0IaTHAHHS.

2. llepexnan xoMmm'roTepHux irop. B mpomy Bumajaky poboTa nepekiagaya
MoJIATae HE JIMIIEe B TEPEeKIaji eleMeHTIB iHTepdeicy Ta IrpoBOro MeHIO.

daxiBelb 31MCHIOE TIEPEKIIaJ J1aJIOTIB ITPOBUX MEPCOHAXKIB, 10 BUMAarae Bijl
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nepeKaagada JOCBiy aHajizy irop mOAiOHOTO JKaHPy, JOKJIATHOTO 3HAHHS
CIOKETy Tpu 1 poiii MepcoHaxiB. Bim mepeknagada KOMO'IOTEPHUX Irop
BUMAraeTbCs TE€ K, IO 1 BIJl Mepekiajiadya XyAO0XKHBOI JITepaTypu: MepeKial
NOBUHEH OYTH aJanTOBaHUM ayIuTOpII0 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH MOBHU
nepekyialy, a MOBa TIEPCOHAXIB IOBMHHAa OyTH oOpa3How 1 jo0pe
3armam’siITOBYBaTUCS.

3. [lepexnan ormsmy KoMl roTepHOro 3a0e3nedeHHs. llepeximamauam
JIOCUTh YacTO JOBOJUTHCS TNPALIOBATA 3 TEPEKIaJOM TOPIBHMIBHUX OTJIS/IIB
anapaTHOTO Ta MPOrPAMHOTO 3a0E3MEUeHHS ISl CIEeliali30BaHUX CaWTIB Ta
NeploInYHUX BH/IAHb, IIPUCBSYEHUX 1H(pOopMaIITHO-KOMYHIKaIHHUM
TeXHOJIOTisIM. Taki CTarTi MICITh MarepiaJd TMpO OCTaHHI JOCSTHEHHS
KOMIT'FOTEPHUX TeXHOJIOT1M. HasBHICTD B MOPIBHAJIBHUX OIJIAAaX BEJIUKOI
KUIBKOCT1 3BeJIeHMX TaOnuib 1 jiarpam BuMmarae Bia IT-mepekiagaga yBaru o
YHUCJIOBUX JAHUX 1 HABUYKH POOOTH 3 300pasKEHHIMHU.

4, [lepexnag HaykoBHX cTared npo 1H(GOpMAaIITHO-KOMYHIKaLIiHI
texHosorii. Ctatti misa IT-¢axiBiiB yacTo MICTITh IPUKIAINA IPOTPAMHOTO KOy
a00 KOMaHJIHUX CLEHapliB, 1 s PO3YMIHHS 1 aJ€KBAaTHOIO MEpeKiaay TaKHX
cTaTeil 1HOAI HEOOXIAHO Xoua O YacTKOBE 3HAHHS MOB IMpoTrpaMyBaHHSA a0o
OINKCYBAaHOTO CUHTAaKCHUCY KOMAaH/I.

S. [lepexnan mpec-pemi3iB. Takuit TN MojaHHs 1H(OpMaIli 3a3BUYA
BKJIIOYA€E MaTepialiv, MPUCBAYEHI OCTaHHIM HOBUHKAM y cdepi IT, mo Bumarae Bin
nepeKsazaayda yBar 10 po3BUTKY KOMITFOTEPHOTO PUHKY, 3HAHHSA 1CTOP1i IHHOBALIN
KOHKPETHOTO BHPOOHMKA amapaTHOro abo MporpaMHOro 3a0e3MedeHHs, YBark /10
JIpiOHMIIH 1 BIPTYO3HOTO BOJIOJIIHHS CJIOBOM JIJIsi TOTO, II00 TPaMOTHO TMEPEBECTH
MOB1JIOMJICHHSI TIPO TIPOAYKIIIIO, I111€ HE MPEICTABICHOI Ha POCIMCHKOMY PUHKY.

[Tin wac mepeknany TekctiB IT chepu ocHOBHOI0O € poboTa 31 ciioBamH, y
SAKUX HEMa€ TOYHMX C€KBIBAJCHTIB B yKpaiHCHKiii MOBi, a00 3 Ha3BaMHU MPOIIECIB,
00'€KTIB, METO/IB, 110 BHUKJIMKAIOTh TPYAHOILI 4Yepe3 PIAKICTh iX BXKHUBAHHS B
iHmmx cdepax. I1ig gac podboTn nepexinanaya 3 TepMiHaMU, BiJIMTOBITHUKIB SIKUX HE

MICTUTh YKpaiHChKa MOBA CJIOBO MPOCTO TPAHCIITEPYIOTh 1 HAMAraroThCs 3pOOUTH
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MaKCHMaJbHO CIiB3ByYHUM 3 opuriHanoMm. Hampuknax Firewall (MepexeBuii
eKpaH) — IIe MPOrpaMHUN KOMIUIEKC, IPU3HAYCHUN AJIs 3aXUCTy KOMI'IOTEpa BiJ
HECaHKIIIOHOBAHOTO JOCTYNy, APYIrOMY BHUIIQJIKy NEpeKiajadl 4acTo 3aJUIIaloTh
opuriHanbHi Ha3BH [3]. Lle c10BO 9acTo mepekiiagaeThesi YKPaiHCHKOIO K (PaepBOI
1 cremiamgictd 3 1H(QOpMAIIMHUX TEXHOJIOTIH 3HAIOTh HOro 3HaueHHs. Takox
NPUKIAJOM TaKoro Mepekiany Moxke OyTtu abpeBiarypa ADSL (Asymmetric
Digital Subscriber Line) — acumerpuuna nudpoBa aOOHEHTChKA JIiHIS — 16 HOBa
TEXHOJIOT1, 10 J03BOJIsI€E BUKOPUCTOBYBATH 1ICHYIOY1 aOOHEHTCHKI TenedOHH1 JIHIi
JUIsT BHCOKOLIBUIKICHOI mepenayl 1 MNpUAOMYy JaHUX MDK KOMII'IOTepaMu
aboHeHTIB. YacTo mepekinaa LbOro TEPMIHY MOXKHA 3yCTPITU SK ACIMETpIK
Hixitan Cabckpanbep Jlaiin. basosi mnporpamu  Microsoft Office maroth
OJTHAKOBHUX TMEpeKsaa Oyap skol MoBow. Tabmmunmii mpomecop Excel — te
mporpama, 1o BXoJIuTh B KoMmiuiekc nmporpam Windows Office, onna 3 HailOu1bII
TMONYJIAPHUX Ccepell KOpUCTyBadiB. i HasBa 3aBkIW TpPaHCIITEPYeEThCA il dac
nepeKiaaay I1HIIMMU MOBaMH. 3a3BUYail Takl Mepekyiananbki TpaHchopmanii
3aCTOCOBYIOTHCS JJIsl MEpPEeKIIaay JOKyMEHTalli Ta MporpaMHOro 3a0e3NedyeHHs B
CEepe/IOBUIIIl pO3pOOKM TMporpamM, Je€ KOpUCTyBad Oyjae 3MYIICHUH MucaTu
aHTJIACHKOI0 MOBOIO CKJIQJHI KOHCTPYKIIii, 1 OCIIBHUN TMEpeKyal CTBOPUTH
TPYJHOIII Y 3aCTOCYBaHH1 IPOTPAMH.

Takox TIPYHTOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIW 1H(POPMALIINHO-KOMYHIKAIIHHO
OpIEHTOBAaHUX MaTepiajiB € HEOOX1IHICTh BpaxyBaHHS KOHTEKCTY 1 3HAUCHHSI, SAKE
BKJIAJIa€ThCAd B TepMiH Horo aBTopoMm. B IT-Tekcrax mOCTIHHO 3yCTpl4aroThCs
abpesiatypu. Lle BUKIIMKAHO TUM, 1110 OUIBIIICTh TEPMIHIB 1Ii€1 Tajly31 aHTJIOMOBHI,
a caMe B aQHIJIHCBHKIH MOBI MOXHa JTy>K€ 4YacTO 3YCTPITH CKOPOYEHHS JOBIUX
koHcTpykuii. Hanpuknag nommpenuit Tepmin FTP (File Transfer Protocol), mo 3
aHTJIIHCHKOTO TIEPEKIATAETHCS K «MPOTOKOITY Tiepenadi daitmisy [1]. Crnemianictu
3 MpOrpaMyBaHHS 4YacTO caMi CTBOPIOIOTH CIHEIliajdbHI CJICHTOBI CJIOBa Ta
KOHCTPYKIIii, IKI B aHIJIIIICRKOMY BapiaHTI HE BUMararoTh nepeknany. Cnenudika
nepeknany IT-repMiHiB, MOB'sI3aHUX 3 BYMHKAMH JIIOJICH, TIOJISATAE B HEOOX1THOCTI

BpaxyBaHHsS HAaCTPOIO aBTOpa TEPMiHY, T1 MOYYTTs, K1 BIH B HbOT'O BKJIAB.
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OcoOnuBicts IT-mepexnany B Tomy, 1o Ounpina yacTuHa iH(opmaiii B
TEKCTaX MICTUTh TEPMIHHU 1 CJICHT YIEPEeMIlll 3 aHTJIOMOBHUMHU Osiokamu. CydacHi
[HTEpHET pecypcu MO3BOJSIOTH MMiJI Yac MEpeKIady CIelialbHOI TepMIHOJIOTIT
3aCTOCOBYBAaTH aJaliTOBaHI CalTH Ta €JNEeKTPOHHI 3aco0M Mepekiamy, sKi
MOJIETHIYIOTh  POOOTY TMepekiajada Ta aJanTyloTh JO CYYaCHUX BUMOT
cycnuibcTBa. Jl0 OCHOBHMX €INEKTPOHHUX pecypciB, SKi  JIONOMAararoTh
nepekiiagadeBi B aaanraiii 10 podotu 3 Tekctamu 1T cdepu MoxHA BITHECTH OH-
naitn cnoBHuku Techterms, ComputerLanguage.com, Gartner IT Glossary,
Webopedia, moBHuMi1 moptan Microsoft [2].

Kopucaumu miis mepekiiagada B cdepi 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOT1 OyIyTh 1 0(-TTaliH eNeKTPOHHI MPOTpamMu, SIKi CIIPUSIOTh PO3IMIHMPEHHIO
GyHKIIH mepekiajgadya Ta CTPYKTYPYBAaHHIO MOJANbIIOT  MEpeKIaJaibKoi
nisimeHOCTl. Cepen HalmomupeHimmx mnporpam MokHa Bugumtu: SDL Trados
Studio, Kilgray MemoQ, Wordfast PRO, SDL Multiterm (Desktop, Extract,
Convert, Palex Verifika, ApSic X-Bench, TQAuditor ChangeTracker.

BucnoBku. IT Hackorogni € omHiero 31 cdep MISUIBHOCTI JIFOAWHU, IO
HalIIBUIIE pO3BUBaIOTHC. HOB1 TEpMiHU 1 SIBUILA 3'SBIISIOTHCS MOCTINHO, a cTapl
BIIMUPAIOTh 1 3a0yBalOThCS KOpPHUCTyBauamH. [OMYy BHUCOKOKBali(piKOBaHUU
nepekiajgad — Iie B Mepury 4yepry 3HaBellb cepu HOBITHIX 1H(POpMALIMHUX
TEXHOJIOT1H, 1 TUTbKU MOTIM 0€3M0Cepe/IHbO MepeKIaaay.

Came 1o nepekiianaviB B cdepi iHGOpMaIiiHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H
BHUCYBAIOThCSl MiABUIIEHI BUMOrd. Kpim mnepeknamanbkoro mnpodecioHanizmy 1
0a3oBUX 3HaHbL B OAHIM 3 oOmactedr [T, mnepexnagay MMOBUHEH BOJIOMITH
€HTY31a3MOM, CIpPAaBXKHIM IHTEPECOM JO0 I1HHOBAIId 1 TOCTIHOK TOTOBHICTIO
MIJIBUIIYBaTH CBOIO KBaTi(hiKaIlit0 1 OOMIHIOBATUCS JOCBIJIOM 3 KOJIETAMH - TUTBKH
B IIbOMY BUTIAJKy TapaHTY€ThCs Oe3/I0TaHHa SIKICTh MEePEKIIay.
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IIpoxa3ka I'anHa AHaToJiiBHA
K.}0.H., aCUCTEHTKa Kadeapu
TE€OPETUKO-TIPABOBUX AUCIUILIIH
[TonTaBCchbKOrO OPUAMYHOTO THCTUTYTY HarioHansHOrO

IOPUMYHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 SIpociaBa Myaporo

TIYMAYEHHSA MIZKHAPOJHOT' O AOT'OBOPY
(PLIOJIOI'TYHO-ITPABOBI ITPOBJIEMHN )

TiiyMayeHHI0O MIKHApOJHOTO JOrOBOPY B TEOpii MIXKHAPOJHOIO IpaBa
3aBXIU MPUILIsIocS 0araTo yBaru, Tak B IOPUAMYHIN JIiTepaTypi Haildacrimie
3BEPTAIOTHCS O MPOOJIEMH BCTAHOBIICHHS TIMCHOTO 3MICTY, 3HAYCHHSI HOPMH, SKa
pornonyeTbesi. HaltOimb mpUHIIMIIOB] MOMOKEHHS MO0 TIYMaueHHS IMOJI0KEHb
MDKHApOJIHUX JOTOBOPIB MICTAThCS y BigeHCHKIM KOHBEHINI TpoO MpaBo
MIKHApOJIHUX A0roBopiB 196 poky (nmam — KonBeHUIs), IHIIUX MIKHApOIHUX
JIOKyMEHTaxX Ta TMpalsix HayKoBliB, 30kpeMa: bymrakosa JI.0O., Baciooka H.O.,
["aneupkoi H.b., Jlykamyka L.I., TananaeBa A.M. Ta iH. IpoTe Yepe3 CKIATHICTh
Ta 0araTOMaHITHICTh MPOLEIYP AOCTIKEHHS MPOOIeM TIyMadyeHHs MIXKHAPOIHUX
JIOTOBOPIB MPOJIOBXKYE 30€piraT CBOIO aKTyalbHICTh.

TnymadueHHsT MDKHApOJAHUX JIOTOBOPIB MPEACTaBiIsie Cco0OK0  Mpolec
BCTAHOBJICHHS IMCHOTO 3HAYEHHS TEKCTYy MIDKHAPOIHOTO JIOTOBOPY 1 CIPaBKHIX
HaMIpiB CTOpIH, SKI TIOTOAWJIMCA Ha YKIAJaHHA JOroBopy. TiymadeHHs
MDKHAPOJHOTO JIOTOBOPY € CKJIQJHOK TMPOIEAYpOI0, sIka BUMAara€ 1 sIKICHO
MITOTOBJICHOTO MPOEKTY JIOTOBOPY 1 CIEHIaIbHOI MATOTOBKU MEpPEKIaaadiB, Kl

HE TIIBKM BOJIOJIIOTH 3HAHHSMM 3a BJIacHUM (axom ayie 1 Jo0pe 00i3HaHI B
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KyJIbTypi, MHCTEUTBi, penirii. Hampuknaa, mpu 3aiiiCHEHHI MHepeKIagy TEKCTY
JIOTOBOPY, YYACHUKOM SIKOTO BUCTYIIA€ MyCyJIbMaHChKa KpaiHa.

Ha nymky Kuiseup O.B., mpu TiaymadeHHI MI>KHaApOJHOTO JOrOBOPY, SK 1
opu 1HIOi TIAyMayeHHI IOPUIMYHOI HOPMH, 3aCTOCOBYIOTBCS ~ BCl 3acobu
TAyMa4deHHs, K1 BIJIOM1 IOPUIUYHIN JOKTPHUHI 32 BUHATKOM THX, SIKI HE MOXKYTh
OyTH BHUKOpPHUCTaHI IpHU TJIyMau€HHI MIKHApOJHOro aoroBopy. YactmHa nux
npuiiomMiB (3aco0iB) 3akpiljieHa y BHIe3a3HaueHid KouBeHIli, iHIII MaroTh
3BMYA€BO — IPaBOBHUI xapakrep. /[okTprHa MIKHApOIHOTO IpaBa BBa)kae, IO
rpaMaTHYHE TIAYMAY€HHS-IIE HE TUIBKM TIYMAau€HHS OKPEMHX TEpPMIHIB
MI>KHApOJIHOTO JIOTOBOPY, a i KOHTEKCTY foroBopy [1, ¢ 287-288].

JilicHo, cepen pi3HUX CMOCOOIB (MPUHOMIB) TIyMauy€HHs, HaWyacTilie
MepUIUM BUJUIAIOTH TpamaTudHe ((iI0JIOTIYHE, MOBHE) SIK CMOCIO TIyMadyeHHs
IpU SIKOMY 3aBJaHHSAM JUIsl IOPUCTa, MepeKkiiajada MocTae 3’sICyBaHHS 3HAUYEHHS
OKpEMHUX CJIB, 3 SKHUX CKJIQJa€ThCS caMma IPABOBA HOpPMA, a TAKOXK PO3KPUTTS
3MICTY IOpUIWYHUX TMOHATh, MPaBWIBHICTh 1 JOPEYHICTh BUKOPUCTAHHS
CrieliaJIbHUX TepMiHiB [2, ¢. 215].

BaxxnuBe 3Ha4eHHS y [IbOMY MPOILIECI Ma€ HABITh MPABUJIBLHICTh IOTPUMAaHHS
pPO3AUIOBUX 3HAKIB Ta CHOJYyYHUKIB. BUKOpPUCTaHHS JIOTIYHOTO CHOCO0Y
TIYMau€HHS TEX HEPO3PUBHO TMOB'sA3aHE 13 (PUIOJOTIYHUM, OCKUIBKHU Mepeadadae
HE TUIbKM 3arajibHy JIOTIKY BUKJIAJEHHS TEKCTY ajie 1 JIOTIKY 3MICTOBHOI YaCTHHH,
sgKa TIOBMHHA OyTH TPUB’SI3aHOI0 JO 3MICTy, 4Yacy, MOBHUX OCOOJIMBOCTEM,
KyJIbTYpU HapOAY, 3 MOBH SIKOTO 3MIMCHIOETHCSA TEpPEeKIaa. 3aCTOCYBAaHHS TaKHX
npuiloMiB HeoOXiAHe NSl 3a0e3MeueHHs MPAaBWIbHO1 IHTEpHpeTallii TEKCTIB.

Hampuknan, Anrtomkina B.K, 3a3nauae, mo rpaMatuyHe TIyMadeHHS
NOJISITa€e SIK 'y 3’SCYBaHHIO CEHCY BMKOPUCTaHUX y HOpMax IpaBa CJliB, TEPMIHIB
Tak 1 y BCTAHOBJICHHI MI)X HUMHM CHHTaKCHYHOTO 3B’sA3Ky. OCTaHHIN BKJIIOYa€ B
cebe TOCIKEHHS MMOEAHAHHS CJIIB Y PEUYCHHS, 3BOpOTH Ta 1H. CroM K BiTHOCSTS 1
BpaxyBaHHSl MpaBWI MyHKTyarii. ['pamatnuHe TiayMadeHHS Ha€ MOXJIHUBICTH Y
KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIMAJIKy 3’SCYBaTH 3MICT CIIiB 1 TEPMIHIB, a TaKOX CEHC

peueHHs (peueHb), 3 SIKMX CKJIQJA€ThCA TOM YW 1HIIUN TEKCT 3aKoHYy. KpiM 1poro

49



BOHA 3a3HaumMia, 110 HEMOXKJIMBO 3IIMCHUTH rpaMaTUYHE TIyMadeHHs, MHHAIOUU
JEKCUYHUNA piBeHb MOBU. O/IHI€I0 3 OCHOBHHUX MPOOJIEM JIGKCUYHOTO KOMIIOHEHTA
rpaMaTUYHOTO aHali3y € po3Ii3HABaHHs 3HAYEHHsI OaraTO3HAuHUX CIIIB, a TAKOXK
YCTaHOBJICHHSI TOTOXHOCTI BH3HAY€Hb PI3HUX CIIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb, SKI
BUKOPHUCTOBYIOTHCS i 4ac (opMyJIFOBaHHS IPaBOBUX HOPM [3, ¢.9].

[Tpu 3miicHEHH] TIepeKIIaly TEKCTIB MIPKHAPOJAHUX JIOTOBOPIB, MEepeKiIagaqy
TaK0X MOTPIOHO BpaxoByBaTH creln(}iKy MOBH €THIYHOI TpyIH, Hapoay abo Harii
3 SIKOT 3JIIMCHIOETHCS MEPEKIIAl, HAIPUKIIAJ, SKIO MOBA € MOUIMPEHOI0 Yy IEBHOMY
PEriOHI, HANpPUKJIAJ: aHTIMChKa/aMEepUKaHChKa/aBCTpaiChbka a00 MOIIMPEHICTh
ICIAHCBKOI YW MOPTYraJbCchbKOI MOBHM Yy IHIIMX KpaiHax. He 3Baxaroum Ha
BUKOPHCTAHHS POJOBUX MOB, BOHU MAalOUH CIUIbHI KOPEHI, pI3HATHCSA HAarojJ0CaMH,
TEPMIHOJIOTIE0, 3BOPOTAMU 1 MOXYTh MaTH MPUHLMUIIOBE 3HAYEHHS IpU
31HCHEHH] MAaKCUMAJIBHO MOKJIMBOTO TOYHOTO TIyMAau€HHS.

[lincyMOBytouM BHKJIQJ€HE, MU MOXKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO Ha
CBOTOAHIIIHIA J€Hb, NpPU 3IIMCHEHHI TJIyMayeHb OPUIWYHUX HOPM 1
MDKHApOJIHUX JIOTOBOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI 3acobu (crocoOm)
3MIMCHEHHSI TIyMayeHHs, cepell AKuX (QiaoyioriyHe (TpaMaTUYHE) TIAyMadeHHS
3aiiMae oJiHE 3 MPOBITHUX Micllb. Bukopuctanus (inonoriyHux (rpamMaTUYHHX)
MpaBuJ MPHU 31ACHEHHI MEepeKIaay BIAMOBIIHUX TEKCTIB CIPHUS€ BCTAHOBJICHHIO
JIHACHOT BOJII CTOPIH Ta 3’SICYBaHHIO aBTEHTUYHOCTI MPECTABIEHUX TEKCTIB.

CHOucok BUKOPUCTAHUX JKEPET:
1. KuiBeup O.B. TinymadenHss MiKXHapoJHHX JoroBopiB. IIpaBoBa cucrema
VYKkpainu ¥ MIDKHApOJHE TMpaBoO, MNOpPiBHsUIbHE mpaBo. Yaconuc Kuigcvkoeo
yrisepcumemy npasa. Ne 2, 2011. C. 286-289.
2. Jlykamyk M.M. CoBpeMeHHOE MEXAYHAPOAHOE NPABO LMBHIM30BAHHBIX
HaponoB. B2 1. T.1. M.: 3epuaino.368 c.
3. Anrtomkina B.K. Cnocobu 1 mpaBuiia TiIyMauyeHHS HOPM IIpaBa Ta

noToBOpIB. Ipuxkapnamcovkuii topuouunu eichux. Bum. 4(29) T.1. 2019. C.8-14.
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PeBa Ipuna AnaroJiiiBHa,
CTapUINil BUKIaaa4 Kadeapu TyMaHITapHUX 1
COLIAIbHUX JTUCIIUILIIH

[TonTaBCHKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

CIHEU®IKA ABTOPCBKOI'O MOHOJIOI'TYHOI'O MOBJIEHHSA
B KHU3I «PO31YMMU ITPO KPICTY T.» K. BOJIb®

VY cywacHii QuI0J0TIi TOCTMOJEPHI3M OKpPECIIOEThCS  SIK  Cy4aCHHM
KyJbTYPOJIOTTYHHM, JTITEpaTypHHUl (DEHOMEH, 4acOB1 MEX1 SIKOTO € MEBHOIO MIPOIO
KOHBEpCIMHUMH. Benukoro Miporo 1€ 3yMOBJIEHE THM, III0 B OCHOBI €CTETHKHU
MOCTMO/JICPHI3MY JISKUTH MEBHA AUQY3is PI3HUX XYT0KHIX 1, HABITh, CBITOTJISITHUX
cucteM. Ilpudyomy naudysis U € BKpall HEOAHOPIJHOIO, 1 YacTO CIIpaBIIsie
BpaXEHHSI O0€3CHCTEeMHOi, €BEHTyallbHOI. BinTak opraHiyHO 3BYYHUTH 1pPOHIUHE
BU3HAYCHHS TOCTMOJCPHI3MY, 110 HAJEKHUTh OJHOMY 3 HaMACKpaBIIIMX
MOCTMO/JIEPHICTIB B YKpaiHChKii diTeparypi 0. AnapyxoBuuy, «oCTMOAEPHI3M —
e OJHa 3 IHTENEeKTyaJlbHUX (iKIii Hamoro 4acy, Taka coOi KoH(epeHIiiHa
BUTAJKa SIKUXOCh (DpaHIly31B UM aMEPHUKAHIIB...». CBOEPITHUM MIATBEPKEHHIM
HaBEJICHOTO BU3HAUCHHS MOXe OyTH, 30Kpema, Te, 10 JOTeINep cepell TOCTiTHUKIB
HEMa€ CTaJoi €IHOCTI, CTOCOBHO NHUTAHHS, KOJM CaM€ PO3MOYMHAETHCA J00a
MOCTMOJIEPHIZMY.

OcHoBY TeopeTHKO-(h1IOcCODCHKUX 3acaa IMOCTMOJICPHIZMY 3aKIJIaJICHO B
npausx dutocodiB XK. Jleppinu, XK. baras, XK.-®. Jliorapa, M. dyko, a Takox y
pobotax P. bapra. IloctmonepHicTH, 3aBASKA TIPKOMY 1CTOPUYHOMY JOCBIIOBI,
CTIM TIEPEKOHYBATUCS y MapHOTI CIpoO MOJIMIIWTH CBIT, MOYalId BTpayaTh
1JIEOJIOTTYHI 1IFO311, BBa)KAIOUM, 1110 JIFOJMHA 1T030aBJIEeHAa 3MOTY HE JIMIIE 3MIHUTH
CBIT, @ W OCSTHYTH, CHUCTEMATHU3yBaTH WOTO, IO MO 3aBXKIH BHUIEPEIKAE
Teopito. [IpuHIMTIN TTOBTOPIOBAHOCTI Ta CYMICHOCTI TIEPETBOPIOIOTHCS HA CTHUIIb
XYyJI0)KHBOTO MHCJICHHS 3 MMPUTAMaHHUMH HOMY PUCAMH CKJICKTHKH, TSKIHHSAM 0
CTWIII3allli, IMTYBaHHS, TEpPEIHAKIICHHs, PEMIHICIeHINi, amto3ii. Mureup Mae

CIPaBy HE 3 «UYUCTUM» MaTepiajoM, a 3 KyJIbTYpHO OCBO€HUM. [IpoTe B HIMeLbKUI

51



JiTepaTypl  3’SBISIOTBCS  aBTOPH, SIKI HE BHUKOPHCTOBYIOTh JITEpaTypHI
3armo3nYeHHs. BOHW HaMararThCsl MOCIYTOBYBAaTHCS BJIACHUM CTHJIEM 1 CBOIMH
IHAUBIAyaIbHUMH pUCAMHU TaKUMHU SIK: ONHUCH BHYTPIIIHBOTO «s»  abo
CIIOCTEpEKEHHS 3a iHImmMH [4, C. 234].

K. Boned — HiMerpka MUCbMEHHUIIS, KOTpa BUCBITIIOE HE TUIBKH BIJIACHY
Nylly, aje IIe ¥ OCY4acHIOE CIOKETH uYepe3 MOHOJIOT 1 Jiajor 3 4YuhTayeM, He
JOTPUMYIOUUCH CTUIILOBUX PUC HANIPSIMY Ta HOTO MPEICTABHUKIB.

MeTow [aHOTO JIOCHIIPKEHHS € O3HAaMOMJIEHHSI aBTOPCHKHUX O3HAK
MOHOJIOTTYHOTO MOBJIeHHS B KHU31 «Po3aymu ipo Kpicty T.» K. Bonsd.

MOoHOJIOT y XyI0XKHBOMY TBOPI, SIK IPaBUJIO, BUKOHYE MEBHI KOMITO3HIIIITHI
Ta apXITeKTOHIYHI 3aBJaHHS, XapaKTePU3YIOUM MEPCOHAXKI 1 CTaBJICHHS aBTOpa 10
HUX. 3a cioBamu B. BuHorpamosa, BiibHE BOJIOAIHHS (popMamMud MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHS —MHCTENTBO. JIjisi MOHOJOra HEeoOXiJHAa TBOpYa CWJIa 1HAMBIAYaTIbHOT
CBOEPIJTHOCTI 1 BIJMOBIJIHA TPAIUIliA CYCHUIbHO-TOOYTOBUX (HOPM MOBIICHHS.
MuctenTBO TyT NOJISITA€E B OBOJIOJIHHI TPAAUIIMHOK MOHOJIOTIYHOIO PO3MOBHOIO
CTPYKTYpOIO, B YMiHHI HAIIOBHUTH i BIJIIMOBITHOIO JIEKCUKOIO 1 OPTaHIYHO BBECTH B
TEKCT. Y Cy4YaCHUX XYyJOXHIX TBOpaXx MOHOJIOTiYHA (opma HaJI3BUYANHO
pi3HOMaHITHA — BiJ] JIIPUYHOTO Madocy 10 MpUCTpacHOi MyOmIUCTUKUA. B 0CHOBY
SKO1 BXOJHUTH 0ararcTBO JIGKCHKH 31 CKJIQJIHICTIO CHHTAKCHUCY, IO CBIIYUTH IIPO
BMIHHS BHUCJIOBJIIOBATU CBOi IYMKH 1 B YCHiH, 1 B muceMHiil popmax. MoBa aBTopa
OyIyeTbCS 3BHYAMHO BIJ TPETHhOi OCOOM, XOY 1HOJII aBTOpP MOXKE 3BEpPTATHUCS O
yuTaya i 0e3nocepeHbo. Taki OKkpeMi 3BepTaHHsI aBTOpa HE POOJIATH 1€ BUKIATY
PSMUM aBTOPCHKUM MOHOJIOTOM, KOJHM aBTOP CTa€ OJHHM 3 MEPCOHAXKIB TBOPY.
Po3mnoBiab BiJl TpeThoi 0COOM Ja€ 3MOTy aBTOPOBI 30CEpPENUTH yBary 4urada Ha
MEepEKUBAHHAX T€POsI B MOMEHT OIOBI/II, BIIOMBAE TIEPIITY PEaKIlito Teposi Ha CJI0Ba
YU BYMHKHU CIIBPO3MOBHHMKA, 1 TaKUM YHHOM TIEPEa€ CTABJICHHS Tepos 1 J0
CIIBPO3MOBHUKA, 1 70 AikicHOCTI. YacTo cioBa aBTOpa — 1€ HE APYTOPSIHUM,
JOJTAaTKOBHH 3aci0 XapaKTepUCTHUKH MEPCOHAXa, a BAKIIMBA JJaHKA B XYyJI0KHBOMY
mimomy. B. KyxapeHko mpomoHye po3risiiaTd TOTIK CBIAOMOCTI, BHYTPINTHIN

MOHOJIOT, aBTOAIajor 1 Majl BKpAIUICHHS BHYTPIIIHBOTO MOBJIEHHS SIK TOJIOBHI
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dopMu BHyTpimHBOTO MOBIEHHS. Ha ocHOBI i1HGOpMAIIHHOI CTPYKTYpHU
BHYTPIIIHBOTO MOHOJOTY, TOOTO 3 TOYKM 30py HampsMy pyxXy pO3yMOBOi
JISITBHOCTI IMEPCOHAXKa, PO3PI3HAIOTh:

1) PerpocniekTuBHUI BHYTpIIIHIA MOHOJIOT — II€ BepOai30BaHUM MOTIK CIOTaIIB;
HOro BHUKOPHCTOBYIOTh 3 METOIO Iepenadi aBTobOiorpadiuHMX JaHHX, a TaKOXK
HaJaHHS COLIAIbHONICUXOJIOTTYHOI XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAXKA.

2) AxTyanpHUW BHYTpIIIHIM MOHOJOr — 1€ cmoci®d BepOaIi30BaHOTO
300paKeHHS

BHYTpIIIHBOI peakiii MepcoHaxa, pYWIHHUX CUJI MOro MOBEIIHKH,
HIATEKCTY HOro i y JaHU MOMEHT.

3) IlpocnekTuBHUI BHYTPIIIHIM MOHOJIOI — II€ MIATUI BHYTPIIIHHOTO
MOHOJIOTY, SIKUH XapakTepu3ye NPOEKTyBaHHS MalOyTHIX nependadyeHux ado
HE3IMCHEHHUX MOJii; IIMPOKE BUKOPUCTAHHA YMOBHUX PEUYEHb CTBOPIOE €(PEKT
ippeasibHoOl AificHOCTI [3, C. 44].

Hopobok «Po3znymu npo Kpicry T.» omy6OmikoBano B 1968 p. Teip — 6e3
KAHPOBOTO O3HAYEHHS, aJlé JOKYMEHTAJIbHICTh KHUTH JIOCUTh YMOBHA: II€
MICUXOJIOTIYHUNA TOPTPET peabHOI >KIHKH, 1 BOJHOYAC JITEpATypHUU 00pas.
Kpicrina T. Oyna moapyror MUCbMEHHHUII, TOMY B pPOMaH1 € HEBUTaJaH1 IUTATH 31
IIOJICHHUKIB 1 JIMCTIB, MOMOBHEHI «po3aymMaMu» aBTopa. lle meBHMI «mIpoekT
Oiorpadii» — Tema, MOAHA B JIITEpaTypl LbOTO NEPIOAY, SKIIO, HPUMIPOM,
nopiBHsATH «Ha3By cebe [Mantenbaitn» 1 m ’ecy «biorpadis: rpa» M. @Opima.
HaiiGinpbmia mpiss Kpicti — noOynoBa BiacHOro OyAMHKY Ha MOPCHKOMY
y30epexki, KoJu OyauHOK 30yJ0BaHO, — CMEpPTh y 35 pOKIB Bija JIeHKemii.
K. Bonbd BukopuctoBye mnpuiiom nomiQonii, ne i BIACHUI Troyioc Bele Temy
nam’a1i. Kuura TpuBanuit yac nepedyBaja B IEHTP1 JITepaTypHUX AUCKYCIH, aJKe
aBTOPKY JOpIKadM 3a HEJOCTATHIO JHMCTAHIINOBAHICTH BiJ CBO€i Tepoini. lle
cnpaBai Tak, K.Boawsd mnepemae BiacHy Tyry 3a MOAPYrod MOHOJIOTIYHO,
nanpukian: «Auf ihrem Dorffriedhof liegt sie unter den beiden Sanddornstruchern,
tot neben Toten. Was hat sie da zu suchen? Ein Meter Erde ber sich, dann der

mecklenburgische Himmel, die Lerchenschreie im Frhjahr, Sommergewitter,
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Herbststrme, der Schnee. Sie schwindet. Kein Ohr mehr, Klagen zu hgren, kein
Auge, Trnen zu sehen, kein Mund, Vorwrfen zu erwidern. Klagen, Trnen, Vorwrfe
bleiben nutzlos zurck. Endgltig abgewiesen, suchen wir Trost im Vergessen, das
man Erinnerung nennt [5, . 9]». — «Ha ceoemy cinbcokomy Kiaoosuwyi, nio 08oma
Kywamu oOninuxu Jedxcums 60Ha, mepmea Oinsi mepmeux. Lo moeno i
s3Hadooumucs mym? Hao nero memposuii nnacm 3emii, we — Meknenbyprcke Hebo,
CNiBU JHCAUBOPOHKIB NO B8eCHI, NIMHI 2po3u, OCIHHI OYpi, cHie. A 60HA 3HUKAE.
Hemae 6invwe gyx, 30amuux nouymu ckapeu, odeti — nooadumu civo3u, poma —
gionogicmu Ha ookopu. Ckapeu, civosu, 00Kopu 6e3nniono 3eacaromo. 1 mu,
BIOKUHYMI HA3ABHCOU, WLYKAEMO pPO3pAOU 8 30amHOCmi 3a0ysamu, KV NPUUHAMO
Hazueamu cnozaoom». Ha 1upoMy mNpuKiIaai 3BEepTaEMO yBary Ha Te, IO
BUKOPHUCTAHO aKTyaJlbHUI BHYTpIiHINA MoHOJIOT. K. Bosibd HiOM 3a0yBae mpo BCix,
HaBITh, IPO YMTAYa, BOHA TaK 3arJIMOIIOETHCS B CBOI CTPAXKJIAHHS, 1110 HE TIOMIYae
HiKOTr0. AJie Bce K Taku ynTatouu KHUry «Po3mymu mipo Kpicty T.», BiguyBaeThcs
THITIOYE MOYYTTA. YMTaueBl CTae 3pO3yMisio, IO MPOBIJHOKO 1JEEI0 TBOPY CTa€
CMYTOK, Hy/IbT'a, TPUBOTA, HE XapaKTEPHI 03HAKU JIJIsI JAHOTO TEePIOy.
ABctpilicekuit nicuxoaHamituk K. FOHr Buaiise ocobucte HeCBiOME.
CKJIaJIa€ThCSl 3 TEPEKHMBaHb, sIKI OyJIM KOJHCH CBIJIOMHMH, ajié TIOTIM CTaju
3a0yTUMU YU BHUTHUCHEHHMH 13 CBIJJOMOrO. 3a MEBHMUX YMOB BOHH CTalOTh
ycBiIoMIeHUMH. CTPYKTYpHI OAMHUIII OCOOMCTOTO HECBIIOMOTO € KOHCTENSLIEI0
MOYYTTIB, JYMOK 1 CHOrajiB, IO MEBHUM YMHOM OPTraHi30BaHI B TaK 3BaHHUX
«xomriekcax». LlentpanbHy poib cepes apxerumiB K. FOHr BiIBOJMB apXeTuIry
«CaMOCTI» SIK TOTEHLIMHOMY LIEHTPY 0COOMCTOCTI Ha BiAMIHY BiJl «Ero» («f») sk
neHTpy cBimomocti. Tak y kHusl «Po3gymm mnpo Kpicry T.» 3Haxoammo
PETPOCIIEKTUBHUN BHYTPIIIHI MOHOJIOT, KOTpUW 0a3yeTbcsi HA OCOOMCTICHOMY
HecBioMoMmy aBTopku: «ES war der Tag, an dem ich sie Trompete blasen sah. Da
mag sie schon monatelang in unserer Klasse gewesen sein. Da kannte ich
ihre langen Glieder und den schlenkrigen Gang und den kunstlosen, kurzen
Haarschwanz in der Nackenspange schon auswendig, ebenso wie ihre dunkle,

etwas rauhe Stimme und ihr leichtes Lispeln [5, c. 12]». — «[]e 6yé Oenw, konu s
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nobauuna, Ak 6ona mpyoums y mpyoy. Tam 6 Hawomy Kiaci, Mu Moenu
sHaxooumucv micayamu. Tooi a niswana ii 0062 KiHYIBKU, XUMKY X00y ma
HeBMIIULl KOPOMKULL X8ICM 80JI0CCA, 8 3y0ax bpexemu, dewjo 2pyouti eoioc ma ii
JlecKa Wenenssicmo.

Takum 4YuHOM, JaHe [OCHIDKEHHS TIOKa3ye, M0 SIK Yy HampsMi
MMOCTMOJIEPHI3MY HEMa€ YITKUX YACOBUX MEX 1 O3HaK, Tak 1 TBopuicTh K. Bombd
HE BIJHOCHTBLCA O AKOCh MEBHOTO Mepiomy. i MOKHA Ha3BaTH BiIBHUM
MUCbMEHHUKOM. 3aBJISKH BHU3HAYEHHIO OCHOBHHMX PI3HOBH/IIB MOHOJOTIYHOTO
MoBJeHHS y KHu3l «Poznmymu mpo Kpicty T.», mpocTexusiv 1HAWBIIYyalIbHY
ncuxosorito K. Bonbd.

Cnuncoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:

1. 3apyOikHI MUCbMEHHUKU. EHumknonennuuauili qosigHuk. TepHominb. 2005.
T.1. 824 c.
2. KoBainp A. [Ipaktuyna cTuinictuka ykpaiHcbkoi MoBu. Kuis. 1987. 352 c.

3 Kyxapenko B. UnTepnperanusa texcra. Mocksa. 1988. 192 c.
4, [Tomazan 1. Ictopis 3apyOixkHoi miTeparypu XX. Xapkis. 2016. 264 c.
5 Wolf C. Nachdenken tber Christa T. Suhrkamp. 2007.

Pynenko Csitiiana MukoJiaiBHa
KaHa. G1I0JI. HAYK, TOIEHT,
JOIEHT Kadepyu MOBHOI IMIITOTOBKH,

Jlep>xaBHMIT 010TEXHOJOTIYHUN YHIBEPCUTET

OCOBJIUBOCTI PEAJIIBALII ITFOTOHIYHOI'O TUCKYPCY
Y KIHOYO-YOJIOBIYOMY TIAYMAYHOMY CJIOBHUKY»
VSBIIEHHS TPO MYXHICTH/’)KIHOYHICTh MalOTh MICIIE B KOXHIA KYyJbTYpI.
BoHo B110MBa€THCS 1 B KOHOTAIIAX (7I0ATKOBUX 3HAYEHHSX ) TVIFOTOHIMIB (B1]1 JIaT.
gluttio — KOBTaTH, CMOKUBATH) — JIIHTBICTUYHUX 3HAKIB 13 IMUPOKUM CIIEKTPOM

MJIaHy BUpPaXXEHHs (BiJ] CJIOBa J0 TEKCTy) Ta IUIaHy 3MICTYy (pernpe3eHTYITh
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Xap4yoBY KapTHUHY CBITy B CKJIaJl TaCTPOHOMIYHOTO, OOpPSIIOBOTO, MEAMYHOTO,
comiaJibHOTO, AemMorpadidyHOT0, TeHAEpHOro Ta iHMUX (peiimip). Jlo ceMaHTHKU
OJIHMX 1 TUX CaMHUX TJIFOTOHIYHUX peasliii MOBHA OCOOHMCTICTh, 3aJI€XKHO BiJI 11 CTaTI,
CTaTyCy, PiBHS KyJNbTYpH NPHEIHYE BIACHI OaueHHsS Ta OIIHKY, CTBOPIOIOYH
30KpeMa ¥ TeHJIEpHO-IpOHIYHI KOHOTAIlli, IO SCKpPaBO BIJOMBAETHCA B
MOBCSKJIEHHOMY MOBJICHHI, 3adikcoBaHOMY <« KiHOYO-4OJIOBIYMM TIyMayHUM
cinoBHUKOM» 2005 poky. MeToto Haioi po3BiIKH € MOPIBHSUIBHUN aHaji3 KiHOYO1
(«k.») Ta 4oJIOBIYOI («4.») IHTEpIpeTamii COPUHHATTSA OAMHUID TJIIOTOHIYHOTO
JUCKYPCY, SIKIf 10 CbOTOAHI HE NPUJILISAIOCS YBard B HAYKOBUX JTOCTIIKEHHSIX.
Peanemu-narypdakru: epyuwa — x.: 1.Cononkuit ¢pyxT, mTKepeno
BiTaMiHIB 2. Tum xiHOo4oi (irypu 3 MacMBHUMH CTE€THAMU W MaJCHbKUMU
rpyapMu; 4.: CHOPTUBHUK CHapsia I 3aHATTS OOHOBUMH €IMHOOOPCTBAMH,
pizHoBua MakiBapu ("Ookcepcbka rpyma'); xkaremap — K.: Oxkpyrai Tymkd. Y
BapEHOMY BUTJISI MIIXOAATH JUIS cajiaTy; 4.: [ 0OJJOBOHOTHI MOJIOCK 13 IIUPOKUM
CTHIEKTPOM 3aCTOCYBaHHS, CyIIEHO-COJIOHUI — YyI0Ba 3aKycka 70 nuBa. Peanemu-
apredakTu: 3aKycKu — xK.: 3arajibHa Ha3Ba CTPaB, K1 MOJIAI0TH TIEpe1 CyroM (T
yac 001ay) abo nepen rapsuum (1ig yac Bedepi). PO3pi3HAIOTh XOJNOAHI Ta rapsayl;
y.: Te, unm 3akymyroTh MBO ab0 cnupTHI Hamnoi. Hanpukian, kanbmapu, oripku,
IpUCKUA  TOWIO; nervmeni — K.: Ilpomykt 13 M'aca ¥ TicTa, CKIAQAHHN Y
npurotyBaHHi; 4.: [Ipoaykr 13 m'sica i TicTa, JErkui y NpUrOTYBaHHI; nepeys —
#k.: 1. M'sicuctrii oBoY (COJIOAKMIMA, OONTapchKuii mepelpb), BiJl SKOTO HE IICY€EThCS
¢irypa. Cmauynuii y ¢apmmpoBaHoMy Burisgil. 2. Pi3Hi mnpumpaBu (mepeub
TOpOILKOM, MEJICHUH, YEpBOHMM, 4YOpHUUM 1 OuUMH, y cTpydkax). Skmo Bu
CYMHIBa€TeCsl, SKUA caMe Tepellb Kpalle BHUKOPUCTATH MJiA TEBHOI CTpaBH,
3anuTaiite Mmamy; 4.: 1. (MOJIOAIKH.) maiax, xjomneub. 2. TemHo-cipa npunpasa 3
TIPKUM CMaKOM; nugo — #.: I'ipKuil ankoronpHui Harmii; 4.: CrnaboanKoroJIbHUMA
HaIli 3 HEMOBTOPHUM apoOMaToM 1 BiIMIHHMM cMakoM. [IuBo € kpammm 3acobom
po3ciiabuTHCs B KOMMAaHII 13 apy3saMu; naumka — x.: 1lokonan; 4.: Kaxens; caram
— .: 1. bararta Ha BiTaMiHM POCITMHA 3 HDKHUMHU JTMCTOYKAMH, BUKOPHCTOBYBaHA

JUIsl IPUTOTYBaHHS PI3HUX 3aKycok; 4.:. Hesnauna po3munka nepesa Dxero. DiHan
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CBATA — «IHKOIO B cajaTy;, ckomu — k.. 1. Kieiika, yacto mpo3opa cTpiyka.
2. ITopona cobaku; 4.: MinHUNA anKOTONBHUN Hamil;, wap — #*K.: 1. Yactuna
oopomHsHOrO BUpOOY. 4.: Byab-sika TBepja, piaka abo rasomnoaiOHa cyOcTaHIis,
pO3Mip SKOi B OJJHOMY 3 HAaIlPSIMKIB CYTTE€BO MEHIIIC, HIK B 1HIIUX; uiyba — #.: 1.
Te, mo npukparnrae Oyab-sAKy XiHKy. HopkoBa, pucsua, cobonuHa mryou — 00'€KT
JKIHOUMX Mpii 1 3a3apoiriB. 2. dopma NMpUroTyBaHHS cajlaTy, KOJM Ha OCHOBY 3
M'sca ab0 pubOM TapaMu YyKJIaJar0Th TEPTI OBOYl; 4.: BepxHiil omsar i3 xyrpa;
wamnancoke — K.: HezaminHuii Hamiii Ha cBsATax. [IpekpacHO MiAXOIUTH s
npoOy/KEHHS TIOYYTTIB Y POMAaHTUYHINA OOCTaHOBII, OCOOJMBO B KOMIUICKTI 3i
cBiukamu; 4.: JKiHoumil ankoronbHHil Hamii. Crpuse 3aroCTpeHHIO XIHOYHMX
«3aMopovok»; Seuns — k.. Haiinpocrima crpaBa, SKy TOBHHEH YMITH
IPUTOTYBaTH YOJIOBIK Yy BHUIAAKY BIJICYTHOCTI XIHKM Ha KyXHl; 4.: CMakeHi
KypsSdl s, HemoraHa iXa 3a BUICYTHOCTI TnenbMeHiB. [iroTonimm-
TEMIOPATUBH: yac mMumms nocydy — K.. Bigpazy micas 1xi; 4.: Tlepen ixkero.
3a0HO W pPYKM BUMHUTH MOXHA; ceimo — .. Kpumatuii cran aymin. Mosxke
BUHUKHYTH CIIOHTaHHO, aJie YacTillle 3 TaKuX NpuuuH, sk HoBuii pik, 8§ 6epe3ns i
JIeHb HapoJKeHHs; 4.: HoBuii pik, 23 mrotoro, AeHb HapojukeHHs, JIMb, npyr
npuiiioB. [IOTOHIMU-TIpOLECUBH: 0300posnentss — K.. Homa niera mis
noinmeHHs ¢irypu; 4.: Hlanumk 13 apy3simu Ha npupoi abo 6ans. I'iroTonivHi
CTAHU: N02aHe CAMONOYymmsl — K.: 3HOBY OOJHTH royioBa; 4.: [Toxmimis; 20100 —
K.: ManonpueMHe TOCMOKTYBAHHS «IIiJ] JIOKEUKOIO», 1[0 BUHHUKAE 3a3BHYal Y
nepepBax MK CHIIAaHKOM Ta 00i0oM, 00110M 1 Bedepero. st ioro BramyBaHHS
PEKOMEHIYEThCS 3'iICTU HEKAIOPIMHUM CHUPOK, MIOCi abo s0yko; 4.: bakaHHs
icTu, 3BMYAMHO cuibHE. /[ BramyBaHHS, SIKIO HIXTO HE MPUTOTYBaB OaraTto
CMaYHOI %K1, MAIMAYTh MeJbMeH1 a00 sieyHs. [JII0TOHIMI-JIOKATUBH: PUHOK — K.:
Micrie, 1e TOPryroTh IpoayKTaMu. Ti, XTO JOOUTH TOTYBaTH, CaMe TYT KyNYyHOTh
CBIXY TopoauHy, ¢pyktH, m'sico ta cup; 4.: 1. Chepa ToBapooObiry. 2. Micre
po3apiOHOI TOPTIBII MiJ BIAKPUTHM HEOOM ab0 B TOProBeNbHUX psaax, Oasap;
cynepmapkem — &K.: Micie, e MO>KHA 4yI0BO TOTYJISITH ¥ PO3BAKHUTUCS, KYITYIOUU

BCUISIKI cMa4Hl pedi. PekomeHayeThCs BIABIIYBaTH B MOMEHTH JAemNpecii; 4.:
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Bemukuii  marasud. [JIIOTOHIMU-IHCTpPYMEHTATMBH: M scopybka — K.
3aragKoBUil MPUCTPIH IS IepepoOIsiHHS M sica Ha dapir; 4.: Y kiHematorpadi —
KyJbMiHaIlIHa OaTanbHa ciieHa. [licis M’ sicopyOKH TepeBakKHO 3aUIIAETHCS B
JKUBHX JIMIIIC TOJOBHUU Tepoil. Berepanu m’sicopyOku: Apnonsa IlIBapmaerrep,
bproc Vimmic, Bun Jluzens; naswka — *K.: I'pa, Koau BCI MITYIOTHCS; 4Y.: €MKICTD,
3a3BHYAl 3 aJIKOTOJLHUM HAMOEM; yapouka — #K.: OQuH 13 pI3HOBUAIB Mig00pa Ha
400ITKax, YepeBUKax Ta 1HIIMX BUJAX B3YTTH; 4.: HeBennka 3a 06’€eMOM €MKICTS 3
OaKaHUM aJIKOTOJIbHUM HAIOEM.

Po3risiHyTi reHIepHO-1pOHIYHI KOHOTAIlll OJJMHUL TIIOTOHIYHOTO TUCKYPCY
HNIJKPECTIOITh JIENI0 PI3HE CIPUMHATTA OJHMX 1 THUX CaMUX peajliid, CTaHiB,
MPOILIECIB, MICI, Yacy Ta XapyoOBUX IHCTPYMEHTIB 3 OIVISiAYy HA CTaTh MOBHOI
0COOHUCTOCTI.

Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepeJI:
1.  XKencko-myxckoii TonkoBbIit cioBapb. URL: https://iskatel.livejournal.com/
90501.html (naTa 3Beprenns 18.10.2021).

Psaookinb Haraaiss OnexkcanapiBHa,

KaHJI. (GUTOJI. HAYK, IOIEHT, 3aBlayBau Kadeapu dinonorii Ta
COLIIAJIbBHO-TYMaHITAPHUX JAUCLMILUIIH

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

CIHEU®IKA ICITUTY HA PIBEHb BOJIOJAIHHSA AEPKABHOIO
MOBOIO B YKPAIHI?

Beryn. HarmionanpHa KOMicCist 31 CTaHIApTIB JE€PKABHOI MOBH y MeEXKax
CBOIX MIOBHOBAKEHb OPTaHI30BY€ ICMUT [IJI1 BU3HAYEHHS PIBHSA  BOJIOAIHHS
Jep’)KaBHOO MOBOIO, TIPU3HAYAE CIEIiaIbHO YITOBHOBAXEHI JEP’KaBOIO YCTAaHOBH,
SK1 TIPOBOJISATH ICTIMTH, Ta BHUJIA€ JEp>KaBHI cepTudikatu. [cnuT mpoBOasSTHECS HA

CHEIlaJbHO CTBOPEHUX ICIUTOBUX MaiJlaHYMKaX, PO3TAIlOBAHUX HA TEPUTOPIi
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VYkpainu.

Buknaa ocHoBHOro marepiany. s ckiagaHHsS iCOUTYy Ta OTPUMAaHHS
ceptudikata TMpoO PIBEHb BOJOJIHHSA JCPKaBHOIO MOBOIO, TIPETECHICHTY,
nouynHarouu 3 16 aunns 2021 poxy, HeooximHo [1]:

- OHJIaliH 3apeecTpyBaTUCs 3a
nocunanasaM: https://exam.mova.gov.ua, 3asnauuBimm 116, maty, wmicie i dyac
CKJIaJlaHHs icUTY (13 3alpONOHOBAHUX BapiaHTIB);

- MPUNTH Ha 3apeeCTPOBAHMUM yac A0 0O0paHOi JOKaIlil 13 JOKYMEHTOM,
110 ieHTudikye ocody, Ta npuctpoem KEII;

- CKJIACTH ICIIUT, BUKOPUCTOBYIOUHU
wiatdopmy https://exam.mova.gov.ua.

Pe3ynbTaTi 1cIUTY BCTAHOBIIIOIOTHCS HE Mi3HIIIE 15 KaJleHJapHUX AHIB Bij
JIaTU CKJIAJCHHS ICITUTY.

PiBeHb  BOJIOZIHHS  JCPKAaBHOIO  MOBOIO  MMIJATBEPIKYE JEp:KaBHUMN
cepTudikar.

3anuc mpo BuAady JAep)KaBHOro cepTudikata 3aHOCUTHCS Komiciero
1o Peectpy nepkaBHUX cepTU(IKaTIB.

IHam’saTKa “/leHb NPOBeIeHHS icUTy”

- IPUAITH Ha MICIIE CKJIaJIaHHs ICTIUTY 3a3/JaJierib, He Mi3Hime, HiK 3a 30
XB N0 Horo moyatky. Ilicns mowaTtky icnuty Bu He 3MokeTe MOTpanuTu Ha
icuToBUN MaWjmaHuuK. [IpeTeHnenT, skuil 3apeecTpyBaBcs, ajie HE 3 SBHBCS Ha
ICIIUT, OyJe BBAXKATHUCS TaKUM, KM BHUKOPUCTaB CBOIO CHPOOY CKJIACTH 1CIUT.
[ToBTOpHO BiH 3MOKE 3apEECTPyBATUCS HA ICIUT JIUIIE Yepe3 4 Micslli;

- BI3bMITh 13 CO00I0 JOKYMEHT, SIKHi MOCBiAUy€e 0co0y (macmopT, BOMINCHKI
npaBa, ejaekTpoHHuid nacnopt y Jii). Ta HeraTuBHUM pe3yJbTAT TECTYBAHHS HA
COVID-19 metomom IIJIP a6o excmpec-TecTy Ha BH3HAYEHHSI AHTUIEHA
kopoHaBipycy SARS-CoV-2, sike npoBeaeHe He OUIbII SIK 32 72 TOAMHM 0

CKJIaJIaHHsI 1CIUTY, 200 JOKYMEHT, 10 MiATBEPKYE OTPUMAHHS MOBHOI'Q KYPCY

BAKIMHAILiI, MXKHAPOJHOTO, BHYTPIIIHROTO cepTudikata abo 1HO3EMHOTO

ceptudikara, mo mareepkye BakmuHaiio Big COVID-19 opniero m03010
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OJTHOMO3HOI BakMHM a00 JBOMa JI03aMH JIBOJIO3HOT BakKIMHU (3eJeH1
ceptudikati), SKi BHECEHI BCeCBITHBOIO OpraHi3ali€l0 OXOPOHH 3J0pOB’S [0
NepeTiKy JO3BOJICHUX I BHUKOPWUCTAHHS B HAJI3BUYAWHUX CHUTYyaIlisax, abo
oIy>XKaHHS 0cOoOM BiJ 3a3HA4EHOI XBOPOOW, YMHHICTH SKOTO IATBEP/KCHA 32
JIOTIOMOTO10 €JIMHOTO JCPKABHOTO BEOMOPTATY €IEKTPOHHHUX ITOCIYT, 30KpeMa 3
BUKOPHCTAHHSIM MOOLILHOTO Joaatka moprany Jist [1].

SIKIIO NpeTeHJAeHT He 3MO0Ke HAJAaTH TaKO0Iro HiI[TBeDI[)KeHHH, HOro He

AONYCTATH 10 icHUTY. Y TakoMy BHUIIQJKy BiH Ma€ MpaBO 3aJUIIUTH Y 3asBIIi

KOMEHTap 3 NPOXaHHSM CKacyBaTU 3asBy Ha ICHUT, 00 MaTH MOXKIIMBICTh
MIOBTOPHO 3apPEECTPYBATUCA HA ICIIUT.

be3 mnocBigueHHs ocobu Bu He 3MoxeTe NOTpanmuTh Ha 1CIUTOBUH
MalTaHYMK 1 CKJIACTH 1CIINT;

- Ha ICIIUTOBOMY MaiilaHuyuky Bu 3000B’s3aH1 mocTiiHO mnepeOyBaTu B
3axucHii Macii. Ocobu 0e3 MacKku He OYIyTh IOMYIIEH] 10 CKJIaIaHHs ICIUTY;

- BianoBigHO 10 Ilopsaky mnpoBeneHHs ICHUTIB Ha PIBEHb BOJIOAIHHS
JIep’KaBHOIO MOBOIO MPETEHIEHTaM 3a00POHEHO: CHUIKYBATUCS B OyIb-sIKii opmi
MiJ yac BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 IHIIMMU NPETEHJIECHTaMH ab0 TPETIMH OcoOamu;
CIIUCYBaTH BIJIOBIJl; BHKOPUCTOBYBAaTH 3acO0M 3B’SI3KYy, TMPHUCTPOI ISt
3UYNTYyBaHHSA, OOpOOJICHHs, 30€peKEHHS Ta BIATBOPEHHs 1H(oOpMaIlii, IO He
nepeadadyeHi MpoUEaypOor0 MPOBEICHHS ICHUTY; POOUTH TMOMITKH, IO MOXYTh
1meHTr(IKyBaTH 0c00y. Yce mepepaxoBaHe € MiJCTaBOIO JUIsl PUIIMHEHHS 1CTIUTY
JUTSL TIPETEeH/ICHTA,;

- icnut TpuBatuMe 30 XBHIIUH.

XTO0 Ha/1a€ po3’ICHEHHS 1010 MPOLEeYPH iCIIUTY.

YnoBHOBa:keHi yCcTaHOBHM (OpraHizailii), siki TpOBOJATH ICIIUTH Ha PIBEHb
BOJIOJIIHHS JIEPKaBHOIO MOBOIO, HE HAAAI0Th PO3’SICHEHb I10JI0 OIIHIOBAHHS
ICTIUTOBUX POOIT MIPETEHICHTIB, pilieHh KoMicCii 11010 BCTAHOBICHHS PE3yIbTaTIiB
ICIIUTY, IPOLIEIYPH MOJAHHS CKApT Ta OCKAPKEHHS PEe3yJIbTATIB ICIIUTY.

OcHOBHe mNpPU3HAYEHHS YNOBHOBA)KEHMX YCTaHOB (OpraHizaiii) —

3a0€3MeUnTH HAJIeKHI MaTepialbHO-TEXHIYHI Ta OpraHi3aiiiHi YMOBH IS
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TIPOBEJICHHs iCIIMTiB HA BU3HAYEHHS PiBHSA BONOIHHSA JIEP:KABHOIO MOBOIO. IXHiii
000B’A30Kk — iZeHTH(]iKyBaTH NpeTEeHAEHTIB Mepe] MOYATKOM iCIMTY Ta
CYNPOBOJKYBATH TEXHIYHO Mepedir icnuToBoi cecii.

VYci nuTaHHS IMOAO OpraHizaiii Ta MPOBEACHHS ICHHTIB, a TAKOX iXHIX
pe3yJbTaTIB CJIiJ] CIPAMOBYBATH Ha 0QiliiHI KOMYHIKaIIiHI KaHAIH

IlepeJtik HeHTPIB iCIUTYBAHHS.

Hazcaoaemo, wo y aunni 2021 poyi nabys uunnocmi 3axoH Ykpainu «Ilpo
3a0e3neuennsa (QyHKuionysanusa yKpaincokoi moeu ak oepicaenoin (Ne 2704-
VIII, Bu3HaueHuit konctutymiiauM Bix 14.07.2021, migcrasa -v001p710-21)/

BignoBigHo A0 ¢T.9 BHINl€3a3HAYEHOTO 3aKOHY 10 0Ci0, fAKi 3000B’sA3aHi
BOJIOJITH /1€P:KABHOI0 MOBOK Ta 3aCTOCOBYBATHM ii MiJ 4Yac BUKOHAHHA
CJIY:K00BHX O00OB’SI3KIB HAJIEKATB: KEPIGHUKU 3aK1A0i8 oceimu 6cix Gopm
61ACHOCMI, Ne0a20iuli, HAYKOBO-Ne0a2ociuHi 1 HAYKOBI NpayiéHuKu, Kpim
iHO3emyig uu ocib 6e3 epomaodancmea, aKi 3anpouleHi 00 3akiadie oceimu ma/abo
HAYKOBUX YCMAHO8 Ma Npayooms Ha MUMYACOGIU OCHOBL SIK HAYKO8I, ne0a2o2iuHi,
HAYK080-nedazo2iuti npayiGHuKy abo uK1aoayi iHo3eMHOi MOGU;

Bignosigno g0 ct. 11 “PiBHI BOJOIIHHS AEP:KaBHOIO MOBOO:

- Knacudikaiiis piBHIB BOJIOAIHHS JI€PKaBHOIO MOBOIO PO3POOISIETHCS 1
3aTBep/KyeThcst HaiioHanmpHOIO KOMICI€I0 31 CTaHIApTIB JACp>KaBHOI MOBHU 3
ypaxyBaHHsAM pekoMeHauii Pangu €sponu 3 moBHOi ocBitu (CEFR). Hayionanvua
KoMmicis 31 cmandapmie oepaicasHoi mosu (Oani — Komicis) 30ilicuioe onpayrosanis
ma ymeepodiCeHHs: CMAaHOaApmis VKPAIHCbKOI MOBU K O0epHCABHOI, pO3pPOOJIeHHs
Memooie nepegipku pieHs ii 60100iHHA. 3aseoannam Komicii € 30epedxcenns ma
PO3BUMOK 0epAHCABHOT MOBU Yepe3 6CIMAHOBNIeHHs. CIAHOAPMI6 0epPIHCABHOT MOBU |
Memooieé nepeGipsiHHs PiBHS BOJIOOIHHS 0EpPIHCABHOI0 MOB0I, HeOoOXiOH020 O
Habymms 2poMaoaHCmea Yu 3auHAMmMs USHAYEeHUX 3aKoHamu nocad. Komicia €
YeHmMPAIbHUM OP2AHOM BUKOHABYOI 81A0U 3i CREYIAIbHUM CIAMYCOM, OIfIbHICMb
K020 CHPAMO8YEMbCL ma KoopouHyemuvcs Kabinemom Minicmpis Ykpainu uepes
MIHICMpa, AKUL OYOIIOE YEHMPATbHULL OPeaH BUKOHABYOIL 61adu Yy cqepi ocsimu i

HAYKU.
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- 3a pe3ynapTaTaMH MPOBEACHOTO ICIIUTY HA BU3HAYECHHS PIBHS BOJOJIHHS
JIEp’KaBHOIO MOBOIO 0c00a OTpUMYy€E JepKaBHHI cepTH(IiKAT NPoO piBeHb
BOJIOIiHHSI JIePKaBHOI0 MOBOIO (1aJ1i — Aep:kaBHUil cepTudikar), 10 3acBiaaye
OJIMH 3 PIBHIB 32 ITKAJI0I0, BCTAHOBJICHOIO YaCTUHOIO TPETHOIO III€T CTATTI.

A Temep Ipo caM iCIUT, HOro CTPYKTYpy Ta 3MmicT [2].

[lucbmoBa wyacTMHA CKJIaAaeTbhesl 13 3aBAaHHs 1-3 MawTh MO YOTHUPHU
BapiaHTH BIJMNOBiJI, Cepel SIKUX JIMIIE OAWH MpaBuibHUA. OOepiTh MpaBUIbHUH,
Ha Bamy nymky, BapiaHT BiJIIIOBiII.

*1. Ilo3Haute peyeHHs, y AKOMY 3a 3MICTOM MOXJIMBI OOMJIIBa CJIOBA,
HaBeJIeHI B AyKKax: A 3a iHdopmalli€ro ypsay, TOpIK piBeHb 1HQIAUIT (CKIIaaaB,
ctaHoBUB) 4 %. b JlepxkaBHa cumBoiika QopMyBaiacs BOPOJOBXK (CTOJITH,
ctopidu). B Kowmicis Bujana Hakazu 1oAo BUOOpYoi (kommaHii, kammadii). I’
JloTpuMaHHsI KapaHTUHHUX OOMEXEHb MEepeBIpSIOTh Yy (JIIOJHUX, JIOASHHX)
MICLISIX.

2. Ilo3HauTe peuyeHHs, y SKOMY MPAaBHIBHO BXKUTO BCl ClIoBa Ta GpopMu: A
JlucTiB Ha AOMAIHINA aapec MU YK€ He Modaydanu naBHo. b JIMCTIB Ha moManiHio
aJpecy MU B)K€ He Mojydainu fgaBHO. B JIucTiB Ha noMallHii ajgpec MU BXKe HE
OoTpUMYyBaJu AaBHO. " JIMCTIB HA TOMAIIHIO aJIpecy MU BXX€ HE OTPUMYBAJIU 1aBHO

3aBnanHsg 4—6 MaloTh 1O IIICTh BapiaHTIB BIAMOBIACH, cepel SKUX TpHU
npaBuibHI. O0epiTh MpaBUiIbHI, HAa Bamry 1ymKy, BapiaHTH BIATOBIACH.

4. Tlo3Haute TpW BUCIOBH, SIKI BIAMOBIJAIOTH HOPMaM KYyJbTypH MOBH: A
3asiBUTM  TO3MIII0 CTOCOBHO TMpoOjseMu b  yxBanuTu pllIeHHS 100
OOroBOpPIOBAaHOTO TMHUTaHHA B oOnNpuwioAHUTH TEpeNiK BUIbHUX BakaHCld [
BUCIIOBUTHUCS M0 3a3HadyeHiil mpoOnemi /[ moMoBUTHCA 13 TAapTHEpaMH TIPO
criBnpailto E 3asBuTH paau 1HTEpECIB CIIBOpAIli

5. Ilo3HauTe TpU CIOBOCIOJIYYEHHS, SIKI YTBOPEHO NPaBHIbHO: A
o3nartomutH Jlarok Bacuns [letpoBuua b moBimomut mpo Mapuunioka Mukosry
BanepiiioBuua B Bugano Iropesi Ilerposuuy Ilponenko I monepenutu CaBuenka
Onera MuponoBuva [ mopyuutu Ilamyri IOpiro OnerosuueBi E mpemiroBaTu

KoBanesa Annpis IBaHoBHYA
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VY 3aBnaHHAX 7-9 10 KOKHOTO 3 YOTUPHOX PSIKIB, MO3HaUYEeHUX nudpamu 1—-
4, 00epiTh OAMH MpaBWIbHUMN, Ha Bamry aymKy, BapiaHT, MO3HAYEHHUH JITEpOro A,
b, B, I', /1 uu E. /IBa BapiaHTH BiANOBII1 3aiiBi.

7. HoGepith no inmomoBHUX ciiB (1—4) ykpainceki Binnosigauku (A—E):

1 koHCOMIyBaTH A 3amo4aTKyBaTH

2 peaii3yBaTu b 00’eqnaTu

3 nemoHcTpyBatn B 0oOMexuTu

4 neBanbByBaTH | mokazatu

J1 3HEIIHNTH
E BrinuTtu

1234

BET [

VY 3aBnannax 10-14 ob6epiTh onuH MpaBWIbHUM, HA Bamry mymky, BapiaHT
CIIOBOBKMBaHHS, T03HaueHHM OykBamu A, b, B abo I'.

VY I0CKOHAIIIOIOYM CBO€ EMICTOJIIPHE MUCTEUTBO, HE 3a0yAbTe€ MPO TaKHM
10 BuWA AUIOBHX JIMCTIB, SIK JIUCTH-MIATBEP/KEHHS. Bu — monuHa eHepriiina,
IiJeCIpsIMOBaHa, repeadauinBa, TypOyeTecst Ipo BIACHUN aBTOPHUTET Ta MPECTIIK
cBo€l gipmu. [[6aroum npo ycmix, BY 3BUKIM 11 Bce 10 HaMEHIUX JIPIOHUIL,
o0 YHUKHYTH 3aliBUX HENmopo3yMiHb. | Bu, 12, 3Haere, 1m0 HajaicliaHe
MMMCBMOBE TIATBEPKECHHS MOTEPEIHBOI YTOIA, TOMOBJICHOCTI UM 3aIlPOIICHHS €
BUTPAIIHUM JJIs Bac 13 KUIbKOX MNpuuuH. Hacammepen Takuil JUCT YTBEPIKY€E
Baille peHoMe 13 IiJoBOro MmapTHepa, KWW 13 HaJIEKHOIO MOBArol CTABUTHCS
JI0 THX, 13 KUM Mae cripaBy. [lo-apyre, BU MaeTe Harogay HEHaB SI3JIMBO 3alIPOCUTH
MOTEHIIITHUX MapTHEPIB A0 CIIBMIpAIll Ta MiATBEPAUTH CBOIO 14 vy Hiil.

10 A npyropsinuuii b Heicrotauit B 3m0601eHHMi ' BaskuBuit

11 A migpaxoByBatu b po3paxoByBatu B BpaxoByBaTu I' oOpaxoByBatu

12 A 3BuuHo b 3Buuaiino B BuHsATKOBO I” HaBps uu

13 A 3acBigueHoro b ocsimuenoro B nocBigquenoro I ocsBiueHoro

14 A 3amikaBneHictb b kopucts B npuxunpHicTs I' 0613HaHICTD

1011121314
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I'BBT A

VY 3apnanusax 15—19 Bnumnite nponyuieHy JiTepy ado NpOMyIIeH] JITepH y
BUJILJICHI CJIOBa, MO3HAYECH] BIAMOBIAHUMHU U PaMHU.

15 >xoBTtHs 2020 poxy Ha muatdopmi Zoom BinOyBcs BeOiHap «IIporpama
“Horizon Europe” — (15) naitbmnu[...]Ja mepcriektuBay. IHQopmariinuii 3axis
OpraHi3oBaHO 3a iHIIaTUBM HaIlloHaJIbHOTO KOHTAaKTHOTO IYHKTY PamkoBoi
nporpamu (16) [...]Bpomeiicbkoro Coro3y 3 pocmimxkenb Ta (17) 1i[...]JoBarii
«Horizon 2020» 3a TeMaTMYHUMU HampsMKaMu «MalOyTHI TEXHOJIOTI» Ta
«IHKIJIIO3MBHI, 1HHOBAI[IHI Ta PO3YMHI CYCHIIbCTBa». ['OJIOBHUMH TE€MaMH [JIs
oOroBopeHHs1 OynM mMmicyMKH ydacTi Ykpainu y Ilporpami «Horizon 2020» Ta
o3HaliomsieHHs 3 ocHOoBHUMHU (18) mp[...Jopureramu HactynHoi PamkoBoi
nporpamu «Horizon Europe». (19) Vua[...Juku wMamum 3Mory oOTpuUMaTu
HalaKkTyaJ bHIITY 1H(OpMAIlIIO PO YCHIXH YKPATHCHKUX OpraHi3alliii B OTpUMaHH1
IPaHTIB, MI3HAIKCS, SIK Kpallle MIAroTyBaTuca 10 MailoyTHboi [Iporpamu, B3siiu
y4acTh y KBaBIi TUCKYCI.

Biamosini:

(15) naiibmu[x4]a

(16) [€]Bpomeiicbkoro

(17) i[un]oBarii

(18) mp[i]opureramu

(19) Yua[cH]uk

[TpounTaiite Tekct. st mpomyckiB (20—24) noOepiTh BapiaHTH BITIOBIIEH
(A-3). Tpu BapianTu BIANOBIII 3aiBi.

Punok mpami wmaitOytHeOTO VYce YW Maibke BCe Ha PHHKY Mpaili
BU3HAYaTUMYTh BHMCOKI TexHoJiorii. Pobora 3 BemukuMu 0a3zamMu JTaHMX Ta iX
aHai3, «XMapHI» TEXHOJOTIi, enekTpoHHa komepitis — e 20 . Croam K MOXKHa
nonatd 21, mITy4yHOTO iHTENEKTy Ta poOoTiB. OdikyeThes, 1o A0 2025 poky
22 BUKOHYBaTUMYTb NPUOIU3HO OAHAKOBUN 00csT pobotu. [IpoTe nuie moau
23, ayne ¥ HaBWYKM Ta BMIHHA. [IpariBHUKamM mOTpiOHI KPUTHYHE MUCIICHHS,

BMIHHS pO3B’sI3yBaTu mpoOjemMu, 24  , BMIHHS TPUCTOCOBYBATHUCS 0 3MiH,

64



CTIMKICTh IO CTPECIB Ta THYYKICTh Yy miaxonax. IIpo me iimerscs y moCHiKeHHI
«MaitbyTHE poOOUYMX MiCITh» BiJ BCeCcBITHROTO €KOHOMIYHOTO (hOpPyMY.

A mrony Ta MalIuHU

b mty4ynuii iHTENEKT

B MaroTh He TUIbKY NEBHI 3HAHHS

I' ebekTUBHO BUKOHYIOTH pOOOTY

J1 miaBumeHui iHTepec 10 mudpyBaHHS JaHUX

E BaxxnuB1 TeXHOJIOT1T MaiiOyTHHOTO

X mpiopurern 613HeCy Ha HAOIMKY1 I’ SITh POKIB

3 31aTHICTH 0 CAMOCTIMHOTO HaBYaHHS
202122 23 24

KX A B3

[Ipouutaiite Tekct. g TBepmkeHb (25-29) o0epith «IIpaBaay, sKI0 BOHU
npaBauBi o0 iHGopMalii B TekcTi, ado «HempaBaa», sSKIIO BOHU HENpaBIHUBI
(TOMMIIKOBI).

«Axanemik BepHancekuit» YkpaiHa — aHTapKTHYHA JiepkaBa. 6 JIFOTOTO
1996 poxy Benuka bputanis nepenana YkpaiHi CBOIO aHTApKTUUHY CTaHIIIIO
«®Dapaneity, Ky mnepeiimeHyBain Ha «Akanemik Bepuaacekmity. Craniis
po3TamioBaHa Ha ocTpoBi ['amiHzae3, 10 BXOAUTH 10 apxinenary ApreHTHHCHKHUX
OCTPOBIB HEMOJAJIK BUTATHYTOr0 AHTapKTUYHOrO MiBocTpoBa. Jlo peul, mepuri
OyIiBI NIl HAYKOBUX LJIeH Oynu criopymkeHi Ha octpoBi Bintep me y 1930-x
pokax. YKpaiHCbKl BUEHI MPOJOBKHUIN JOCIIKEHHSI OPUTAHIIB 13 METEOPOJIOrii,
reoi3uku ¥ 1oHOC(epu Ta 3amoyaTKyBalud HHU3KY HOBHX, 1H(GOpMaIlls Npo sKi
MOCTIHO HAAXOAUTH O MIKHAPOIHUX 0a3 MaHuX. 3apa3 YKPaiHChKI MOJSPHUKU B
AHTapKTHIll TPOBOJATH AOCHIDKEHHS 3 O010JIOrii, METeopoJiorii, okeaHorpadii,
BUBYAIOTh BIUIMB XOJOAy Ha oOpraHisM moauHu, «O30HOBY nipy», 3MIHU
MarHiTHoro mojs 3emui, ioHOcdepy Ta kKocMoc. Ha «BepHamcekomy» Takox
BIJIKpUJIM KUJTbKA HOBHMX BH/IIB TBAPHUH 1 POCIIMH.

25. YkpaiHchki BUeH1 KUBYTh B AHTapKTHIl 3 30-X pokiB XX CTOMITTS.

A TlpaBna
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b Henpasna

26. YkpaiHChKI HAYKOBIII 3BY3HJIM CIIEKTP JTOCIIKEHb B AHTAPKTHUII.

A TlpaBna

b Henpasna

27. PobGota B ekcrieaullii BUMarae BMIHHS TO€IHYBAaTH HABUYKH KIJTBKOX
¢axi..

A IlpaBna

b Henpasna

28. Cranuis «Akagemik BepHancbkuil» 10CTyMHA JIJIs1 TYPUCTIB.

A TlpaBna

b Henpasna

29. ®ayna AHTapKTHKHU NepeOyBae il 3aXUCTOM.

A TlpaBna

b Henpasna

2526 27 28 29

BBAAA

YCHA YACTHUHA

bnank npereHneHTa

[3 3ampomoHoBaHUX Te3 00€piTh OJHY W BHCIOBITH CBOE OadyeHHS Ta
OOTPYHTYITE TO3HUIIIIO.

OOcsT BUCIOBIIIOBAaHHS Ma€ CTAHOBUTH 15—20 peueHb.

. B ymoBax KapAMHAJIbHUX 3MIH Yy CBITI aKTyaJIbHICTb HpOOJIEM
MI>KHApOJIHOT CIIBMpalll MOCTIMHO 3pocTae. Bix cTtaTycy nep:kaBu Ha MI>KHAPOIHIN
apeHi 3aJieKaTh PO3B’sI3aHHS MPOOJIEM CBITOBOTO CIIBTOBAPUCTBA Ta J0OpOOYT
rpoMansH. Bing doro, Ha Bamy ayMmKy, 3aleXuThb MDKHApOJIHUNA MPECTHK
nepkaBu’?

2. Y HapoJl KaxyTbh: HE BCE T€ 30JI0TO, 110 OMUIIUTH. MU 4acTo *eHeMocs
3a KpaCUBHUM, a KOJIM OTPUMYEMO OakaHe He JICTAeEMO BIJ TOTO HACOJIOAU. SIKa kK

Kpaca CpaBxKHs?

66



Cnucok BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEJI:
1.  https://mova.gov.ua/storage/app/sites/19/NPA/vedennya-reestriv.pdf
2. https://osvita-omr.gov.ua/porady-shchodo-otrymannia-sertyfikatu-na-

znannia-ukrainskoi-movy/

Tariabuena SIlnina MuxaiijiBHa,

K.(p1JI0JI.H., JOIICHT,

JOIEHT Kadepu TYMaHITapHUX 1 COLlaIbHUX TUCIUILIIH,
[lonTaBchbkuid Eep>KaBHUIN arpapHUil YHIBEpCUTET

CaBenkoBa Ouiena OnexkcanjapiBHa,

CTapIlMid BUKJIa/a4y Kadeapu ryMaHITApHUX 1 COUIANIbHUX TUCLMILIIH,
[TontaBchkuii ep>kaBHUM arpapHUil YHIBEpCUTET

Kocrenko Baaguciaasa PycianiBHa,

3100yBay Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHIOi 0cBiTH (1 Kypc)
cneriaabHoCTi «Dinosnorisi», [lonTaBchkuii 1ep>kaBHUMN arpapHuit

YHIBEpCUTET

CIIEN®PIKA HOBOI'O AHI'VIOMOBHOI'O TA
HIMEIIBKOMOBHOI'O CJEHI'Y B KOHTEKCTI CITIVIKYBAHHSA Y
COIIMEPEXKAX

Beryn. BuBdeHHs ciieHry € OJHUM 3 HalaKTyaJbHIIIUX MHUTaHb Cy4acHOI
JIHTBICTUKH, 1110 0OYMOBJICHO TaKUMU OCOOJIMBOCTSIMU JTAHOT'O MOBHOTO SIBUIIA, SIK
MOCTIiHE OHOBJICHHS, MOO1IBLHICTD, €BOJIFOIIIS.
CrneHriaMu moyanu 3’SIBJISTUCS 1€ B MUHYJIUX CTONITTSAX, TOMY BeJIMKa
KUIBKICTh BITOMHUX MOBO3HABIIIB JOCIIIXKYBaJId PO3BUTOK IBOTO APy JIGKCUKH,
cepen uHux: JI. Kpicran, E. Ilaptpumx, B. Bimoman, I. ApHonsa ta iH. MeToro
Haloi HAyKOBOI PO3BIIKM € BUBYEHHS CHENU(pIYHUX PHUC AHTJIOMOBHOIO Ta
HIMEIIPKOMOBHOTO CJICHTY B COIIMEpEkKaxX.

CrneHr, 1mo BUKOPHUCTOBYIOTH CY4YacHI IHTEPHET-KOPUCTYBadi, Ha3MBAEMO
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HOBUM, OCKUIBKM BIH TIPEJICTABICHUN I1HIIMMH JIEKCHYHUMU OJUHHUISIMHU 13
cnenu(iuHOI0 CTPYKTYPOIO 1 CEMAHTHUKOIO TMOPIBHSHO 13 CIEHTOM, cKaximo, 10
pOKiB ToMy. YkpaiHcbka pocmigHuis Oxcana [I3100iHa BXXHBa€e TEepMiH
«CJICHTOBUHM HEOJIOTI3M», MiJ IKUM PO3yMi€ «HOBOCTBOPEHI CIEHTOBI OJWHUII 3
SACKpPaBO  BHUPAKEHOIO  KOHOTAIIIEI0 HOBU3HM». Mu  moromkyemocs 13
3alpONOHOBAHUM JIIHTBICTKOIO BU3HAUYEHHSAM JaHoro Tepminy: «lle excrnpecuBHO
3a0apBiieHl JICKCUYHI OJWHMIN ..., YHE BUKOPHUCTAHHS OOMEKEHO IEBHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CHUTYyalll€l0 (Ta Cepe/lOBUIIEM), a TaKOX XapaKTepHe s
OKpeMoi rpynu oci0, ais SKOi Takl JEKCHYHI OJMHHULI BHUCTYNAIOTh MapKepoM
iXHBO1 1IEHTH(]IKALII Ta TPUHAIEKHOCTI, SIKI BUHUKJIN Y BU3HAYEHUUA TPOMIKOK
yacy 1 CHpPUHAMAIOThCS SK HOBOTBOPH (IHHOBAIll) KOJIGKTUBHOIO MOBHOIO
CBIJIOMICTIO HOCIiB MOBH Ta NepedyBarOTh Ha cTaii comiamizamii» [1, c. 63].

Buxkiaa ocHoBHOro marepiany aochailokeHHsl. Y Hamii poOoTi MH
JOCITIKYEMO crieriudiuHl pUCH HOBOTO CJICHTY 3aJie’)KHO BiJi MOro 3BYKOBOTO,
rpadgiyHoro oopmMieHHs, CTPYKTYpH Ta BXKUBaHHsS y pedyeHHl. Ha nexcununomy
piBHI KOMEHTapi KOPHUCTYBauiB COIIIAJIbBHUX MEPEX BIA3HAYAIOTHCA TaKUMU
MOBHHMMH SIBUIIAMH sIK: aOpesiaTypu, akpoHimu, emotuBHi Burykw (hahaha,
awwwww, shhh), kamiramnizaris (STOP, It’s Right, NOOOO).

Crnenr y Burisiai abpeBiaTyp Ta akKpOHIMIB € OJHUM 13 Haly>KUBAHIIINX Yy
Cy4yaCHOMY TEKCTYBAaHHI i HE 3aJ€XKHUTh BiJ MICIsl BAKOPUCTAHHS, Ipodecii, BIKY,
CTaTl Ta COIlaJIbHOT MEPEKI.

Cepen HalMoOMyJSIPHIIIKUX CKOPOYEHb MU BU3HauWiu HacTynHi: HUD — How
you doing?; HRU (abo HAU) — How are you?; BF — boyfriend or best friend; BFF
— best friend(s) forever; FF —friend(s) forever; MF — my friend; LOL — Lots of
love/ Laughing out loud; LY — Love you; SYL (abo SUL) — See you later; TLC —
Tender loving care; TMI — Too much information; Q — question; RBTL — Read
between the lines; MfG — Mit freundlichen Grif3en; www — wir werden warten; bb
— bis bald; KA — Keine Ahnung; sTn — schonen Tag noch; Wmd — Was machst
du?; akla — Alles klar?; braduhi — Brauchst du Hilfe?; HAHU — Habe Hunger;
MaMiMa — Mail mir mal; RUMIAN — Ruf mich an.
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VY KOHTEKCTI 3BYKOBOi pempe3eHTalii BapTO BIA3HAYUTH BUKOPHCTAHHSA
dboHoieorpaM, MO «YTBOPIOIOTHCSA MIISXOM 3aMiHM KOMIIOHEHTAa YW CJIOBa
JiTeporo/mudporo, JIeKcukamizoBaHa (popma Mae Ti x (a00 HAOMMKEHI 10 HUX)
(OHETHYHI XapaKTepUCTHKH, MO i 3amiHOBaHWi KommnoHeHT» [1, €. 105]: U —
3BYKOHACJIITyBaHHS 3aliMEHHHKA YOU; cUZ — 3BYKOBE CKOpoOueHHs Bix “because”,
HRU? — How are you?, cu — see you. U2 —You too; S2U — Same to you, Q6 —
Komme um 6 Uhr, ko20mispa — komme 20 Minuten spater, gn8 — Gute Nacht,
8ung — Achtung.

3 TOYKHM 30py CHHTAKCHUCY CIIOCTEpIra€EMO TEHJCHIIIIO JI0 arpamaTu3My, IIo

NPOSIBISIETBCSL Y BIAXWJIEHHI BlJ CHHTAKCUYHHUX Ta NYHKTYallliHUX HOPM.

TEKCTOBOT'O MOBIJOMJICHHS.

BucnoBku. Sk 6aunMo, CIIJIKYBaHHS y COIIMEPEkKaX CTAJIO HOBUM BUMIPOM
XKUTTS ISl IHTEPHET-KOPHUCTYBaulB, TOMY BHHHKA€ MOTpeda y MOBHOMY BiOUTTI
HOBUX TIOHSTH, SIKI YTBOPIOIOTBCS MiJ 4Yac KoMyHikaiii. JIekcuyHi 1 3BYKOBI
CKOPOYEHHS € HAWMOUWIMPEHIIIMM pPI3HOBHJIOM CIIEHTOBUX IHHOBAILlll Yy
COIIMEpeKax 1 BUKOHYIOTH (YHKI[I0O CYOCTHTYTIB 0araTOCKJIaJIOBUX CIIB, IO
BiIoOpaka€ TEHJICHINIO IO CTHCJIOCTI, CHOHTAHHOCTI BHUCJIOBJIIOBaHHS, €KOHOMII
MOBHUX PECYpCiB 3 METOI0 3aollaJykeHHs yacy. HoBuil cieHr BigoOpaxkae
eKCIIPECUBHO-EMOLIIMHUN aCMEKT MOBJIEHHS CY4aCHHX KOPHCTYBadiB COLIMEDPEK,
BUCTYTIa€ MapKEPOM TXHBOTO CaMOBHPaXEHHsI, JOPMYE KyIbTYpy HEPOPMAIBHOTO
CHIJIKYBaHHS.

Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepeJI:
1. I3r06ina O. I. CtpykTypa, ceMaHTHKa Ta MparMaTuka CJICHTOBUX HEOJIOTI3MIB
corianbHUX Mepex Twitter Ta Facebook (Ha marepiani aHriichKOi MOBH) : JIUC...
kaua. ¢uton. Hayk : 10.02.04 / JIbBiBChKHMI HAIIOHATLHUN YHIBEPCUTET IMEH1
IBana ®panka. JIeBiB, 2016. 206 c. URL: https://www.Inu.edu.ua/wp-
content/uploads/2016/05/dis_dzyubina.pdf (naTa 3Bepuenns 30.11.2021).

2. Kyuepenko I.B. BukopuctanHs cieHry B MOBJIEHHI HIMEIbKOMOBHHX
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kopuctyBauiB couianbHoi Mepexi INSTAGRAM. Haykosuii eicnux JIAI1YV
im. I. @panka. Cepis: Dinonoeiuni nayku (mosoznascmeo). Ne 14, 2020. URL:
http://ddpu-filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-nomerov/2020/NV_2020 _14/23.pdf
(mara 3BepuenHs 03.12.2021).

3. Mensinp O. M., Auapism O. I'. AHITIHCEKUN CIIEHT B YKpaiHChKIA MOBI. Bueni
sanucku THY imeni B. I. Bepnaocvrozco. Cepia: @inonocia. CoyianbHi KOMyHIKAYii
Tom 30 (69) N 4 Y. 2 2019. C. 78 - 85  URL:
http://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2019/4_2019/part_2/18.pdf
(mata 3BepuenHs 01.12.2021).

Cuszonenko Haranis MukoJiaiBHa
KaHAuAaT QLI0J1. HAayK, TOIEHT,
3aBiyBay Kadeapu ryMaHITapHUX 1 COIIATbHUX JUCIUTIIIH

ITontaBchkOro ACPKAaBHOTI'O arpapHOro YHiBepCHTCTy

CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI HA3B KOHAUTEPCBbKUX
BUPOBIB TM PICHKAR

Beryn. HaliMenyBaHHS pI3HMX TOBapiB € MPEIMETOM UYHUCICHHUX
OHOMACTUYHUX JIOCHIIKE€Hb, CEPE/l HUX 1 THX, Ki BUBUAIOTh HA3BU KOHJIUTEPCHKUX
BUPOOIB.

VY HaykoBii JiTepaTypl Ha3BU KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB YHAJIECKHIOIOTH [0
OHIMHUX OAWHUIb — IHIUBIAyaTIbHUX HAIMEHYBaHb OJIMHUYHUX MPEIMETIB.

3a CTpYKTypHMM TapaMeTpoOM Ha3BU KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB  SIK
HOMEHKJIATypPHO-TEPMIHOJIOTIYHI ~ CIIOJIy4eHHS HaykoBIli A. bopucoBa Ta
JI. CanoxknikoBa [1] knacu@ikyroTh Ha TEPMIHU-KIACHU(PIKATOPU Ta MOEIHAHHSA
TepMiHa-Kiacu@dikaTopa 3 BJIaCHE HOMEHOM (TEXHOJIOTIYHMM Ta KOMEPIIHHUM
IM’sIM KOHAUTEPCHKOTO BUpOOY). Take po3yMiHHs OJU3bKe 10 BUTIIyMayeHHs Ha3B
SK TIPUMITUBHUX TEKCTIB, SKI MalOTh peKJIaMHe crpsiMyBaHHs [2]. BignmoBigHo 10
IIOTO TIOTJIAY BUOKPEMIIOIOTh HA3BH, SKI CKIAAAIOThCA 3 1AeHTU(diKaTopa

(ponmoBa Ha3zBa), kBamidikaTopa (BUAOBaA Ha3Ba), nudepeHiiaTopa (1HAUBIAyaIbHA
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Ha3Ba) 1 MOeAHAHHAM KBamidikaropa Ta qudepeHiiiaropa ToIio.

Hocaigauk M. TopunHchkuii [3] BHOKPETIOE TPU CTPYKTYPHI TUIIH BIACHHUX
Ha3B: MpocTi (6e3adikcHi ¥ adikcanbHl), CKIagHl W ckiageHi oHimu. IlomiOHy
knacudikamnito npornonye M. Linuna [4], ska BUOKPEMITIOE TaKi CTPYKTYPHI TUIIH:
OJHOKOMITIOHEHTHI, JBOKOMIIOHEHTHI 1 0araTOKOMITIOHEHTHI.

Meta po3BiIKH — JOCHIAUTH CTPYKTYpPHI THUIM Ha3Ba KOHAUTEPCHKUX
Bupo6iB TM Pichkar.

MarepiajioM JOCHIDKEHHSI CIyTylOTh 56 OHIMHUX OJIMHMI, OTPHUMaHI
METOJOM  CYyIIbHOI  BHOIpkM 3 odiuiiHoro  caity TM  Pichkar
https://pichkar.com.ua/shop/

Bukiaa ocHOBHOro martepiajny JA0CJHiI:KeHHA. Y Cl Ha3BU KOHIUTEPCHKUX
Bupo0iB TM Pichkar ynopsinkoBano B kareropii (rpynu TOBapiB), sIKi € Ha3BAMH-
kBamdikaropamu: 3edipHa Trpyna, MapMmeJaJHa Tpyna, Tpyna CeHJBIUl,
rjla3ypoBaHe MEYMBO, IIYKPOBE IEUMBO, COIlaJIbHE I[YKPOBE IE€YMBO, MEYUBO 10
NOCTY, MEYUMBO Ha (PYKTO31, MEYMBO HA CTEBii, MEUYMBO 3aTsHKHE, (pacoBaHE
MIEYHBO.

HalinponyKkTUBHIIIO MOJEIUII0 Ha3B KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB € HAa3BU-
mudepenmiaropu  (100%): Kapamenvuuii eubyx, ®@pykmumnka, {ukancvke 3
poozunkamu, Ipucosuti decepm, Mark, Ceimnogop, Maema oo nocmy.

3a CTPYKTYpPHOIO OpraHi3aIi€r0 MOKeMO BUOKPEMUTH:

1) OHOKOMNOHEeHTHI oHiMHi omunumi (17, 30,4%), cepen HuUX
HenoxigHi (Moximo, Mark, Maema, Ciena, Cmax, Manoku, Kaniman) Ta moximHi
adxcanwHi (Ilepruna, Kpemanka, Hoyinyuuuxu, Jomawne, Mapeapumxa, Hymens,
Juxancoxe, @pykmunka, Kykypyska, Yxpaincoke);

2) CKJIQ/IeHi IBOKOMIIOHEHTHi oHiMHI ommHui (25, 44,6%), BupakeHi
cnosocrionydeHHsIMu (24, 42.9%): Ipucosuii decepm, 3nama Iucavox, Ionni 3
koxocom, Jlipo Ipuc, Hioxcnicmo apomamua, vokctano3utu (1, 1,8 %): Ine-Aus;

3) CKJIaJeHi 0araToOKoMIoHeHTHI oHiMHI ogmHuui (14, 25%), cepen
HuX TpukoMmmoHeHTHI (11, 19,6%): Mapmenaoxa 3 apomamom manunu, 3nama 3

apomamom euwini, Cmax ceamrkosuii 00 nocmy, /[caneo 3 apomamom MaiuHu,
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Ilonni 3 kokocom, ¢hnoy-nak; dotupukomnoneHTHi (3, 5,4%): 3nama 3 apomamom
suwHI 00 nocmy, «3n1amay 3 apomMamom 8UUHI (KOPeKC).
B y3arampHeHOMY BWIJISAI CTPYKTypHa OpTaHi3allisi Ha3B KOHIUTEPCHKHX

BupoOiB TM Pichkar nmpencraBnena na giarpami 1.

CTpyKTypHa opraHi3auifa Ha3B
KoHAUTepCcbKux supobis TM Pichkar

M O4HOKOMMNOHEHTHI
B cKNageHi ABOKOMMOHEHTHi

CKafeHi
6araToKOMMOHEHTHI

BucnoBku. IlpoananizoBaHuii OHOMAacCTUYHMM MaTepiad Ja€e 3MOTY
CTBEp/KYBaTH, 10 HEWMepu I 3pYYHOCTI TMOTEHIINHUX CIOKHUBayiB
PO3MEXKyBaIM MPOIYKLIID Ha KaTeropli 3a BUAOBOIO O3HAKOO, IIO JAJ0 3MOTY B
KOHKPETHUX  Ha3BaX KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB  30CEpeUTH  yBary Ha
1HJIUB1 Ty aTbHUX 0COOIMBOCTSIX HallMEHYBaHHSI. HaityactoTHimnmMu €
nBOKoMNOHETH1 (44,6%) Ta ogHoxkoMnoHeHTH1 (30,4%) OHIMHI OJWHUII, JEAKl 3
SKUX CIIYTYBaJId OCHOBOIO JIJII TBOPEHHS 0araTOKOMIOHEHTHUX OHIMHUX OJUHHUIIb
(25%).

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIXKepeJt:

1. bopucoa A. O., CanoxwnikoBa JI. SI. CTpykTypHi Ta MOTHBAIlIHI THUIU
HOMIHAIli KOHJUTEPCHKUX BHUPOOIB 'y peTpocneKkTuBl. Haykosi 3anucku
Hayionanvnoeo yuieepcumemy «Ocmpo3svka axademiny: cepia «Dinonociay.
Octpor: Bun-Bo HaVOA, 2019. Bun. 6 (74). C. 133-135.

2. Pynenko C. M. [lilaxpoHIYHUN Ta CHUXPOHIYHUW ACTEKTH IOCIIKEHHS
KOMEPIIIHHUX  eproHiMiB  XapkoBa. Haykosi  3anucku  Hayionanvnoeco
yuisepcumemy «Ocmpo3svka axademisy: cepia «@inonocisy. Octpor : Bum-Bo
HaVYOA, 2019. Bun. 5(73). C. 87-92.

3. Topuuncekuit M. M. Ctpykrypa, TUMOJOris 1 (pyHKIIOHYBaHHS OHIMHOI
JIEKCUKH YKPATHChKO1 MOBH : JIUC. ... JOKT. (istoia. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2010. 502

C.
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4. [immaa M. M. CrpykrypHa kiacudikamis yKpailHCBKHX ieoHiMiB. Science
and Educationa New Dimension. Philology, III (15), Issue: 68. Budapest, 2015.
P. 97-99.

By C. Michael Sturgeon,
PhD and Veronica Hodge
Applied Linguistics, Lee University

L2 VOCABULARY AND COLLOCATIONS INSTRUCTING

There are a variety of aspects in learning a foreign language. Often, a new
alphabet is introduced to the learner, then a new vocabulary, there is grammar,
phrases that assist the learner to sound more like a native speaker. Writing,
speaking, reading , idioms and we have something that is, in some practices, just
“wished upon the learner” and that is what we want to talk about today. These are
collocations, often verb-noun phrases.

First, let us look at the significance of collocations in English language
learners. It is strongly suggested that instructions on collocations be a part of
vocabulary teaching/learning (Hill & Lewis, 1997). Similarly, teachers should
consider collocations as a major component and integrate it into their English
language curriculum for several reasons. According to Erman and Warren (2000) it
has been discovered that over 58% of multiword units (collocations / formulaic
sequences) in spoken English discourse and the rest is in writing. Additionally,
similar percentages have been reported on a large number of collocating words
existing in all languages. Another major reason is that collocations allow learners
to process L2 more easily and efficiently. Unlike native speakers, who constantly
recognize multiword units, e.g. collocations, and use language naturally at higher
speed, than non-native speakers the L2 learner often process L2 word-by word due
to a shortage of ready-made chunks or collocations in vocabulary. In other words,
as noted by Pawley and Syder (1983), the use of stored multiword units like

collocations leads to native-like fluency and accuracy.

73



The significance of vocabulary in language learning is beyond question.
There have been studies over the past 20 years advocating that students that have
obtained a high vocabulary level usually have better performance in Foreign
Language (FL); both in written and oral tasks (Ellis et al., 2009; Laufer, 2001). In
acquiring a second language, the goal of the teacher is to assure that when spoken,
the second language will sound, structurally, as natural as a native speaker of the
FL. Memorizing individual words is only a small component of L2 vocabulary
learning. Structuring sentences and placing words in a sequence that sounds natural
is part of the vocabulary development. The term “formulaic sequence” is
comprised of a continuous or discontinuous sequence of words, with a
semantically well-formed structure, which can be produced holistically (Qi &
Ding, 2011).

Formulaic sequences & collocational research and instruction

Collocations are a subset of formulaic sequences (i.e. two-to-three word
syntagmatic units frequently recurring [e.g. calm music, a tolerance for]).
According to Henricksen (2013), mastery of formulaic sequences has been
described as a primary aspect of communicative competence. The mastery of
formulaic sequences enables the native speaker to process language both fluently
and idiomatically and to fulfil basic communicative needs. It has been suggested
that collocational competence is equally important for L2 learners (Henricksen,
2013). However, this is a language phenomenon which is said to be acquired late
and which is often not mastered very well by even fairly competent L2 language
learners. This paper provides evidence-based research results that can assist
instructors and learners alike in improving their language acquisition.
In applied linguistics, learning in the behaviorist tradition of paired-associate
learning involving repetition of the form and meaning of a given word (such as
learning from word cards or a list) was perceived as less than efficient in the
1980s. At which time, the repetition for learning was replaced by the
communicative language teaching approaches that underscore the importance of

meaningful contexts (Dupuy & Krashen, 1993). Often, L2 students attain meaning
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based on context surrounding a word or phrase. This practice seemingly occurs
naturally. However, it is debatable as to whether relying on this practice (incidental
learning) for collocations is as efficient as explicit instructing would be —as it is
an implied teaching technique vs teaching with the intention of learning
collocations.

Research Studies Reviewed

One of the studies reviewed was that of Thai EFL learners which
investigated the learners’ collocation competences. Within this study, the focus
was on the collocation errors (Phoocharoensil, 2014). It is difficult to learn a
foreign language vocabulary as it is; additionally, learning what words co-occur as
a common practice of speaking the foreign language adds to the task of learning
the vocabulary and proper syntactical uses.
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Birmyxameros Imutpo CaiipitainoBuy,

3100yBay mepmioro (6akagaBpChKOTO) PiBHSA

BUIIIOI OCBITH (4 Kypc) crieniaibHOCT1 «D1s1010T151»
[TonTaBChbKHi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

HayxkoBuii kepiBHuk: Psiookinb HaTauia OsexcanapiBHa
KaH. (HUT. HAYK, TOIEHT, mpodecop kadeapu dimomorii Ta
COITIaJIbHO TYMaHITapHUX JUCIUILIIH,

[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKpaiHa»

MAXYM RYLSKY AS A TRANSLATOR AND THEORIZER

Maksym Tadeyovych Rylsky was a Ukrainian poet, translator, and
community activist.

He was born on 19 March 1895, in Kiev, in the family of Ukrainian cultural
activist, economist and ethnographer Tadey Rylsky. After the private school in
1915-1918 he was studying at the Medical Faculty of the University of St.
Vladimir in Kiev, then at historical-philological faculty of National University in
Kiev but neither of them not finished. Maksym Rylsky began writing poetry early,
he published his first poem in 1907 and by 1910 he had published his first youthful
collection, «On the White Islands». The first mature collection to show his promise
as an exceptional poet was «Beneath the Autumn Stars» (1918). An abridged
version, of half the original length, was published in 1926. The poetic talents of
Rylsky reached full bloom with the publication of the collections «The Blue
Distance» (1922), Poems (1924), «Through Storm and Snow» (1925), «The
Thirteenth Spring» (1926), «The Resonance and the Echo» (1929), and «Where the
Roads Meet» (1929). Rylsky's apolitical poetry provoked fierce attacks from
official critics. He was arrested for a brief period in 1931, and then declared
himself reformed and proclaimed his acceptance of the official Soviet view of

reality in his collection «The Sign of Libra» (1932). He alone of the Neoclassicists
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managed to live through the Stalinist terror and become one of the main poets in
the ranks of the official Soviet versifiers. He became a member of the Party in
1943. In contrast to other official poets, however, he often expressed himself
ambiguously in his eulogies of the Communist party, especially in those of Joseph
Stalin. From the time he became an official poet, Rylsky published over 30 books
of poetry. The major prewar works were Kyiv (1935), «Summer» (1936), Ukraine
(1938), and «The Harvest of Grapes» (1940). During the war and the evacuation of
Soviet Ukrainian leaders to Ufa he published, among others, the collections, «For
the Native Land» (1941), «A Song about My Mother» (1942), «The Thirst»
(1943), and «Journey into Youth» (1944). His numerous postwar collections
include «The Cup of Friendship» (1946), Fidelity (1947), «Beneath the Stars of the
Kremlin» (1953), «On the Reclaimed Land» (1956), «Autumn in Holosiieve»
(1959), and In the «Shade of the Lark» (1961).

He was full member of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR from
1943 and of the Academy of Sciences of the USSR from 1958. From 1944 until the
end of his life he was director of the Institute of Fine Arts, Folklore, and
Ethnography of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR. In 1960 he was
awarded the Lenin Prize in 1943, 1950 - USSR State Prize.

Maksym Rylsky died July 24, 1964. He was buried in Kiev Baykove
cemetery.

The merit of M. Rylsky is his activity as translator. It is new stage in the
development of Ukrainian language, generally in the development of Ukrainian
culture.

His first translations Maxim Rylsky published in 1919 in the collection of
«The Resonance and the Echo». Besides authors poems there were translations of
works by Henri de Rene, Valeria Brusov, Paul Verlaine, Stephane Malary, Maurice
Maeterlinck, Adam Mickiewicz, Athanasius Fet.

His authority in the works of translation really impressive. An excellent
example of his mastery of the art is his translation of Adam Mickiewicz's «Pan

Tadeusz». After the debut of «Pan Tadeusz», «The Bronze Horseman», «Novel
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about Tristan and Isolde» Rylsky became a master of translation, not only among
contemporaries but also in all the Ukrainian literature.

To work on the works of French poets, he began 1925. His translations from
French are of a similarly high standard, from the classics of the 17th century to the
poetry of Paul Verlaine. One of the many ideas he began to realize. This is a
collection of poems Paul Verlaine. Verlaine had been attracted Maksym
Tadeyovych for a long time. To translate it, he began in 1929. "Art Poetique", by
Paul Verlaine, Rylsky translated about 1930. Translation was intended for a new
anthology of French poetry. In particular the translations of Victor Hugo's
«Hernani» and "The King Takes His Amusement", Edmond Rostand's «Cyrano de
Bergerac». He also translated William Shakespeare's «King Lear» and «Twelfth
Nigh»t, and Aleksandr Pushkin's «Evgenii Onegi»n. In 1927 Rylsky published his
translation of Mickiewicz's epic «Pan Tadeusz», which is still considered one of
the best in the world literature. Rylsky translated a lot of French authors - from
classics to the seventeenth century of Symbolists. These works are novel Guy de
Maupassant and Gustave Flaubert, works of Jean-Baptiste Racine and Moliere,
drama «Hernan» Victor Hugo's, heroic comedy «Cyrano de Bergerac» Edmond
Rostand, tragicomedy «Le Cid» by Pierre Corneille, a fairy tale "The Blue Bird"
by Maurice Maeterlinck. M. Rylsky very carefully and responsibly treated the
work of an interpreter. As a true representative of the Soviet school he put content
above form. He said: «I think that the translation conveys the original, and this is
the main goal of translation».

In 1932 and 1933, Rylsky, Zerov and Filipovich translated several songs of
Beranger. Rylsky intended to translate the poem of great poet Frederik Mistral
«Mireio». Wanted to translate Norwid, Petrarch, to complete the translation
Dante's "Divine Comedy"

The problems of translation, most often, Maksym Tadeyovych defined kind
of nouns, interlanguage homonyms (in translation from the nearest language). Also
difficult Maksym Rylsky considered the transfer of national colors in translation,

such as the translation of phraseological units. So we can see that all the questions
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faced by modern interpreters, have been studied in the early of century. They are
still relevant as a single and optimal solution is found.

Maksym Tadeyovych noticed that the translator should be «resolute in
creating of new words when the vocabulary of language is not enough». Main
things for Maksym Tadeyovych were sincere delight, literary achievements and
efforts for enriching the creative development of culture through art native words.
Without doubt, this is what inspired poet to translate during his lifetime.
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booupnoBa Jlrogmmiia €ropisna

3100yBayKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHs

BUIIOI OCBITH (2 Kypc) crienianbHOCTi «Dinomoris (Ilepexnan)y,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hartauia OsexcanapiBHa,
KaHJl. (QUT0JI. HAYK, IOIEHT,

JIOLIEHT, 3aBiAyBay Kadeapu (inomiorii

Ta COLIAIbHO-TYMaHITAPHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBChbKMi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

BUKOPUCTAHHS NEPEKJAJJAIIBKAX ITPUMOMIB ITIJ] YAC
HEPEKJTAY MEANYHUX TEPMIHIB
Beryn. TpynHoun anamizy mnojsirae B TOMYy, IIO TEpMiH — SIBUILE
KOHcepBaTuBHE. JlOCMTh Ba)KKO BHSBHTH IIOCh HOBe 1 HespuuaiiHe. KpiMm ToTO,

TepMiHI/I YaCTO CKIaAar0ThCA HE 3 OJHOI'O CJIOBA, a ABJIAIOTH co00r0 IMoOE€AHAHHA CJ'IiB,
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y KOKHOTO 3 SIKHX CBOS TpaHc(opmallisi mpu nepexiaii.

[Tepexnagarpki (MDKMOBHI) TpaHC(OpMaIlii-mepeTBOPEHHS, 3a JIOMOMOTOIO
SAKUX TPUUHATO 3IMCHIOBAaTH TMepexiJ BiJ OJAWHUIL OpUTIHATY JO0 OJMHMIIb
nepekiagy B 3a3HaueHoMY ceHcl. OCKIIbKM —Tepekiafanbki  TpaHchopMarltii
peanizyloTbcsi 3 MOBHUMHU OJMHMISIMHU, SKI MalOTh K IUJIaH 3MICTY, TaK 1 IUIaH
BUPAXEHHS, BOHU HOCATh (OPMAIbHO CEMAaHTUYHUUN XapakTep, MEepPEeTBOPIOIOYM SK
dbopmy, Tak 1 3HAYCHHS BUXITHUX OJUHUIIb.

daxiBIii B 00J1acTi TEOPIi MepeKIaay MUITYTh PO HEMUHYY1 HEB1MTOBITHOCTI B
NepeKyaal TEeKCTIB 3 OJHIE] MOBH HA IHINY, IKI MOKYTh BUHUKATH, MO-MIEPIIE, YEPE3
HEaJICKBAaTHICTh TE3aypyCcoB aBTOpa 1 Mepekiajada, Mo-Apyre, 4depe3 1CHyBaHHS
«EHJIEMIYHUX» MOBHHX 3acO01B (HANpUKIAJ , QpTUKIIB B aHTVIIMCHKIA MOBI, SKUM B
POCIHCBKIA MOBI, KpIM CMYTHO BJIOBUMHUX 3HAa4€Hb BHU3HAYEHOCTI-HEBU3HAYEHOCTI,
HIIO He BiamoBiznae). OMHAK MepekiIagadaM BJIA€ThCS JOMOTTHCS BHCOKOTO PIBHS
BIJIMOBIJTHOCTI TEKCTY MEpEeKIIaay TEKCTY OpUTiHANy, MPUYOMY, HE JUBIISYUCH HA
MPHHAJICKHICTH J0 CTHITIO [6, ¢. 96-102].

Buknaa ocHoBHOro marepiajay gociigxkeHHs. SIK BiJIoMO, BCE PO3MAITTA
TEOpid Tmepekiaay MoOKHa 3BECTH JI0 JBOX OCHOBHHMX MIiAXOJIB — MpoLecy
TpaHchopmarlii 1 I€HOTATUBHOTO.

Tpancopmariitauii miaAXi BU3HAYAE TMEPEKIA]l K MEPETBOPEHHS OO0'€KTIB 1
CTPYKTYp OJIHI€] MOBU B O0'€KTH 1 CTPYKTYpH IHILIOTO 3a NMEBHUMH MpaBuiamu. Lle
O3HAua€ M0, CJIOBA 1 MOEJHAHHS CJIB BHXIJHOI MOBH 3aMIHIOIOTH 1X aHaJoraMu 3
MOBH TMEpEeKJIaay 3a MEeBHUMU MpaBWIaMH 1 MEBHUM CIHMCKAaMU BiAMOBIIHOCTEH,
3a(IKCOBAaHMMHM B CJIOBHHMKAaX 1 rpamaTtukax. [{lum, HalO1IbII JETKUM, HUISIXOM 14YyTh
Oarato mepekianadiB, aje BiH JOPEYHHM B OCHOBHOMY MpH POOOTI 3 HAYyKOBO-
TEXHIYHUMH TEKCTaMH, B IKUX MEPEBaAXKAIOTh OJJTHO3HAYH1 BiIMOBIAHOCTI.

3rifHO JIEHOTATHBHOTO MIAXOAY, MEPEKJIa] PO3TISAAEThCS SK TMPOIEC, IO
CKIIQJIAETHCS 3 TPHOX €TAIlIB:

1) eran cnpuHATTS MOBIAOMIJICHHSI HAa BUX1JIHIM MOBI,

2) eramn (hopmMyBaHHSI PO3YMOBOTO 00pa3y IIbOTO MOBIIOMJICHHS,

3) eran iHTEpHOpeTaIlli boro oopaszy 3acodamMu MOBHU MEpeKIaIy.
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JleHOTaTUBHUI MiOXiJ 10 TEpeKIaay IHIIOMOBHOTO TEKCTy MPHUITYCKAE
«BinpHuii BuOip 3aco0iB MOBHM NepeKIaay AJis Mepenadi 3MiCTy MOBITOMIICHHS Ha 3
BUX1IHOI MOBW». JlaHui miaxia, B OUIbIIIM MIpl, XapakKTepHUM [JIs TepeKiaay
XYJIO)KHIX TEKCTIB, OCOOJHMBO TMOCTUYHUX, OCKUIBKH 3MICT MEpeKIaay IOIi0HNX
TEKCTIB TOJIATa€ HE CTUIBKA B Mepeadl OCHOBHOIO 3MICTy, CKUIBKMA B Iepeadi
aZIcKBaTHUX 00pa3iB, 3IaTHUX BUKJIMKATH y YATA4a BIJMOBIIHI acolialii Ta eMoIrii.

Opnak HEOOXITHO BiA3HAYUTH, IO aOCOIIOTHA MOBHA CBOOOJA MepeKiamada
HEMPUIYCTUMA, OCKUIbKM TIepejaya BUXIAHOTO CEHCY MOBUHHA HAOMMKATHUCA TI0
MOXJIMBOCTI /10 BHXIJHOI (opmMu, TOMy KOMOIHAUIA TpaHCHOpMaALIHHOIO 1
JIGHOTAaTUBHOTO MiJIXOMAIB JI0 MEepPeKIaay TeKCTY € HalKpaluM criocoOoM onTUMI3aIlli
aJICKBaTHOTO MEPEKIIaIy.

[Tepexnan MoOKHA PO3TJISAATH K CUTYaIlll0 TBOMOBHOT KOMYHIKaIlli, B OCHOBI
AKO1 JICKUTh OUTHIBI3M, TOOTO 3JaTHICTh TMepeKiafadya BUKOPUCTOBYBAaTH B
KOMYHIKaIlii 1Bl MOBH.

VY TOW Xe caMmMil yac MepeKsIa]l € CUTyalis OUNHIBI3MY OCOOJHMBOTO 3MICTY.
OcoOnuBuii XapakTep Mepekyiaay B MOPIBHSIHHI 3 IHIMUMU BUNAJAKaMHU JBOMOBHOI
KOMYHIKallil BiJ3HAY€HU HAcTynHUM 4yuHOM «Ilepekiiaq € KOHTakT MOB 1 (pakT
OUTiHrBI3MYy. AJie 1ei (axT OUTIHrBI3MY 30BCIM OCOOJIMBHM, Ha TEPIIUN MOTJISI,
OyTH BIIKMHYTUM SK HEIIKaBUH, B CHIIy TOTO, 1110 HE IMI/AMAJa€ i 3araibHE MPaBUIIO.
[lepexnan, Oyayun O€3MEPEUHO CUTYAIIEI0 KOHTAKTY MOB, MIT OM OyTH ONUCAHUN K
KpalHiii BUMAJOK TaKOr0 KOHTAKTy, CTATUCTUYHO JOCUTH PIAKICHHUM, KOJH OMip
3BUYHMX HACHIAKIB OUTIHIBI3MY CBiJoMilIe 1 OUIbIIl oOpra”izoBaHuil. B npomy
BUMAJKY JTBOMOBHUI KOMYHIKAHT CB1JIOMO OOpEThCS MPOTU BCSIKOTO BIAXHUIICHHS Bif
MOBHOT HOPMH, TIPOTH BCAKOT IHTEpPEpeHIIii.

Takum yWHOM, MEpeKkyaJ MOXHa pO3risAaTH gK (akT CBIIOMOI MPOTHALL
iHTepdepeHIlii, ToOTo BIITUBY 3 00Ky CUCTEMHU Ti€l MOBH, sIKa IiJl 4Yac MOPOHKCHHS
MOBJICHHS 3aJIMIIAE€ThCSI B CBigoMocTi mepekianada. Ilepekmam mnepenbadae
OJIHOYACHY aKTyami3allito 000ox MoB. ToMy 3BHUaiiHy cUTyallit0 OUTIHTBI3MY MO>KHA
BU3HAYNTH K OUTIHTBI3M CTaTHUYHHH, a MEepeKyaj O3Hadyae OUNHIBI3M JUHAMIYHHI.

[Ipn nuHAMIYHOMY OUIIHTBI3MI B KOHTAKT BCTYMNAalOTh HE TIJIbKH JIBI MOBH, a i JBi
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KyJbTYpH, @ MEepeKaaay BIAMOBIIHO € MICIIEM KOHTaKTy HE TIJIbKM MOB, aje 1 JBOX
KYJBTYDP.

VY mepekiazi MOCTIMHO 3A1HCHIOETBCS HE CTUIBKU KOHTAKT, CKUIBKH 31TKHEHHS
KyJIbTYp, aje He KyJIbTYypH OJHOTO HApOAy 3 KYJIbTYPOIO IHIIOTO SK 00'€KTHBHHX
Croco0IB  KUTTENISUIBHOCTI HApOMdiB, a KYyJIbTypH, CYO'€KTUBHO CHPHUHHATOI 1
OMKMCAHOI aBTOPOM OpHTiHANY, 13 CyO'€KTUBHHMHU YSBJICHHSIMHU IepeKiiagadya IMpo
qyXy KyJIbTYpY 1 IpO 0COOIMBOCTI 11 IHTEpHpeTaIlii aBTOPOM OPUTIHAITY.

O0'exToM mepekiay € He CUCTeMa MOBH fK SIKach aOCTpaKilis, a KOHKPETHUH
MOBJICHHEBUH TBIpP (TEKCT OpUTIHAITY), HA OCHOBI SIKOTO CTBOPIOETHCS 1HIIIMI MOBHUI
TBIp Ha 1HIIA MOBI (TeKCT mepekiany). JlocArHeHHd nepeKIaaalbKol
€KBIBAaJICHTHOCTI  («aJEKBATHOCTI MEpeKagay»), BCyHeped pO30LKHOCTIM Y
dbopMaIbHUX 1 CEMAaHTUYHUX CHCTEMaxX JBOX MOB, TEKCT MEPEKIaay MaKCUMaIbHO
BUMarae BiJl TepeKkjajada IMepIl 3a BCEe BMIHHS 3pOOUTH YHUCJIEHHI 1 SKICHO
PI3HOMAaHITHI MI>KMOBHI TIEPETBOPEHHS — TaK 3BaHI MepeKiIaialbki Tpanchopmarii —
3 THM, 100 TEKCT MepeKiIany 3 MaKCHUMaIbHO MOXJIMBOIO MTOBHOTOIO MEPEIaBaB BCIO
iH(dopMaIito, ykiiageHy B MOYaTKOBOMY TEKCTi, TIPU CYBOPOMY IOTPUMaHHI HOPM
MOBH TIEpPEKIIaNY.

MUiKKYyIBTYpHI 3ITKHEHHS B TIpOIleCl TMepekiany BigoOpaxeHi B Teopil
MDKMOBHUX TIEPETBOPEHb. YCl MDKMOBHI TEPETBOPEHHS, IO 3/IMCHIOIOTHCS B
npolieci nepexiany, MoXyTh OyTH BU3HAUEHI SIK TpaHcpopMallii abo K Aedopmaliii.
Tpancopmaiiii — 1€ MO3UTHUBHI, PO3BMBAIOYI 3MiHHU, [0 TEPETBOPIOIOTH CTaH
o0'ekta, a nedopmanili — HEraTuBHi, 3ryOHI TNEpPETBOPEHHS, LIO0 CIOTBOPIOIOTH
NEePBICHUN 00'€KT.

Y npganuii yac icHye 0e3di4  poOIT, NPUCBIYCHUX TMEPEKIATAIBKIM
TpaHchopMmallisiM, HE3Ba)KalOUM Ha BIJTHOCHO MOJIOJUN BIK Teopii mepekiany ado
MEePEeKIa03HABCTBA K HAyKH. | 11e HE NWBHO, OCKIJIBKHA JAaHUW aCHEKT € OJHUM 3
IEHTPAIBHUX, 1 3HAHHSI MOTO TEOPETUYHUX OCHOB HAJ3BUYANHO BAXKJIMBO B POOOTI
OyIb-IKOTO TMepeKIiaiaya.

VY nuTaHH1 Tpo monia TpaHcopMmalliii Ha BUIU, ICHYE TaKOX Oe3iiu pi3HUX

norysiaiB.  PosrmsHemo OunbIn  AOKIAAHO Kiacudikaiii Ta OKpeMl MNPUHOMH
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nepeKyIagabkux TpaHchopMaliiil pisHUX aBTOPIB:

MokHa BHUIITUTH OCHOBHI THIH TEPEKIANANBKUX TpaHcPopMaIlii, 110
3aCTOCOBYIOThCS B mMpolieci nepekiany. Jlekcuuai Tpancdopmallii BKIHOYAIOTh TaKi
MepeKIaaanbki TPUHOMHU: TIEpPEeKIafaibke TPAaHCKpUOYBaHHS 1 TpaHCIITEpaIliio,
KAIbKYBaHHS 1 JIGKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMIHM (KOHKpETH3allilo, TeHepali3alliio,
MOAyJIALi0). JIo HalOUIbII TOIIMPEHUX IpaMaTUYHUX TpaHChOpMalliil HaJleKaTh:
CUHTAKCHYHE YMOAIOHEHHsS (AOCHIBHUI TMepeKiaa), UIECHYBAHHS MPOIO3MUIIIT,
o0'eTHaHHS TPOMO3UIIM, TpamMaTU4H1 3aMiHM ((HOpPMHU CJIOBA, YaCTMHH MOBH a0o
yjieHa peyeHHs). Jlo KOMIUIEKCHUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHCcPopMalliil HaJleKaTh
AHTOHIMIYHMM MEpeKal, eKCIUTIKaIlisl (ONMUCOBUIM NEepPEeKIIa) 1 KOMICHCAIT.

A. M. ®irepman. 1 T. P. JleBulibka BUILISAIOTH TPU TUIH TEPEKIATAIBKUAX
TpaHcopmartiii [3, c.60]:

- I'pamatnuni Ttpanchopmariii. Crogu  BIAHOCATBCS Taki MPUHAOMH:
NEePECTAaHOBKH, OIYIIEHHS 1 J10/JaBaHHS, IIepeOyI0BH 1 3aMiHH MPOTIO3UITIH.

- Crunictuuni TpaHcdopmMarii. o maHoi karteropii MOXKHa BIHECTH Taki
MPUHAOMH, SIK CHHOHIMIYHI 3aMiHM 1 OTTMCOBUM TIepEKIIaJl, KOMIICHCAIIisl Ta 1HIIN BHIH
3aMiH.

- Jlexcuuni Tpancdopmariii. TyT moTpiOHO TOBOPUTH PO 3aMiHY 1 JO1aBaHHS,
KOHKPETHU3AITIO 1 TeHepasTi3alliio MPOIO3HIIiii, a TAKOXK MPO OMyCKaHHS.

Hacrynuuit Buenuit, A. JI. IlIBeiiiep, mpononye numtu TpaHcdopmariii Ha
yotupu rpynu [6, ¢.98].

- Tpancgopmaliisi Ha KOMIIOHEHTHOMY pPIBHI CEMaHTHUYHOI BaJ€HTHOCTI MalOTh
Ha yBa3l 3aCTOCYBaHHS pi3HUX 3amiH. Hampukian, 3amina mopdosoriynux 3aco0iB
JICKCUYHUMH, THITUMU MOP(}OJIOTITYHUMHU, CHHTAKCUYHUMHU a00 (Dpa3eosoriyHuMHU Ta
THIIII.

- Tpancdopmariiss Ha MparMaTUYHOMY PiBHI TOJISITA€ B HACTYMHUX MPUHOMAaX:
NepeKIIaialbKi KOMIICHCAITli, 3aMiHa TUX YM 1HIIUX CTHJICTHYHHMX 3aCO0IB 1HIIMMH,
3aMiHa aJlro31i (peatiif) Ha aHAJIOT14HI, a TAKOXK IHTEPIPETYE, IO MOSICHIOE TIEPEKIIa]
Ta TMEePEeKIIaaabKi KOMIICHCAITI].

- Tpanchopmariisi — 1€ KOHKpeTH3allis, TeHepaiizais (TinepoHIMiYHa
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TpaHcopmariisi), 3aMiHa peaniii (IHTEprimoHIMiYHA TpaHcdopmalis), a TaKOXK
nepekaaa 3a gomoMororo pemetadopizarii. Cromm X HaJISKHTh Ta YA 1HIIA
KOMOiHaIlisl Ha3BaHUX TpaHcdopmalliid 1 TpaHnchopmallli KOMIUIEKCHI (HampHuKIIa,
KOHBEPCUBHA).

- Tpancdopmairis Ha piBHI CTUIICTUYHOMY — KOMIIpecis 1 posmupenHs. [1ia
KOMIIPECIEI0 MAEThCS Ha yBa3l ENINCUC, CEMAHTUYHE OMYIICHHS HaJIUIIKOBUX
€JIEMEHTIB 1 JIEKCUYHE 3TOPTaHHS.

4. 1. Penkep, HaBmaku, Ha3WBa€ JIMIIE JBa TUNH TpaHchopmariit [7, c.77].
MneThes mpo Taki mpuiHoMH iX BTiEHHS, AK:

- I'pamatuuni Tpancdopmanli y BUMISIAL 3aMIHM YacTHH MOBH a00 YJIEHIB
pPEUCHHS.

- JlekcuuHi TpaHcdopmMmallii ToNSATalOTh B KOHKpPETH3allll, TeHepali3allii,
nudepenianii 3Ha4eHb, AHTOHIMIYHOTO TMEpPEeKIaay, KOMIICHCAllli BTpar, Mo
BUHUKAIOTh B IPOLECI NEPEeKyaqy, a TaKoXX B CMHUCIOBOMY PO3BUTKY 1 I[LIICHOMY
NEPETBOPEHHI.

P K. Minbsip-benopyueB HazuBaB Tpu Buau Tpanchopmariiiit [4, c. 68]:

- JICKCUYHI;

- rpaMaTHUyYHi;

- CEMaHTHUYHI.

Jlo mepumioro BUAYy BIJIHOCMB NPHUHOMH TeHepaii3alii 1 KOHKpeTusalii; a0
JIpPyroro — TMacHBi3ailii, 3aMiHy 4YacCTHH MOBHM 1 UJIEHIB PEUYEHHA, O00'€IHaHHS
NPOMO3UII ab0 iX UIEHYBaHHA;, A0 TPEThOro — MeTadopuyHi, CHUHOHIMIYHI,
MeTaopuyuHi 3aMiHM, JOTIYHUN PO3BUTOK MOHATh, AHTOHIMIYHUN MepeKya] Ta
MPUIOM KOMIIEHCAITii.

Konmnenmis B.H. KomicapoBa 3BoauThCA 10 171€i, 10 B 3aJ€KHOCTI BIJ
XapaKkTepy OJWHUIIL BUXITHOI MOBH, SIKI PO3TJISIAIOTHCS SK BHXIIHI B oOmeparii
MEePETBOPEHHS, TepeKafaibpki Tpanchopmailii HeoOXiTHO MOIIATH Ha JICKCHUYHI,
rpaMaTUyHI Ta KOMILUIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTH4HI TpaHcopMallii, Ae MepeTBOPEHHS
ab0 3ad4inmaroTh OJHOYACHO JIEKCHYHI 1 TpaMaTW4yHI OJWHUIIl OpHUTiHAIYy, abo €

MDKpPIBHEBUMH, TOOTO 3IIMCHIOIOTH TMEpeXii BiJ JEKCHYHUX OJUHHUIb J0
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rpaMaTHYHUM 1 HaBmaku [2, ¢.150]:

B.H. KowmicapoB Buiisie HaCTYIIHI BUIHU MEPEKIAAalbKUX TpaHchopmarriii:

1. JlexkcuuHi:

a) popMaibHi (TpaHCTiTEpaIlis, KaJTbKyBaHHS ),

0) JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 3aMiHU (KOHKpETHU3allisl, TeHepatizallis, MOIYJIsIIis).

2. I'pamatuuHi:

a) TOCTIBHUH TIEpEKIa,

0)usieHyBaHHS TTPOTIO3UIIIH,

B) 00'€THAHHS MTPOTIO3HIIIH,

r) TpaMaTWyHi 3aMiHM (FpamMaTU4HOI KaTeropii, YacTUHM MOBH, 4YJIEHA
MIPOTIO3HUIIIT, MPOTIO3UILiT IEBHOTO THUITY);

3. JIekcuKO-rpamMaTH4Hi:

a) aHTOHIMIYHUU TIepeKal,

0) ONMMCOBUI TIEPEKIIA,

B) KommeHcaiis [2, ¢.159].

A. Tapmux BUALIAE TaKi OCHOBHI TUTIK TpaHcdopMariiii [2, ¢.150]:

OCHOBHI ~ TUNM  JIGKCMYHMX  TpaHchopmalliii, BKIIOYAIOTh  HACTYMHI
nepeKIaaanbKi IpUuHoMu:

- IepeKIIafanbKe TPAaHCKpUOYBaHHS 1 TPAHCIIITepallis;

- KaJIbKyBaHHS Ta JJEKCUKO-CEMaHTUYH1 3aMiHU (KOHKpETH3allisi, TeHepati3allis,
MOIYJISIIIA).

OCHOBHI TUIM TPaMaTUYHUX TpaHchopMaliil BKIIOYAIOTh!

- CHHTaKCU4HEe ynoA10HEeHHs (JOCIIIBHUI MepeKia);

- YICHYBaHHS MPOMO3HUIIIT;

- 00'eJHAHHS POTIO3HUIIIH;

- rpamMaTH4Hi 3aMiHu (hOpMH CIIOBA, YACTUHU MOBH a00 4YjieHa PEUCHHS).

OCHOBHI TUTIH JICKCUKO-TPAMAaTHYHUX TpaHCc(opMalliid BKIIOYAOTh:

- AaHTOHIMIYHUY TIepEKIIaI;

- eKCIUTIKaIlis (OTMCOBHI MepeKIIan);

- KOMIIEHCAaIlis.
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Ha nymxy JI. C. BapxynapoBa Bci BUIu MEpeTBOPEHb 4M TpaHCchopmarliii,
3MIMCHIOBAHUX B TIPOIIEC TEPEKIaay, MOKHA 3BECTH O YOTHPHOX EJIEMEHTApHUX
TUIIB, a came [1, c. 42]:

1 )nepectanoBKY;

2) 3aMiHH:

a) 3amiHu (HopM cioBa 0) 3aMIHH YaCTHH MOBU

B) 3aMIHHU WIEHIB PEUEHHS I') CHHTAKCHYHI 3aMIHU B CKJIQJIHOMY PEYCHHI

1) JICKCUYHI 3aM1HH

) KOMITCHCAITIs

€) aHTOHIMIYHHUM MEepeKIa

3) nonaBaHHS;

4) onyiieHHs.

Cnin 3a3HaYUTH, 1O MPHU JIEKCUYHUX 3aMIHAX B10OYyBaeThbCA 3aMiHa OKPEMHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIIb (CIIB 1 CTIMKUX CJIOBOCIOIYYEHb) BUX1JHOI MOBH JIGKCUYHUMHU
ONIMHUIISIMA MOBH, Ha SKy TEpEKIaNarTh, 1 SKi HE € IX CIOBHUKOBHMH
CKBIBAJICHTaAMHU, TOOTO, B3ATi 130JIbOBAaHO, MAalOTh 1HIIE 3HAYCHHS (PO301KHICTH
3HAUYEHb), HIXK NIepe/laHl HUMH B MEPEKIIal OJMHHULI BUX1IHOT MOBU. HaluacTie Tyt
3yCTPIYalOThCS TPU BUIAJIKK — KOHKpPETHU3allisl, TeHepali3allis 1 3aMiHa, 3aCHOBaHa Ha
MPUYUHHO-HACTIIKOBUX BIJHOCHMHAX (3aMiHA HACHIAKY MPUYUHOI 1 MPUYUHH
HacmakoMm) [1, c.43].

3 caMoro Mo4YaTrKy CIiJ MIAKPECIUTH, MO TAKUM TMOALT € 3HAYHOI MIPOIO
npubau3HuM 1 ymoBHuM. Cnig noroautucs 3 JI.C.bapxynapoBum, kvl BiJI3HAYAE:
«Ilo-niepiire, B iIOMY psijii BUMAAKIB T1 YK 1HIII MEPETBOPEHHS MOXKHA 3 OJJHAKOBUM
YCHIXOM TPaKTyBaTH 1 K OJWH, 1 SIK IHITUN BUJ eJeMeHTapHoi Tpancdopmarrii. [To-
Ipyre, IO HAWTOJIOBHINIE, I YOTHPH THIKM EJIEMEHTApHUX TEPEKIaIalbKuX
TpaHchopMmarliii Ha MPaKTHUIl «B YUCTOMY BUTIISAI» 3yCTPIUAOTHCS PIAKO — 3BUYANHO
BOHH, K Oy/ie BUTHO 3 HABEJCHUX HMKYE MPUKIIAIIB, TOEAHYIOTHCS OJHA 3 IPYTOIO,
NpUIIMaIOYM XapaKTep CKIATHUX, KKOMIIEKCHUX» TpaHchopmariiit [1, c.113].

VY3aranpHior0uM Kiacudikaiii mepexiananbkux TpaHchopmariiii, BUKOHAHUX

S.1. Peuxep, JI.C. bapxynaposoro, B.H. Komicaposum, P.K. Minssip-benopyuesoro,
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BUJIUISIE HACTYMHI BHAM TpaHcopmarliii: anamnTaifisi, €KBIBaJEHIs, CTHJIICTUYHA
HelTpami3allis, reHepaiizallis, KOHKPETH3allis, aHTOHIMIYHHM NepeKiaj, ITiCHE
nepeTBOPEHHs, TudepeHIriais.

Sk mpaBuyo, pi3Hi TpaHchopMallli 3AIACHIOIOTBCS OJHOYACHO, TOOTO
MOEHYIOTHCS OJIHA 3 OJIHOIO — T[IEPECTAaHOBKA CYIPOBOJKYETHCS 3aMiHOIO,
rpaMaTUyHe TIEPETBOPEHHS CYNPOBOKYEThCA JeKcUYyHUM 1 T.a. Came Takuii
CKJIaJHUN, KOMIUIEKCHHM XapakTep MepeKialanbkux TpaHchopmaiiii 1 podbutsb
NepeKsIa] HACTUIBKU CKIAAHOIO 1 BAXKKOIO CIIPaBOIO.

BucnoBku. IlpoaHanizyBaBIIM TEOpPETUYHUN MaTepiasl 13 AaHOI MpoOIeMu
MO>KHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

1) nexkcuuHi 1 TrpamMaTH4HI MepeKiIafanbki TpaHcpopMallii 3raayroTbCs
MPAKTUYHO Y BCIX KIacu(piKamisix;

2) HacTymHa rpyna mepekiajalbkux TpaHncpopMmaliili abo He BHUIUISETHCA
B3araimi (S. I. Perikep), abo mae pi3Hy iHTepIIpeTaliio:

- criwticTuaH1 Tpanchopmartii (A. M. @urepman 1 T. P. JleBuipka)

- komruiekcHi (B.H. Kowmicaposa)

- KOMILIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTuyHi

-CEMaHTHYHI.

Cnucox BUKOPUCTAHMX JKepeJI:
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C.
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benopydeB. M.: MockoBckuii nuueit, 1996. 298 c.
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booupnoBa Jlrogmuiia €ropisna

3100yBauKa JApyroro (MaricTepcbKoro) piBHs

BHUIII0i OCBITH (2 Kypc) cnienianibHOCTI «Dinonorist (Ilepexnan)»,
[TonTaBchKHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxoBuii kepiBHuk: Psidokinb HaTasia OnexcanapiBua,
KaHaA. Q1I0J1. HAYK, TOIEHT,

JIOTICHT, 3aBiayBay kadeapu (iaomorii

Ta COLIIAJIbHO-TYMaHITAPHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

OCHOBHI ITPOBJIEMHU NEPEKJIAY MEANYHUX TEPMIHIB

Beryn. Sk mpaBmio, MeIWYHUN TEpeKsajy € OJHUM 3 BHJIIB HAyKOBOTO
nepexiany. OIHaK, B peanisix CBITY 1€ — IIBUAIIC 3a NEpPEeKIa] MPAKTUYHUX
JIOKYMEHTIB, IPU SIKOMY Y MepeKiIagada i pejJakTopa HemMae rpaBa Ha MOMUIIKY, TOMY
0 HaliMEHIIa MMOMUJIKa MOKE CTaTH MPUYMHOIO HETMONpPaBHUX HACHiIKIB. OKpemMo
CJIiJ] CKa3aTu MPO MEPEeBEACHHS TEKCTIB 3 1CTOPi XBOPOOU Mali€eHTIB 200 MOB'sI3aHUX
3 IHTEPIIPETAIlIEI0 PE3yIbTATIB aHAITI31B.

Taki MOKyMEHTH BIApPI3HSAIOTHCS BUKOPUCTAHHSIM CIEI[ladbHOI TEPMIHOJOTII,
PI3HOMaHITHUX MEIMYHUX CUMBOJIIB 1 CKOpodeHb [1, ¢.54].

B cydacHwmii yac meauIHa Iy>Ke CKJIaJHA, 1 TATUHCHKOI MOBU HEJOCTATHHO B

TOMY 00cCs31, 1100 BECTH Ha HbOMY JIMCTYBaHHsS. 3apa3 Ha JIATHHI BKa3ylOTh JIMIIE
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HallMEHYBaHHS 1 103yBaHHS JIIKiB (IPOTe, MOPS/ 3 JATUHCHKOIO Ha3BOIO, JTIKAPCHKOTO
mpernapary TPUCBOIOETHCS 1 OpUTIHAJIBHA Ha3Ba). [[iarHo3, pe3ynbTaTH KITHIYHUX
00CTEeXKEHb 1 OMEPAaTHUBHOTO BTPYYaHHS, 1CTOPii XBOPOOHM 3aMHMCYIOThCS Ha PIiJIHIN
MOBi Jikapsi. | TyT BHHHMKAIOTh OCHOBHI TPY/JHOIII, BUPIMIUTH $KI CAMOCTIHHO
IpakTHYHO HeMOkuBo [1, ¢.180; 10, ¢.123-131].

[Tepur 3a Bce, MeTMUHUI TIepeKIIal, K 1 OyAb-IKUW 1HIINN By3bKOCIICIIaTbHUN
NepeKia, BUCYBa€ AyKe BHUCOKI BHUMOTH 0 TMepeKiajaya: «... 3 OJHOTO OOKYy,
nepeadayae oNTUMAabHE BOJOJIHHA TaKUMU HaBUYKAMHU, SIK YUTAHHS, ayJ1lOBaHHS,
MKUChbMO Ta TOBOPIHHA, ajie, 3 IHIIOrO, BUMAarae, Mo-mepiie, ChenudiuHoro ix
MOEIHAHHS 1 CyMIIIEHHS B 4acl, 1 MO-Apyre, MOCTIMHOT KOOpAMHALT ABOX MOBHHUX
CUCTEM 1 mapaJieTbHUX MOBHHX JII Ha JBOX MOBaX — IHO3EMHOIO Ta PiJIHOIO» [2, C.
28]. Ilepekiiaay MOBUHEH HE MPOCTO JOOpE 3HATH MOBY, 3 SKOTO IMepeKiaaae, aie i
JIOCKOHAJIO BOJIOJIITH P1IHOIO.

Buknan ocHOBHOro martepiany  gociimxkenHsi. Sk crpaBeIMBO
BIJI3HAYA€TbCA B CTATTI «Jlesiki 0cOOJIMBOCTI MEIUYHOTO MEpPEKIaay MpU HaBUYaHHI
acmipaHTiB», «MEIUYHUN Tepekiaj, abo Mepekyia] MEIUYHUX TEKCTIB — OJWH 3
HalOUIbII BIANOBIAAJIBHUX BHJIIB NEPEKIaay, OCKUJIbKM BiH BHMAara€ He TUIbKH
rapHOro BOJIOAIHHS MOBOIO, a ¥, HaiyacTilie, HEeMOXJIUBHM B IOBHIN Mipi 0e3
BIIMOBIAHUX MeIWYHUX 3HaHb. CaMe ToMy 3pocia nmotpebda y miaroTosii ¢GaxiBIliB,
K1 BOJIOAIIOTh 1HO3EMHMMH MOBaMHM Ha MICISAUIIIOMHOMY pIBHI B 00Cs31, IO
3a0e3neuye ePEeKTUBHY ydacTh, SIK B MIKHApOAHOMY Mpo¢eciiiHOMY CIUJIKYBaHHI,
TaK 1 poOOTY 3 OPUTIHAIBHOIO MEAUYHOIO JiTEpaTypoto» [3, c. 18].

['oBOpsiuM MPO KOHKPETHI TPYAHOIl, 3 SKUMH CTHKAETHCS MEpeKiIagad Mpu
po0OOTI 3 MeIUYHUMU TEpMiHAMHU, HaBeIeMO TNpuKiIaau, nepepaxosadi E.M.
CoJtHIIEBUM:

1. «CuHOHIMIS TEpMiHIB, SKUM BBaXalOTh BKpail HEOaKaHWM SBUIIEM, IO
CTaBUTb MiJ CYMHIB CaMy T€PMIHOJOTIYHICTh IaHUX OJMHUIb. YUEHHUN 3a3Havae, 110
CTaHJapTU3allisl MEIUYHUX TEPMIHIB HEPIAKO 3yCTpidae Omip MEAUYHOI CHUIBHOTH, a
3alpONIOHOBAHI TEPMIHU HE 3aBXKIU OyBalOTh BAAJIMMHU 3 JIHTBICTUYHOTO TOTJISALTY.

HoBa wMixHaponna anatomiuHa Ttepminonoris («Terminologia Anatomicay)
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BIIPOBA/KY€ETHCSI TMOBLIBHO, TOMY OYIKYBaTH YCYHEHHs HeOa)kaHOI CHHOHIMII
HaWOIMKIMM 9acoM He JoBOAMTRC» [11, c. 132].

2. Po306ixkHOCTI B Kiacudikailii 1 HOMEHKIATypl PI3HUX OpPraHiB 1 CHUCTEM
Opraiamy; po30iKHOCTI B METOIUINl JOCHI[DKEHbh 1 cmocobax mMoJgaHHSA ix
pe3yJIbTaTiB.

3. IcTOTHI po301KHOCTI CIIOCTEPIratOThCs y BXKUBaHHI ernoHiMoM. Hampukian,
curapom [laranini — Paganini syndrome.

4. Oco0nuBi TPYOHOIl 3a3BUYaili  BHUKJIMKAIOTh CKOPOYEHHS, YacTo
OKa3l0HaJbHI, HE 3a(iKCOBaHI B CIIOBHUKaX. | Xo4ya ICHYIOTh CIOBHUKHA MEIUYHUX
abpeBiaTyp, NajeKko HE 3aBXIM BOHM MOXYTh MPHUUTH HA JOTIOMOTY, OCKUIBKU
HEPIJIKO CKOPOUYEHHSI BUSBIISIETHCSI ABTOPCHKUM, HAPOKEHUM «TYT 1 3apa3y, TIIIbKU B
MeKax TEKCTY, 0 ePeKIagacThbCs.

5. Cepilo3HOIO TMEPEIIKOJO0 s 3IIMCHEHHs MepeKialy € HENoBHOTa
CHeliaJlI30BaHUX JBOMOBHUX CJIOBHHKIB. 32 YMOB CTPIMKOI'O PO3BUTKY MEIWYHOI
HAyKH HaBITh IIBUJKO TOIMOBHEHI OHJIAMH-CIOBHUKHM HE B 3MO31 BCTHTHYTH 32
HOBOYTBOPEHHSIMHU TEPMIHOJIOT11, HE KaXKY4H BXKE MPO APYKOBaHI BUIAHHS.

6. [Ilomyk OJHO3HAYHUX BIAMOBITHOCTEH JOJATKOBO  YCKJIAJIHIOETHCS
CKOpOYEHHSIM c(hepu BXXUBAHHS JIATUHCHKOT MOBH B MEIUYHIN Haylll 1 MPaKTHYHIH
memuiuai [11, c. 137]. IlepepaxoBani BuIE TPYJIHOII MEIWUYHOTO TMEPEKIATY
CIpaBeAJIMBI 17151 OYIb-IKHX MOB.

BaxnuBo mnam'staTu, MO0 «TEpPMIHYy MPOTUIOKA3aHI EKCIpecis, MOoOIuH1
acoliaifii Ta IHIIl PUCH, BJIACTUBI XYAOKHbOMY CJOBY. BiacyTHiCTh 00pa3HOCTI,
eMoliii — ochb 11ean TepMmiHa. TepMiHy HE MpUTaMaHHA HISIKE CTHUJIICTHYHE
3a0apBJICHHS, a JIUIe HEUTPATBHICTHY |5, . 29].

Takox Mpu MI>KMOBHOMY 31CTaBJI€HH1 BUSBJISIOTHCSI CHHTAKCHUYHI PO301KHOCTI
MDK €KBIBAJICHTHUMH CTAJIMMH BHpa3aMu 1 KOHCTpyKiisimu [6, c. 138]. IIpu poboTi 3
aHTTINCHPKUMU 1 YKpalHCBKUMHU TEKCTaMM Taka MpoOjemMa HEMHUHY4Ya, OCKLIbKU
3arajbHOBIOMI OCOOIMBOCTI (PIKCOBAHOTO aHTJIIMCHKOTO MOPSIIKY CIIIB 1 BIICYTHICTh
TaKOro B YKpaiHCBhKId MOBi, XO0Ya, HAyKOBUH CTWJIb, MPOTE, HAKIAIa€ TEBHUN

BIIOUTOK Ha CMHTAKCUYHY CBOOOaY, Oyay4dd caMm 1Mo coOl CyBOPO HOPMOBAHUM 1 HE
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JOIIyCKAa€ 3aMBOCTEN.

Buninse BueHHi 1 HACTymHY MparMaTudyHy mpoOseMmy, «B sKil Mipi TEKCT
nepeKaaay MOBUHEH OyTH HAONMKEHUH N10 CTPYKTYPHUX 1 CTHJIICTHUYHHUX HOPM,
XapaKTepHUX AJIs creuianbHuX TeKcTiB. Ham 3maeThes, mo HeobxiqHa MakcuMaabHa
CTYMiHb MOIOHOTO HAOIMKEHHS, 110 JO3BOJHUTH MOJIETIIUTA MEIUYHE J1JTOBOJCTBO,
a TaK0oXX YHUKHYTH HEPO3YMIHHS TEKCTYy 1 MOXJIMBOI HEJOBIPH JIKapiB, SKUM
aJpecoBaHO TEKCT, JIO AiH IXHIX Kojer 3 iHmmx kpaim» [11, c. 139].

HeBaxkxko moMiTUTH, MO 3a3Ha4eHl NpoOJEeMH — B OCHOBHOMY JIEKCHUKO
TEPMIHOJIOTIYHOTO xapaktepy. [IpoOnemu, mo mnexars B IMUIOHIMHI MOPQOJIOTii,
CUHTAKCUCY, CTHJIICTUKH, MIKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEW B OCHOBHOMY CIIELIM(14HI,

ix HalIp 1 CyTh 3HAYHO PI3HATHCS B 3aJICKHOCTI BiJi MOBHMX HOpPM. Takum
YMHOM, «TepeKiagad MEIWYHHX TEKCTIB TOBHMHEH OpaTh 10 yBaru OCOOIMBOCTI
MOBHOI CHUCTEMH 1 y3yCy BHUXIJIHOi MOBM 1 MOBM MEpEKJaay, 3BEpTalOud yBary Ha
BIJINIOBITHOCTI Ta TpaHchopmallii, siki CTOCYIOThCA yCiX MOBHUX piBHIB» [11, c. 140].

BucHOBKM 1HIIMX JOCHIAHHMKIB IIONOBHIOIOTH CIIMCOK, CcKiIaaeHud E.M.
ConnueBum. Tak, T.A. baeBa 3a3Hadae, IO <JIEAKI CJI0Ba 3arajbHOBKHBAHOI
JEKCUKA B MEAMYHUX TEKCTaX Ha0yBalOTh JOJATKOBOTO 3HAYEHHS 1 CTalOTh
MeIUYHUMH  TepMmiHamu.  Hanpukman,  «Imennuk — reduction  mopsig 3
3arajJbHOBKMBAHUM 3HAYCHHSM 3MEHIIEHHA, B MEAMYHUX TEKCTaX O3HAYaE:
BIIpaBJieHHs1 (B TpaBMaToJiorii), reduction treatment — JiKyBaHHS HapKOMaHIB
MOCTYIOBUM BUJTYYEHHSIM 3BUYHOTO HAPKOTHUKY, reduction diet — xapuoBOToO pexkumy
3 MaJuM BMICTOM JKHpIB 1 peudoBHH, reduction in circulation — ocnaGneHHs
KpoBooOiry» [ 11, c. 15].

Jly’e KOpPHCHOIO B MpPakTUYHOMY ceHCl BUmaeThest ctarta J.B. Camoiinosa
«IIpo mepeknang METUYHOTO TEKCTy», N¢ 310paHl HAWMOUIbII YaCTOTHI TOMUJIKU 1
NOMMJIKA TIEPEKJIaayiB MEIUYHMX TEKCTIB 13 aHMINHCHhKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY.
«Xubnumu Apyssimu niepekiagada» (Bupas JI.I. bopucosoi) [5, c. 4] TyT Ha3BaHi
«IHO3EMHI CJIOBa, CHIB3BYYHI YKpPaiHChKUM, aje€ 110 03HAa4YaloTh IIOCh 30BCIM 1HIIE»
[6, c. 39]:

- cellulitis — He "memromiT», Mo SAKUM Tak OaraTo KHIM)KOK Ha JIOTKaxX, a
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¢dermona;

- potent pathogen (mpo GakTtepii) — HE «IMOTEHIIIWHUIY, a TIOTYKHUHA MMaTOTeH,
TOOTO MPOCTO MATOTEH (Ha MPOTHUBAry YMOBHOTO);

- o pedi, mpo moTyxHocTi: third power — He "TpeTs cunay, a KyO (Tpers
CTYIIIHB).

- symptomatic Io3Ha4ya€e HE TUIBKM CHMITOMATUYHUH, a ¥ 3 KIIHIYHHUMHU
nposiBaMU, Hampukiaa: symptomatic hypertension — apTepianbHa TINEPTOHIS 3
KJIIHIYHUMU TposiBaMH, a He «CuUMITOMaTHYHA apTepiajibHa TINEPTOHIs», aie
symptomatic therapy — cumnromarruna tepamis [6, c. 43].

Hagenemo cBiii mpukian: Nephrotic syndrome — o3Hadae sik HEQPOTHUUHUI
CHUHJIPOM, TaK 1 XBopoOa (mminoigauii Hedpo3 ado xBopoOa MiHIMAIILHUX 3MiH) [6].

Sk Ha nyxe WKIAIUMBUK «1 Aayxke nommpenui» JI.B. CamoiinoB Bka3zye Ha
croci®d Tmepekiady, IO TOJIArae B «IEPENUCYBaHHI AaHTJIACHKOTO TEpMiHA
YKpaiHCbKUMU OyKBaMU: ITyJ, MaTtepH, obceccis». «3a3BUyail 11e BUIPABIOBYETHCS
BUMOI'OI0 TOYHOCTI 1 HEMOXJIMBICTIO MepenaTtu Bci «BIATIHKH CeHCy», Skl HIOUTO
MICTAThCS B TepwmiHi. HacmpaBmi 3a muMm CTOiTh IOraHe 3HAHHS BITYM3HSHOI Ta
aHTJIIACHKOI TEPMIHOJIOT1i, HEBMIHHS 3pO3YMITH CHPaBKHIN CEHC cJoBa 1 Oa)KaHHS
HaJlaTh TEKCTY MOIHHUMN 3akopJoHHUU BUI» [6, c. 40]. HaBiTh mpu Bxke 3rajaHoMy
CTPIMKOMY PO3BUTKY CaMOi HAyKd 1, SIK HACIHIJIOK, TEPMIHOJIOTIi, 3JIOBKHBaHHS
TaKUMH «TEPMIHOJIOTIYHIMH BapBapu3MaMn» HEMPHUITYCTUME.

Takox JI.B. CamoiiioB 3ragye mpo cjloBa 3 PIOAKICHUM CHEIIaJIbHIM
3HAYCHHSM, SKi TaKOXX MOXYTh CTaTH KaMEHEM CIIOTHKAHHS B TPOIECI MEepeKIay,
PEKOMEH/Ty€ 3BepTaTH MUJIbHY yBary Ha MOPSIOK CJIiB 1 HArojoc, a TAKOK PO3BUBATH
OCOOJIMBY YYTJIMBICTH JI0 JOJATKIB, YTOUHEHb. Huxkde Mu OyaeMO TOBOPUTH TIPO
nepekyaainbki Tpancdopmallii, B TOMy YHCII OpO JOJaBaHHS, KOHKPETHU3AIlIO 1
omymieHHs. [HOMI BOHM BUMpaBnaHi, a iHOAI, sk BKazye JI.B. Camoiinos, € rpyoumu
noMmwiIKaMu miepekiamy: «A platelet contains no definite nucleus — Y tpomOomnuti
HEeMae BU3HAYEHOTO sjipa. HaTsak Ha HeBHM3HAYeH1 (HEBUAUME) SAPO HEIOPEUHUM: Y
TpoMOoOIUTI Hemae Hisikoro siapa. Il{o 3mycuno aBTopa BcTaBuTH ciioBo definite,

3'sicyBaTH He BHajocs» [3, c. 45].
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Sk B>Ke TOBOPUIJIOCS BHIIE, OJTHIEIO 3 BIAMIHHUX PUC MEIUYHOTO TEPEKIIany €
BHUCOKHM PIBEHh TEPMIHOJIOTIYHOCTI, BYKHBaHHS a0peBiaTyp 1 CKOPOUYCHb.

AOpeBiaTypd 1 CKOpPOUCHHS BHUSABJLIIOTH IIUTy HHU3KYy T'paMaTHYHUX
0CcOo0MMBOCTEH. Y 3B'SI3KY 3 OCOOIMBOIO CXUJIBHICTIO aHTIIIHCHKOT MOBH 10 KOMIIPECIi,
€KOHOMIT MOBHHUX 3ac001B, CIIPOIICHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIiil. 3 0JHOr0O OOKY,
IIe HECKIHYEeHHI MOXJIMBOCTI [IJIi CTBOPEHHs BCe€ HOBUX aOpemiatyp, ix
SKHAWUTIIBUIIOI aganTailii B CHCTeMI aHTJIACHKOI MOBH, 3 1HIIOTO OOKY, I TIEBHI
CKJIQJIHOCTI, MOB'SI3aH1 3 MPOTUPIYYSAMU B I cUCTEMI, 3 1 HemocKoHalicTo. [lepr 3a
BCe, 1I€ MpobsieMu mnepekiany adpesiatyp. ToUyHICTH 1 OJIHO3HAYHICTH aOpeBiaTypu
BAXJIMBAa B Oynb-iKI{ rainy3l HayKH, aje B MEIUIMHI JlaHa mpodsieMa € >KUTTEBO
BaXKJIMBOIO, 00, HA *aJib, YaCTO TPAIUIAIOTHCS BUIAJKU HAHECEHHS IIKO/IU TMaIll€HTY,
aX [0 JIeTalbHOTO pe3yibTaTy, B pe3yJibTaTl HEBIPHOI 1HTEpHpeTanli MeIuYHOi
abpeBiaTypu. B aHTmiiChKiil MOBI1 JIIHTBICTH BIJ3HAYAOTh TCHACHIIIO 1O CKOPOUCHHS
Oynp-sikoro tepMmina [7, c. 67; 13, c. 46-49]. B ykpaiHCBhKiii MOBI 3HaYHO MEHIIIE
BUKOPUCTOBY€EThCS abpesiatypa. Hanpuknan: abpesiatyp LK B aHrmiiicekiii MOBI Mae
po3mmdpoBky «left kidney», mo B mepekiaai Ha ykpaiHChKY MOBY O3HAudae€ <JliBa
HUPKay.

M.M. T'aBpusieHKO B CBOil cTarTi «J[0 mMUTaHHS MPO TPYIAHOIII MEIUYHOTO
nepeKIaay» TOKIAAHO 3YNMUHSAETHCA 1 HA IHIIUX BHJIAX CKOPOYEHHSI 1 YCIUYCHHb
(amoxoma, adepe3, CHHKOMH), BUIUISIOUH iX K 0COOJUBUMN (PaKkTOp, AKUN YCKIQAHIOE
3aBJIaHHs Nepekianaya [ 1, c. 22].

BucnoBku. Ha mijcraBi BUIIEBUKIIQJCHOTO MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
NepeKyIa] MEIUYHOTO TEKCTY MOB'I3aHUM 13 ICBHUMH TPYIHOIIIAMH, TAKUMHU SIK:

1) mpobGiema nepexiany MEANYIHOT TEPMIHOJIOT];

2) mepemadya  CKOpOYEHb,  MDKHApOJHMX  CTAaHIApPTIB 1  MCEBIO
IHTepHAIIIOHAIBHUX CIIIB, CTIOHIMIB,

3) po30ixkHOCTI B Kiacudikallii i HOMEHKJIATypl PI3HUX OPraHiB i CHUCTEM
Opratizmy;

4) po301’KHOCTI B METOIUIII JOCIIKEHB 1 ClIoco0ax MoJjaHHs iX pe3ysIbTaTiB.
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[TonTaBChbKHi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

HayxkoBuii kepiBHuk: Psiookinb HaTtauisa OnexcanapiBna
KaH. (1. HAYK, TOIEHT, 3aBiayBay kadeapu dimonorii Ta
COITIaJIbHO TYMaHITapHUX JUCIUILIIH,

[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKpaiHa»

INTERNET TECHNOLOGIES IN TRANSLATION CURRICULUM

Technology is speeding up the world. No sphere of human activity can do
without the help of IT today. Translator’s work is not an exception.

Generally IT in translation performs such functions as:

- information support (e-dictionaries, e-encyclopedias, Internet etc.);

- communication with customer, colleges (e-mail, instant messaging, Skype etc);

- translation itself (MT and TM programs);

- text editing (text editors, spell and grammar checkers);

- converting of files and printed texts into editable electronic form (file
converters, OCR programs);

- work planning (schedulers, project managers) etc.

Moreover, the steady rise in the number of computers and users, the
considerable increase and variety of electronic documents formats, and the rate at
which they circulate over the Internet have given rise to a new specialized area
called localization — that is, the translation of the documentation, interfaces and
help files included in computer software applications and the translation of
websites — which requires translators to have a wide, thorough knowledge of
computer science that was previously only possessed by specialists.

In our Institute future translators do 3 courses connected with computer
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technology, namely: “Introduction to Computer Science” (which includes
instruction in the physical and logical elements of computers, data storage methods
and devices, as well as data management, office programs and so on); “Information
technologies and systems in translation” (during which students get acquainted
with OCR software, e-dictionaries and encyclopedias, machine translation systems,
computer-assisted translation tools namely Translation memory systems (Trados
Workbench, Wordfast, OmegaT and so on); the last course is “Internet
technologies in translation”. This course is intended to give students skills of
effective search of information in the Internet, give knowledge about the structure
of HTML-documents and their translation/localization, specialized resources for
translators, and familiarize students with some of Google projects such as Google
Translation, Google Documents, Google Scholar and so on.

In the first Module “Internet network, its services” student get to know about
FTP protocol, telnet, e-mail, Internet browsers and e-mail software. Students also
get to know about domain names and their meaning which helps them to assess
results of search performed by search engines (for instance, .edu = educational
institution, .org = nonprofit organization).

In the second Module “Effective search techniques” students get to know
about search engines and Internet catalogues, and their peculiarities, as well as
about metasearch engines. Students learn to use advanced search tools, and search
operators. They get skills of using the Internet as context for unknown terms and
word combinations, to check their variant of translation in the Internet. They also
learn to use Google Scholar and GoogleBooks for searching reliable resources for
their research.

In the third Module “Specific Internet Resources for translators” students get
acquainted with online dictionaries and glossaries (such as slovari.yandex.ru,
multilex.mail.ru, glossary.ru), databases (such as Eurodicautom), encyclopedias,
and online machine translation systems (e.g. Google Translation, Yahoo Babelfish,
Pragma online). Also in this block students learn to use free file converters, as the

considerable increase of file formats used for translation is another difficulty a
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translator might face with.

The forth module is dedicated to HTML — students learn about structure of
html-document, its syntax and elements. This information is helpful when trying to
translate an html-file manually in text editor like Notepad, when a translator simply
replaces original text with text in target language. In this case the translator must
know what symbols he shouldn’t change to keep the structure and appearance of
the document the same. Students get to know about localization and specific
software which helps to extract textual data from html —files and edit it.

The last module is dedicated to professional communication at Internet-
forums for translators (trworkshop.net) where they can get help from colleagues-
translators.

As Information technologies are constantly developing, the curricula of

above mentioned courses cannot be stable and are changing yearly.

I'puropenko Anbona CepriiBHa,

3100yBayKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHs

BUIIO1 OCBITH (2 Kypc) criemianbHocTi «Dinonoris (Ilepekan)y,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hartauia OsexcanapiBHa,
KaHa. Q1I0JI. HAYK, TOIEHT,

JIOLIEHT, 3aBiAyBay Kadeapu (inomiorii

Ta COIIAJIbHO-TYMaHITapHUX AUCIUILIIH,

[TonTaBChbKMi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

COMPUTER TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
As technology has become an integral medium throughout our daily lives, its
application is no longer unfamiliar in the educational context. However, its
effectiveness is mainly determined by how, when, and where to use it. Teachers

should analyze the results, look for new ways of using it.
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Computer technologies used at lectures certainly contribute to the effective
teaching. Conducting a theoretical course implies giving a large amount of
information to a great number of students. It's easier to understand oral
presentation if it goes along with its visual demonstration in charts, schemes,
drawings, keywords, examples etc. Power Point was designed just for this purpose
and is successfully used. For text presentations this program has such an interesting
function as "animation" which enables to give the material partly by adding pieces
in stages. Though, as it turned out, this function has both advantages and
disadvantages. Moving text produces double effect on a viewer: on the one hand
it's something new which attracts students' attention and makes them concentrate.
Besides, the piece of information comes just at the moment the lecturer is
explaining it. But on the other hand "dancing" letters can irritate a recipient,
distract him/her and in such a way hinder the perception.

Another problem connected with working with a big audience can be getting
the feedback. One of the ways of its solution is the usage of clicker-technology,
that's the device that helps testing and (what's more important) presenting the
results on the screen immediately in the form of a diagram. Taking into account
these results the lecturer can go further or explain the material again, paraphrasing
or illustrating it. The program has an option of fixing the number of each clicker to
a definite student. In such a way the lecturer can use the data base to learn students'
answers after the lecture. Such testing can be done anonymously that makes the
task less stressful.

Literary material from the internet (MFI) (anything like a full story, a poem,
a poster, a notice, a sign etc.) used in English classes is an excellent tool of
motivating students. It provides a source of authentic materials which are countless
in numbers, varied in forms and length, off-hand in source, up-dated in information
and within easy reach.

Another advantage is — MFI promotes interaction. Such real life stuff can
touch various human inner conflicts, feelings and perceptions. Interpreting a piece

of MFI is “more than a mechanical exercise - it demands a personal response from

99



learners by drawing on their own experience. In doing so, learners become more
personally invested in the process of learning and can begin to own the language
they learn more fully”.

MFI helps learners improve both linguistic knowledge and language skills.
What’s more it highlights the beauty and richness of the language and creates an
environment where students are naturally acquainted with the target culture.

MFI can be diversely and flexibly used. Take this cute card as an example of
the various ways we can exploit it.

It is ideal as a warming-up. At a low level, it is good as an introduction of
antonyms of adjectives or adjectives describing physical appearance, structure of
“make somebody + adjective”. More advanced learners can talk about human inner
feelings. They can also analyze the humor of the wish on the card.

MFI is also effective as a built-in activity, for teaching a specific language
item, for a separate language skill, or for integrated language teaching at different
levels. It makes class activities diverse and interesting, it often implies sharing
feelings or opinions and thus motivates students.

Blogging is another technology that is becoming an indispensable part of
educational sphere. The word "blog" comes from an abbreviation of the word "web
log" and this determines its aim: as distinguished from corporate, commercial or
strictly informational websites, blogs tend to be more personal and individualistic,
almost akin to online personal diaries made public, where the writer can share their
words, thoughts, advice, and expertise, as well as digital media and art. Blogging is
one of the most popular and widely-used forms of what has come to be known as
social networking. Our students are most certainly familiar with blogging, and
incorporating blogs into the classroom is not only an interesting creative way to
increase students' interest in their coursework, but it can also provide opportunities
to teach students valuable hands-on lessons. The use of creative blogging projects
and course blogs can:

o provide easy access to texts, resources and digital media

. allow students to interact with a real-world audience
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1.

o give students an alternative outlet for creative energies not well-
suited for traditional writing projects

o improve student confidence levels, as students will have time to
participate and put their thoughts into discussions that they didn’t have an
opportunity or were too timid to bring up in traditional classroom
environment

o increase proofreading, site design and typing skills, which
could be important in preparing students for future careers, especially on the
international level.

o provide opportunities for controlled lessons about such
important topics as in internet safety and security, use of blog technology,
internet responsibility (what Dawn Corley calls "digital citizenship"),
authentic audiences, and basic internet design, such as simple coding,
interfacing, and networking-finding other relevant links in an increasingly
interconnected world.

o in the end, by helping to initiate our students into the larger
blogging community and giving them the tools and the platform to speak
out, we are enabling them to discover new, relevant voices in a live, real-
world context.
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DER KONTRAST ALS KOMPOSITORISCH-
ARCHITEKTONISCHES MITTEL IN DER PUBLIZISTIK

Die wichtigste Aufgabe der progressiven Publizistik besteht darin, "die
gesellschaftliche Wahrheit aufzudecken™ [15,3.455], wozu sie sowohl Sachliche als
auch emotionale Uberzeugungskraft benotigt, die aus der subjektiven Wahl der
Tatsachen der realen Wirklichkeit und ihrer expressiven Darstellung erwdachst.
Diese Wahl ist das Produkt der asthetischen und politischen Einstellung des
Autors, der bewusst seine Personlichkeit ins Spiel bringt, um auf den Leser
einzuwirken. Da der Reporter informiert, zeigt, berichtet, schildert, kommentiert,
beschreibt, erldutert u.s.w., entsteht ein stilistisch uneinheitliches Mosaikbild. Aber
die unterschiedlichen Textteile sind innerlich fest miteinander verbunden: die
Stellungnahme des Autors, die alle Reportageteile durchdringt, schliet den
auBerlich vereinzelten Text in ein stilistisches Ganzes zusammen. Der Standpunkt
des Autors ist der kompositorische und stilistische Brennpunkt der Reportage, die
Triebfeder der Entwicklung des Sujets [9,S.68]. Verschiedene Berichte,
Schilderungen, Tatsachen, Details, statistische Angaben. Zitate werden vom
Standpunkt des Autors gewertet und von seinen Emotionen gefarbt. So entsteht in

jedem publizistischen Werk eine bestimmte Erzéhlperspektive des Autors, die
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seine ideologische, psychologische und &sthetische Haltung widerspiegelt. Diese
Erzahlporspektive manifestiert sich nicht nur in der Autorsprache, erlebten Rede,
direkten Hede u.s.w., sondern auch in der ganzen Komposition des publizistischen
Werkes. Da die Reportage gewohnlich eine polyphonische Komposition besitzt
[10,S.31] charakterisiert sie sich durch die Vielfalt und den Reichtum an
stilistischen Mitteln, unter denen der Kontrast eines der effektivsten ist. Die
Gegenuberstellung des Alten und Neuen, kontrastierender Charaktere und
Erscheinungen, Meinungen und Gefiihle, die die Kontraste der realen 'Wirklichkeit
widerspiegeln, dient zur Fortentwicklung der Aussage, und verleiht derselben
Emotionalitat und Ausdruckskraft. Der Kontrast realisiert sich auf allen Ebenen
des publizistischen Textes und die Mosaikkomposition dient als ein Mittel dieser
Realisation [3,5.12]. Besonders effektiv wirkt er auf' kompositorisch-
architektonischen Ebene, wo er oft zum Hauptprinzip des Ausdrucks der Haltung
des Verfassers wird.

In erster Linie wird hier der Kontrast durch die Aneinanderreihung der
inhaltlich gegensétzlichen Absatze ausgedriickt. Die Gegeniberstellung von
Kontrastreichen Situationen verstarkt den Gang der Gedanken und verhilft der
Aussage zur Uberzeugungskraft. Diesen "semantischen Kontrast" [B,S.41] findet
man in den Reportagen, wo zwei Welten - die sozialistische und die kapitalistische,
das Alte und Heue einander gegenubergestellt werden.

Als P.G.Weiskopf im Jahre 1932 die Sowjetunion besuchte, bewunderte er
den Enthusiasmus der Sowjetmenschen, die ihr neues Leben aufbauten. Er
uberzeugte sich davon, dal3 hier die Begriffe Pathos und Heroismus einen neuen
Inhalt bekommen haben. So schildert er in seinem Reportagebuch "Zukunft im
Rohbau" einen Ungliicksfall am Bau des groRten Hochofens in Magnitogorsk, wo
der Arbeiter Petrow, einer von der KomsomolzenstcRbrigade, hinunterstiirzte. Bis
zu seiner letzten Minute dachte er an die Arbeit, an die Planerfillung. Daneben
fuhrt der Autor eine Meldung des Tokioter Korrespondenten an, in der berichtet
wird, wie ein Maler zum Andenken an die Kriegstaten der japanischen Truppen

das Bild des Mikado mit seinem Blut gemalt bat. Ihm folgten die Schilerinnen
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eines Erziehungsheims. F.C.Waiskopf schlieRt diese Reportage alt zwei kurzen
Absétzen: "Die Meldung aus Hongkong ist tberschrieben: "Spartaner von heute |
Antiker Heroismus in moderner Fassung!"

Pantelej Sawelitsch Petrow wufte nichts von Sparta. Das Heldentum der
Petrows ist nicht antik. Die Petrows leben gern” [22, S.219]

Der Schriftsteller kommentiert beide Ereignisse nicht, der Kontrast dieser
Situationen aber wird zum Hinweis auf den Gegensatz von Falschem und
Sichtige».

Nicht selten geht der Publizist bei der Zusammenstellung seines Materials
nach dem Prinzip der Montagetechnik vor, wobei er einzelne Textabschnitte zu
einem stilistisch und thematisch einheitlichen Ganzen komponiert, "welches nicht
nur die auleren Erscheinungsformen der zu beschreibenden
Wirklichkeitsabschnitts, sondern auch das Wesen der in ihm aufeinanderprallenden
Widerspriiche preisgibt.

Der Montagetechnik bedient sich auch E.E.Kisch in der Reportage "Groler
Baumwollbericht” aus dem Buch "Asien grindlich veréndert”, wo er die
Baumwollproduktion in Tadschikistan im Vergleich mit der in Amerika schildert.
Die Reportage hat eine echte Mosaikstruktur: sie wird aus verschiedenen
Motivgruppen zusammengefiigt. Man findet hier Dialoge und Monologe,
Charakteristiken und Schilderungen, Berichte und Zahlenangaben, Zitate und sogar
ein Lied. Das Material ist mit Sachkenntnis ausgewahlt und meisterhaft arrangiert.
Hinter der fragmentarischen Struktur herrscht die innere Einheit, die durch die
Absicht und Haltung des Verfassers bestimmt wird. Die Mosaikkomposition ist
hier bloR ein Mittel zur Realisierung des Kontrastes zwischen zwei Welten. Der
Schriftsteller schlielt seine Reportage mit zwei thematisch antithematischen
Absatzen: "Und nun kommen andere herbei. Den Entkernungsbetrieb sollen wir
ansehen, dort sei ein ganz neuer Gin. Die Schulwerkstétte des Maschinenparks,
weil dort Baumwoll=Combiner montiert werden... Die Bibliothek mit
tadschikischen und usbekischen Biichern. Den Klub mit der Biihne. Alles will man

uns zeigen, und auf alles ist man stolz, und alles will man noch besser machen,
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und...

... und wir denken an Dixie, den Baumwollgirtel Amerikas, das Land, wo
die Sklaverei herrscht wie vor Lincolns Zeit... wir denken an dieses Land, wo wir
zerlumpte, schlotternde, ausgehungerte, aus- gebeutete Gestalten sahen, wo wir
von torkelnden Saufern angerempelt, auf Schritt und Tritt von Kindern ausgebettelt
wurden, wo weil’gelockte, die hier wie dort gedeiht. [14, S.403]

Eine Reihenfolge von kontrastierenden Absatzen kann die Struktur des
ganzen Werkes bilden. Das ermdglicht dem Autor die Gegensétze des realen
Lebens auf zudecken und sie dialektisch und parteilich zu beleuchten. Dieser
stilistische Griff ist ganz deutlich auf den Leser eingestellt und erlangt eine
expressive  Wirkung. Auf solche Weise ist die Reportage von E.E.Kisch
"Zweifarbendruck von Taschkent” komponiert. Jeder Absatz zeigt das Alte oder
das Neue im Leben der Stadt Taschkent und diese Gegenuberstellung wird durch
die Uberschrift der entgegengestellten Absatze: "Graue Farbe" oder "Rote Farbe"
nachdriicklich betont; z.B." Graue Farb e": Im Theater Hamsa sitzen viele
Frauen mit Tschadschwan, einem Schleier aus Pferdenhaaren. Rote Farbe:
Sie sehen auf der Buhne Frauen ihres Stammes, die ihre Sprache sprechen, ihre
Lieder singen und kein Schutzschild vor dem Antlitz tragen. Und die
Verschleierten klatschen den Unverschleierten Beifall” [14, S.2547].

Der Kontrast nimmt oft die Form der architektonischen Antithese an, wenn
der erste und der letzte Absatz eines Werkes konfrontiert werden. In diesem Fall ist
der stilistische Effekt an Aussagegegensatz gebunden, der den sog.
Kontrastrahmen bildet. Die Publizisten verwenden dieses Gestaltungsprinzip, um
die dialektische Bewegtheit des Lebens deutlich zu machen, um dem Leser die
Veranderungen der sozialistischen Epoche, die Vergangenheit und die Gegenwart
unmittelbar nahezubringen. Dieser Kontrastrahmen bewirkt einen hohen Grad von
Eindringlichkeit und Expressivitat, wobei der letzte Absatz als sein zweiter Teil
der ganzen Aussage Bilanz zieht.

L.Turek gebraucht in seiner Reportage "Leinefelde” den Kontrastrahmen mit

dem Ziel, den Unterschied zwischen dem Alten und Nauen Im Leben der grof3ten
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Baumwollspinnerei in der DDR wirkungsvoll zu zeigen. Das Werk beginnt mit
dem Absatz: "Das Eichsfeld ist ein Stiefkind der deutschen Landschaft. Im alten
Lexikon steht: ein fast durchweg 6des und rauhes Land... nur eine sehr diinne,
kimmerliche Bodenkrumme... da der Ertrag flr die Bewohner nicht ausreicht, so
wandern die Eichsfelder in Scharen aus, um in der Fremde mit allerlei Arbeit und
Erwerb ihr Brot au verdienen...!" [2, S.262] Der letzte Absatz ist durch die
Entwicklung des Themas vorbereitet und wirkt als Gegensatz zum ersten:
"Leinefelde wird in wenigen Jahren seine Bewohnerzahl verdoppeln. Sine groRe
Zahl neuer Wohnh&user steht schon beute, sie beben das eichsfeldische Nestchen
zu einer wirklichen Stadt empor. Aber es wuchst nicht nur ein groReres, besseres
Leinefelde heran. Mit jeder GroRbauplatte, die gesetzt wird, mit jeder neuen
Spindel, die sich dreht, zieht mehr und mehr eine neue Erkenntnis in das Eichsfeld,
die handgreifliche sichtbare Gewiltheit, dal der Arbeiter und Bauern Staat, die
Deutsche Demokratische Republik, Namen und Fahne zu Recht tragt..“ [12, 8.275]

Eine besonders wichtige Bolle spielt der Kontrast in der Struktur des
Absatzes, der als eins kompositorisohs-stillstische Einheit des Textes
verhaltnismaRig selbstdndige Architektonik besitzt. Seine innere Struktur hé&ngt
nicht nur von der Komposition des Werkes ab, sondern auch vom Individualstil des
Verfassers. Eigentlich ist der Absatz als ein Kompositionselement immer
isomorph. Der Kontrast tritt hier in Form der Antithese auf, die durch die
sprachlichen oder kontextualen Antonyms gebildet wird. Da die Antithese als ein
Ausdruck der kontrastierenden Gedanken in symmetrischen Gliedern eines oder
mehrerer Satze bezeichnet wird, ist der syntaktische Parallelismus ihr steter
Begleiter [1, 3.155]. Die antithetischen Parallelstrukturen leisten eine expressive
Wirkung und werden gewdhnlich dort gebraucht, wo da3 Thema seine Zuspitzung
bekommt. Die zweiteiligen antithetischen Strukturen stehen in Verbindung mit der
Eigenschaft der hier eingebetteten Antonyme, paarweise und parallel gebraucht zu
werden [4, S.101].

Was die Stellung der lexikalischen Antithese im Absatz betrifft, so gibt es

hier verschiedene Mdglichkeiten.
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An der ersten Stelle steht die Antithese gewdhnlich im beschreibenden
Absatz, wenn der Verfasser sie als expressive These verwendet, die im Weiteren
entwickelt und prazisiert wird. Diese Absétze enthalten solche Themen wie
Landschaftsbeschreibung, Bildbeschreibung oder Erlebnisbeschreibung. Die
Antithese ist in diesem Fall stilistisch stark markiert, weil sie die Wertung des
Autors offenbart. Dar Struktur nach ist es ein ziemlich kurzer Satz mit zwei
Antonymen, die meistens als Epitheta auftreten.

Auf solche Weise Dbeginnt E.E.Kisch die Schilderung einer
Bergmannssiedlung in Belgien» " N i e d rige Hauser fir die Arbeiter, hohe
fur die Kohle. AuRer den Fordertirmen, den Eingéngen zu weitldufigen,
weitverzweigten, unsichtbaren Rdumen, beben sich nur die Abraumberge, die
Schlote der Kohlenwasche, die breiten Konusse der Kokerei und die Kirchen aus
der kahlen Horizontale hoch" [5, S. 29]

Der antithetische Eroffnungssatz eines Absatzes kann eine stark subjektive
Note haben und fast aphoristisch klingen: "Berlin ist eine herrliche Stadt
mitabscheilichen Fehlern. Ich liebe sein Lebenstempo (keine andere
europdische Hauptstadt, Moskau natirlich ausgenommen, hat eine solche
Dynamik) und den Tanz seiner Lichtreklamen Uber dem nassen Spiegel des
StraRenasphalte..." [22, S.483-486]

Die durchgefiinrte Analyse bestatigt die These, dass der Kontrast eines der
wichtigsten Stilmittel in der Struktur des publizistischen Werkes ist. Er wird auch
gern in der schongeistigen Literatur verwendet, die Publizistik aber, und speziall
die Reportage mit ihrer Mosaikstruktur, ist fir ihn besonders gunstig, denn der
Kontrast tritt hier als ein stilistisches Kompositlonsprinzip auf. Er kann auf
verschiedenen Textebenen realisiert werden und es gibt eine unerschopfliche
Menge von unterschiedlichen Varianten der Gegenuberstellung, die dank der
Haltung des Autors in den Vordergrund geriickt werden. Der Publizist stellt auch
solche Begriffe und Erscheinungen gegeniber, ihren Hauptmerkmalen nach nicht
antithetisch sind und nur in seiner individuellen Bewertung als solche erscheinen.

Dadurch erkléart sich die Ausdruckskraft der Aussage. Der Kontrast verdeutlich die
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Gegensatze  zwischen  Sachverhalten  und  legt  gleichzeitig  ihre

Abhéngigkeitsverhadltnisse an den Tag. Dieses stilistische Mittel realisiert die

kinstlerischen Aufgaben des Autors, indem es die Widerspriche der realen

Wirklichkeit in hdchst wirkungsvoller Gestalt zum Ausdruck bringt.
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IBacenko Hina OJuiekcanapiBHa

3100yBay Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIOI OCBITH (2 Kypc) crienianbHOCTI «CepeHs ocBiTa(MOBA Ta JiTEpaTrypa

(HIMEIbKA))»,

[TonTaBchkuii HalllOHATBHUI IEAATOTTYHUIA YHIBEPCUTET

HaykoBuii kepiBHuk: Kononenko Boaogumup Bosiogumuposuy,

KaHJI. 1ICTOp. HAyK, JOIEHT Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKO1 (1JI0JIOT],
[TontaBchkuii HalllOHATBHUI NIEAATOTTYHUIM YHIBEPCUTET IMEHI

B. T'. Kopoiienka

XYAOXHSA CBOEPIJHICTb POMAHY K. KPAXTA «FASERLAND»
Y KOHTEKCTI HIMEIILKOI IOCTMOJAEPHICTCBKOI
JITEPATYPU
Himenpko-mBeitnapcbkuii  muchbMeHHUK Kpictian Kpaxt — sckpaBuit Ta
HEOPAMHAPHUN MPEICTaBHUK TOCTMOJEPHOI JITEpaTypu, 3 BHUXOJIOM TBOPY
«Faserland» BBa)kaeTbcs OJJHUM 13 OCHOBOIOJIO)KHUKIB PO3BUTKY MOIYJISIPHOI Teyil
B Himeyunni 1990-2000-x pokiB — mom-jiteparypu. HiMenbkomMoBHa TMOM-

JiTeparypa JAocAria PO3KBITY HAMPHUKIHIN JEB'SHOCTHX 3aBISKH TBOPaM TaKUX
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aBTOpiB, Ak benpsamin ¢on Ultykpan-bappe, ['eopr Kisiin, Kpicrian Kpaxt Ta iH.
JliTuma 1Mx TMpo3aikiB BU3HAHI OecTcenepaMu 1 J0Ci KOPUCTYIOThCS OCOOJIMBOIO
NomyJsipHicTIO cepes Mool [5, c. 111]. IxHi TBopH Bipi3HAIOTECS OCOOIUBHUM
YIUHOM T'OJIOBHOTO T€pOs, [Tl IKOTO XapakTepHa 0e3TypOOTHICTh, pO3MOBHUI CTHIIb
MOBHM Ta 3yXBaja MaHepa CcHuUIKyBaHHS. ['perop ¢on Pemmopi, aBcTpiichkuit
MACHbMEHHUK 1 KYPHAJIICT, MMHCAB «...TaKy TOUHICTb CIIPUUHSITTS CBITY, SKa CYIIJILHO
CKIAJA€ThCs JUIIe 3 (IPMOBHX TOBapiB, TaKOi TBEPE30CTI TOTISAY CEpen
MOPOKHEYl, TAKOrO0 HENPUUHATTA KOJEKTUBHHX OaHAIbHOCTEH MpH 30epe’KeHHI
TOHKOWII PO3MI3HAIOYMX 3A10HOCTE — BCHOTO LBOrO, Ta JIO TOTO K Y HACTUIbKH
KpPUCTaJIbHO-YMCTOMY BiJOOpaXeHH1, MEHI 1€ HIKOJM HE JIOBOAMIIOCS 3yCTpiUaTh»
[2, c. 232].

He3Baxarouu Ha ysIBHY HEXUTPICTb 1 IPO3Aai4HICTh TBOPIB MOM-JIITEPATypH, LS
TeYisl HaJa€ IIMPOKUHM CHEKTp TeM Ta 1AeH, 10 BPakaioTh CBOEIO TJMOMHOIO Ta
paIUKaIbHICTIO.  AHAII3YyIOYM  MOCTMOJCPHICTCBKI  TBOPM B CYYaCHOMY
JITEPaTYpHOMY MPOILIEC], JITEPATypPO3HABII YaCTO HE MOXKYTh JAOCATTH KOHCEHCYCY
moao0 Tiel M 1HmOiI pobotu. bararo mom-nmitepatopiB, BkiItouatoun KpicTiana
Kpaxrta ta I'eopra KnsiiHa, BUKJIMKAIOTh Yy JITEPAaTypPHUX KPUTHKIB, 3 OAHOTO OOKY,
oOypeHHs Ta 00ypeHHS, 3 1HIIIOr0 — 3aXOIUICHHS Ta IMO3UTUBHI KOMeHTapi. Ha myMKky
Tersan backakoBoi, Il MHUCAbMEHHUKHM HIYMM HE TIpIIl 3a CBOIX KOJIET, IPOTE
3aJIMIIAIOTECS  HEJAO03PO3YMUIMMHU 1 ICHYIOTh «HIOM Ha y30144l  HIMEIBKOi
JITEpaTypu» y 3B'SI3KY 3 THM, IO iXHIN MAX1J 0 JITEpaTypH, MOETHKA iX TBOPIB
BIJIMOBIIA€ OUIKYBAHHSIM JIFOJIeH, BUXOBAHUX B 1HIIMX Tpaauiisax [1, c. 268].

B ochoBi croxkery «Faserland» nexurh MmoAgopox MOJOA0TO Teposi, -
OIIOBia4a,

AKUW HAJNEXKUTh JO «BEPIIKIB CYCHUIbCTBA» 1 OE3LUUIBHO KOYYE 3 OJHIET
TyCOBKM Ha iHIIy. MOro MapipyT MOYMHAETHCS HA OCTPOBi 3iabT (MiBHIY
HiMeuyunHu) Ta 3akiHUyeTbCs Yy 3aTUIIHOMY HiBeinapcbkoMy Lropixy. Cuin
3a3HAYUTH, LI0 BCl BIABIAYBaHI MPOTAaroHICTOM MiCTa MPOXOJATh yepe3 3axiTHy
Himeuunny, Haue6TOo Bo33'enHanHss Himeuunnu 1 He icHyBaso. [IpuMiTHUM € Te, 110

reorpadiuHe pos3TallyBaHHS BHUKJIMKAae B Teposi pi3Hi emorii. Tak, Hanpukian,
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OpankdypT-Ha-MaiiHi acolil0e€ThCA 3 OTHIHOK NPAarMaTHYHICTIO Ta BTPaTOIO
BHCOKHUX, JYXOBHUX LIIHHOCTEH, y Toil "ac sik y ['elimenn0ep3i, y MICTI pOMaHTHUKIB,
Sl-omoBia4y 3HaAXOUTh TAPMOHIIO 31 CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM Ta HAaBKOJIHUIITHHOIO
JIHACHICTIO.

Opnnak 300paxkKeHHSI MOAOPOXKI reposi HE € OCHOBHOWO ije€ro pomany. Ll
MOJIOPOK OTOTOXKHIOETHCA 31, CBOIO pOAY, IOIIYKOM caMoro cebe, CBO€Q
IICHTUYHOCTI 1 caMopeatizaliii, i, YUTar09d PO3/LT 38 PO3ALIOM, MU TIEPEKOHYEMOCH,
10 HAliIMOBIpHIIIIE IIeH TMONIYK MPUPEUCHHUI Ha TIPOBAI.

[IpoanainizyBaBUIM CIOKET TBOPY, MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, WIO BIH
HEPO3PHUBHO KOpENIE 3 KoMmmo3uliero pomany. Kpicrian Kpaxt ainurts pomaH Ha
BICIM PO3MLIiB, KOKEH 13 SKMX BBOJUTh YHTaya y CBIT CHOXMBYUX BIJIHOCHUH 1
300pakye reposi, He 3[JaTHOTO 3HAWTU B I[bOMY «CBITI pedei» NedKl CIOpaBXHI Ta
MOpaJIbHI IIHHICHI OPIEHTHUPHU.

Omnwucani BUIIE €JIEMEHTH MOETUKH HEMOJUIBHO MOB'A3aH1 3 il KOMIIOHEHTOM —
KAHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMM 1 MEXaHI3MaMH iX MOSBU y poMaHi. BuBuuBmmM
KOMITO3HUIIIIO Ta CIOXKET TBOPY, CTA€ OYEBUIHUM, 110 POMaH MICTUTh Pi3HI KaHPOBI
atpubytu. Hacammnepen, JUCKYpCHBHO pomaH BTUIIOBacs B Sl-Hapailii, sika BciMma
O3HAaKaMH TOXOAUTH BiJ poMaHy BiJ mnepiioi ocoou (Ich-Roman). Crnmparounch Ha
JOKJIa/IH1 OMUCH reorpadiyHuX MICID 1 MOB'SI3aHUX 3 HUMH TIOYYTTIB MU BU3HAYUIIH,
110 BiH TAKO MICTUTh €JIEMEHTH POMaHY-IOJ0POXKI.

bepyun no yBaru BuBUeHi ocobnuBocTi pomany «Faserland», mu npuxonumo
0 BHCHOBKY, IO MO€THKA LbOrO0 TBOPY MAa€ OCOOJMBY OPUIIHAJIBHICTH Ta
PI3HOMAHITHICTh JIITEPATYPHUX TNPUMOMIB Ta 3aco0iB. Y X0l JOCHTIKCHHS MU
BU3HAYMIIM, II0 KaHPOBA CBOEPIMHICTh BKIIIOYAE EJIEMEHTH POMaHy-Haparii Bij
MEPIIOTr0. 0COOM OJHWHHU, POMAaHY-TIOJIOPOXKi, pOMaHy-aHTUPO3BUTKY Ta POMaHY-
po3nydeHb. Cepes; KOMNO3UIIMHUX TPUMOMIB HaMH OyJiO BiJI3HAYEHO HASBHICTH
eniJIory, CTPYKTYPHHH MO POMaHy Ha BICIM PO3MLIiB, BHYTPINIHI MOHOJIOTH
HapaTopa, HasgBHICTh aBTOOIOrpaiuHMX BIACTYIIB Ta 3aBEPUICHHS pOMaHy
BIIKpUTUM (piHamom. IlepcriekTUBHUM, Ha HaIly TyMKY, € JTOCIIIKEHHS JEKCHUKO-

cTuiicTiuHuX ocobnuBoctert pomany K. Kpaxra «Faserlandy.
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Kaumenko [dap’sa CepriiBna

3100yBau rnepuioro (6akagaBpChKOIro) piBHS

BUILO1 OCBITH (3 Kypc) crieniaibHOCTI «Dutonoris»
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

HayxkoBuii kepiBuuk: Psiookinb HaTtausisa OnexcanapiBna
KaHI. G, HAYK, TOIEHT, 3aB. Kadenpu ¢inoorii Ta
COLIIAJIbHO TYMaHITaApHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

MPOBJIEMHU HNIAI'OTOBKU CYYACHOI'O ®AXIBIISI-

OLJIOJIOT' A: TEPEKJIAJIAYA, HAYKOBIS, BUKJIAJAYA
Beryn. S BBakaro, 10 OCHOBHOIO TPOOJIEMOIO JJISi Cy4acHOTO (axiBIlsi-
bimomora € BHBYECHHS 1HO3EMHOI MOBU MPO(ECIMHOTO CHpsIMyBaHHS, Ta il
MPaKTUYHE OBOJIOJIHHS yciMa BHJaMU MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI JIJIsSE BUPIIICHHS
npodeciiiHuX nmuTaHb. BUHATOK MOXJIMBUUW JIHIIE 32 YMOBH, IO NEpeKiIaaad,

OKpIM JIOCKOHAJIOT'O BOJIOJIIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO, Ma€ JI0OP1 3HAHHS 3 MEBHOTO
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By3bKoOcCTIemianizoBanoro ¢axy. [Ipodeciitanii mepeknaa (HaxoBoi CHPSIMOBAHO1
JITEpaTypu UM JOKyMEHTallli BUMAarae BiJ mepekiamada SK TIHOOKHX
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, TaK 1 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIOCBIY B MEBHIM Tajly3l 3HAaHb.
MexaHniuyHe BiATBOpeHHs (PaxoBOi TEPMIHOJIOTII MOBH OpHUTiHATY 3ac00aMU MOBHU
NepeKsaay CIOTBOPIOE 3MICTOBHY YacTUHY Ta MPU3BOAUTH JO TPYIHONIIB Yy
PO3YMiHHI TIEpeKIIay.

[Ipobnema mpodeciiinoi miAroToBKM (axiBumiB y ramy3i  ¢ijgosorii
OXOIUIIOE TMIMPOKE KOJO MHUTaHb 1 € aKTyaJIbHOIO IS BITYU3HSHUX Ta
3apyOKHUX  JOCHIHUKIB, BIJMOBIAHO TMOCTaBaja MpeAMETOM  OaraThbox
Cy4acHHX AocCiimkeHb. HaOyTTs 3a3HadeHNX KOMIETEHTHOCTEW BOAYaeThCcs HaMU
y IHTETPOBAHOMY MiAXOMA1 0 HAOYTTA (HhaxoBO CIPSIMOBAHUX MOBJIEHHEBUX YMIHb,
HEOOXITHUX I 3A1MCHEHHS JBOCTOPOHHBOTO [1ajory B YCHIM YU NUCHBMOBIU
dbopmi.

Opnak, mpy MiATOTOBII TEXHIYHOTO MEpeKiajaya, 3aBJIaHHsIM SKoro Oyne
3M1MCHEHHS Tepekyiany gaxoBo cHpsMoBaHOI iHGOpMaIlli 3 EBHOI Taly3l 3HaHb,
HEJIOCTaTHhO 30CEPENUTUCS Ha BUPIIICHHI MpoOJieM 3MICTy, TOTpiOHO BOadaTu
NEeBHUX (PAXOBUX 3HAHb, SIKI BU3HAYAIOTbCS  NPABWIBHICTIO Ta TOYHICTIO
NepeKsaaay HayKOBO-TEXHIYHOI 1H(opMallli 3HAYHO 3aJIKUTh BiJ MPAaBHIBHOTO
pPO3yMIHHS rpaMaTUYHUX (HOPM, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN Ta CTPYKTYp PEUCHb,
a He BIJ po3yMiHHA TepmiHoJorii. B. Kapaban nputpumyeTbcsi TyMKH TIpO Te€, IO
3HAHHS CMOCOO0IB Mepeiayul rpaMaTUYHUX SBUII € HAWBaKJIUBIIIUM MPU BUKOHAHH1
TEXHIYHUX MEPEKIIaiB, OCKUIbKM I'paMaTUYHUI TUIAH TEXHIYHUX TEKCTIB PI3HUX
rajiy3eid BIAPI3HAETHCA YACTOTHICTIO TIpaMaTHYHUX (OpM 1 CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIiH. [2, c. 4].

Jl1s1t BUpiiiieHHs Tpo0JIeM y MiAroToBIN cydyacHoro daxiBisg-dinonora, ta y
PO3BUTKY (DIJIONOTIYHOT OCBITH € JOKOPIHHE OHOBJICHHS ii 3MICTY BIAMOBIIHO 0
BUMOT YMHHHUX CTaHIAPTIB, OPIEHTOBAaHWUX Ha MIABUINCHHS SIKOCTI IIIATOTOBKH
(b1710J10T1B, SIKI TOBUHHI MAaTU IPYHTOBHI Npo(eciiiHi 3HAHHS.

[linroTroBka BuMTENiB (DUIOIOTIYHUX CIEMIATBHOCTEN MOTpedye HOBUX

MIIXOMIB 1 CTpaTeriii, 10 BIAMOBIAAIOTH 3allUTaM CYYacCHOTO CYCIUIbCTBA.
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BuxoBatu B MOJOIOr0 MOKOJIHHA TOBary 1 JII0OOB 10 YKpPaiHCHKOI MOBHU SIK
pigHOi 1 Jep)kaBHOi, 3a0e3medYWTH SKICHE BOJOJIHHA HEW B YCiX cdepax
CYCIUJIBHOTO KUTTS — 3aBJaHHs, 10 MOTpeOye HOBHUX MIAXO/IB 10 COPUUHSATTS i
pPO3yMIHHSI POJIi MOBH B CYCIUIBCTBI, OHOBJICHHS U pO30yIOBH METOIUKH ii
HaBYaHHS y BCIX THIIAX OCBITHIX 3aKJajiB.

3aBgaHHS ~ BMINOI  I[IKOJM — HAJAHHS  MOXJIMBOCTI CaMOPO3BHUTKY
OCOOMCTOCTI, CIPHUSHHS TONIYKY BJIACHOI 1HAMBIAYadbHOCTI, caMopeaizailii, mo
€ TOJOBHHUM y MOBHIM OCBITI 1 mpodeciiiHii MATOTOBI IMEIaroriyHuX KaapiB.
Cy4acHuil HaBYaJIbHO-BUXOBHHUU MPOIEC Y CEPEHINA Ta BUILIN IIKOJI CTaBUTh 32
METy OIlaHyBaTH BepOaNbHE CIUIKYBaHHS, a MpeaMeTHAa METOJWKAa TIparHe
BU3HAYUTH OPIEHTUPHU, MIXOU, BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, METOIU, IPUHOMHU 1
3aco0u HaB4YaHHSA MOBHU [4, ¢. 2; 5, ¢. 185-190].

EdexTuBHa miAroToBKa BYMTENS YKpaiHCBKOI MOBM W JTEpaTypH,
MOXXJIMBa 3a YMOBU (OpMYyBaHHS MOTHBAIIMHO-I[IHHICHOI CIPSIMOBAaHOCTI Ha
HernepepBHE NpodeciiiHo-TieJaroriyie caMOBJAOCKOHATICHHS JisSJIbHOCTI.

[TimBoasiuM MiACYMOK MOXKHA CKa3aTH, 110 Yy HAIIOMYy CY4acCHOMY CBITI
BAXJIMBA MIATOTOBKAa KOXHOro (axiBus-puionora, Tak f[K IPABUIbHICTb
BUKOHAHHS TEXHIYHOTO MEePEKIIaly 3aJICKHUTh BT HOr0 BMiHb, OCKUIBKA HaliMEHIIIA
MOMWIKA Y¥ HETOYHICTh, CIPUYMHEHA HE CTUIBKH ITHOPYBAHHSIM €JeMEHTapHHUX
npaBui NEpeKIaay, CKUIbKA HEPO3YMIHHSM CYTHOCTI MpPOLECY MPU3BOJIUTH /10
MOJIOMOK Ta BHXOAY 3 JIay JOPOTOTO yCTaTKyBaHHS. 3a/Jis BUPIIICHHS MPoOieM
NIArOTOBKM MaOyTHIX Ta cy4acHUX (axiBIiB-(P110J0rIB, MOTPiOHE, CBOEYACHE
Ta JIOKOPIHHE OHOBJICHHS 3MICTY BIJMOBIJHO JI0 BUMOT UYMHHUX CTaHJApTIB,
OpIEHTOBAaHUX HAa IIJIBHUINCHHS SKOCTI MIATOTOBKU (DIJIOJIOTIB, SKI MOBHHHI MaTH
I'PYHTOBHI ITpOQeECiiiHl 3HAHHS.
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Kononenko Kanna AnapiiBHa

3100yBayuKa Ipyroro (MaricTepCchbKoro) piBHsI

BUIO1 OCBITH (2 Kypc) cnienianbHocTi «Dinosnoris (Ilepekan)y,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hatasuia OnexcanapiBua,

KaHaA. P1I0J1. HAYK, TOIEHT,

JIOLICHT, 3aBiayBad Kadeapu (inosorii

Ta COLIIAJIbHO-TYMaHITAPHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

OCHOBHI HAIIPSIMKH Y BUBUYEHHI I'PH CJIIB I IPOBJIEMA i1
HAYKOBOI'O BUBHAYEHHSI

Beryn. Posrmsimy MOBHOCTHIIICTMUHUX —TpoOsieM  kanmamOypy  (maHwmid

JIHTBICTUYHUN TEPMIH B MOAAJBIIOMY BBOXATUMEMO CHHOHIMOM TpH CIB) 1

croco0iB Moro mepemadi Ha 1HII MOBH, OYEBUJIHO, MA€ MEpPEAyBaTH BU3HAYCHHS

JESAKUX BUXITHUX MO3UINN, OCKIJTbKH, HE3BAKAKOYN HA YHUCIEHHICTh JOCTIIKEHD Y
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A Tamy3i, J0 NBOrO dYacy HEMa€ €IWHOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI I[hOTO
CTHJIICTUYHOTO TMpHiioMy. Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI KanmamOyp € 00'€eKTom
JOCITIDKCHHST B TMpallsiX MPEACTaBHUKIB PI3HUX HAIpPSAMKIB 1 HA MaTepiaji pi3HUX
MOB.

PizHe po3yMiHHS 1IBOTO SIBUINA BiAOOPa)KaeTbcsi 1 B TEPMIHOJOTTUHOMY
acreKkTi. AHIIMChKI Ta aMEpPUKAHChKI BYEHI BHKOPHCTOBYIOTH TEPMIHH «PUN»,
«quibble», «wordplay», «paronomasia» i iH. Y HIMEIbKIH MOBHIH MPaKTHI iM
BianoBimaloTh TepMminu «Kalauer», «Wortspiel», «Wortwitzy, B ykpalHChKild —
«KanamOyp», «rpa CiiB», «KMOBHA Ipay 1 T.1.

CtunicTiyHl TpUAOMH  «KalmamOyp» 1 «IOTem» TPAAUIINAHO BBaXKalOTh
MOBHICTIO CHUHOHIMIYHUMHM TOHATTAMHM, JAHUW TOTJISAJ € JOCUTh TOIIUPEHUM.
«Pun — the use of words or phrases to exploit ambiguities and innuendoes in their
meaning, usually for humorous effect; a play on word» [ABBYY Lingvo 12
Multilingual Edition].

Ile Bu3HAUEHHA HE PO3KPUBAE CYTHICTh KalaMOypy SK CTHUJIICTUYHOTO
npuiloMy 1 BKa3ye JHIIe Ha 0araro3HauyHICTh CJIB 1 CJIOBOCIOJYYEHb SK Ha
3HAPSIAAS JJIS1 TOCATHEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy, 0OMEXKYIUH, TAKUM YMHOM, cepy
(GyHKIIOHYBaHHS TPU CJI1B JIEKCUYHUM PIBHEM MOBHU.

«Pun is either ambiguity (polysemy) actualized in one utterance which has
at least two meanings, so that the recipient chooses one, or two contiguous
utterances similar in form, their constituents having essentially different meanings.
This term is synonymous with the current expression «play upon words»
[CxpeOnes, 2003:157].

FO. M. CkpeOHeB po3riisiiae sBHIle KaaaMOypy 3 HOIIIALy Horo peanizalii B
MOBI, 110, HAa HAaIlll TIOTJIAJ, € BaXXJIMBUM aCIEKTOM y BHBYEHHI I'pH cliB. OgHaK
HE3pPO3YMIJIO OTOTOKHEHHS KajlaMOypy 1 moJiiceMii, Sika CIyXUTh OJJHUM 13 3aC001B
CTBOPEHHSI TpU CIiB, aji¢ OYEBUIAHO HE MOKe OyTH TpPHUPIBHSHA JI0 JAHOTO
CTHUJIICTUYHOTO MIPUHOMY.

«Wordplay — verbal wit based on the meanings and ambiguities of words;

puns, clever repartee, etc» [ABBY'Y Lingvo 12 Multilingual Edition].
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CuHoHIMIYHE B)XKWBaHHS MOHATH «wordplay» i «clever repartee» (morenny
BIJIMTOBI/Ib) 3HOBY BKa3y€ Ha MOBHHI OiK sSBUIA TpH CIiB. Bu3HaueHHs, sk 6aummo,
HEOJ/IHO3HAUHE.

«['pa cmiB — xapT, 3aCHOBaHMI Ha OJHAKOBOMY 3By4YaHHI PI3HUX CIIiB;
kanamoyp» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition].

VY 1poMy BU3HAUYEHHI PO3KPUBAETHCA JIMIIE OAWH OIK MPOLIECY CTBOPEHHS
TpU CIiB — OJHAKOBE 3BYYaHHsS PI3HUX CJIB, ajl€ HE 3raJye€TbCsi MOXIIMBICTDH
CTBOPEHHS KajJaMOypiB 3a IOIIOMOTOI0 MoJIiceMii.

«KanamOyp — poTenHuid BUCHIB, *apT, 3aCHOBAaHWW Ha BHUKOPHCTaHHI
MoAIOHOTO 3BY4YaHHS, ajl€ PI3HUX 3a 3HAUYCHHSM CJiB a00 PI3HUX 3HAYEHb OJTHOTO
cioBa; rpa ciiBy [Edpemona, 2006: 302].

«KanamOyp — rpa ciiB, BUKOPHCTAHHS PI3HUX 3HAYE€Hb OJHOTO 1 TOrO X
cioBa (ab0 ABOX MOAIOHO 3By4aTh CIIiB) 3 METOI 3POOUTH KOMIYHE BPaXKEHHS
[ TmymauHuii cnoBHUK Y1iakoBa, 2004: 149].

Sk Oyno BXe MOMIYEHO, Y «OynIBHUUTBI» KaiamOypy OepyTh ydacTb He
TUIBKH CJIOBA, aJie 1 IX YaCTHHH, a TAKO CJIOBOCIIONYYCHHS 1 TPOTO3HIII].

«KanamOyp — rpa ciiB, 11€ TOCTPOTa, 1[0 BUHUKAE HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS
BJIaCHE MOBHUX 3ac00iB» [bopes, 1970: 237].

10. b. bopeB He Bkasye, siki camMe MOBHI 3acOOHM CIIy)KaThb OCHOBOIO IS
BUHHUKHEHHS TPH CIIiB.

«KamambOyp — cBijoma rpa ciiB, moOyaoBaHa Ha MOXKJIMBOCTI iX JBOSIKOTO
po3yminHsa» [Macnos, 2005: 39].

[Topsin 3 HABMUCHUM B)KMBAHHSIM TPHU CIIIB, 1HO/A1 3YCTPIYAIOThCA BUIAJKH
BUITAJIKOBOTO KaJlamOypy.

Sx Mu GauriMo, BH3HAYCHHS OJIHOTO TOHSATTS Y9acTO O(GOPMIISETHCS Yepe3
1HIIIE:

«Quibble (archaic) —a pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition ].

3ayBaxuMo, 110 1HIIE 3HaYeHHs «quibble» — «an utterly trivial distinction or
objection» [5000 Collegiate Words with Brief Definitions] maitke BuTiCHHIO

apxa'l'qu 3HAYCHHA ObOI'0 CJIOBA.
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«Play on words — another term for pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual
Edition].

«Als Kalauer bezeichnet man ein einfaches Wortspiel entweder mit Waortern
gleichen Klanges aber ungleicher Schreibweise und Bedeutung, oder mit Wortern
von gleicher Schreibweise und verschiedener Bedeutung. Manchmal werden auch
die Bezeichnungen Flachwitz oder Plattwitz verwendet» [Wikipedia].

A. 1. MonoTkoB BIIHOCHUTH CJIOBOCIOJIYYEHHS «Tpa CHiB» J0
bpa3eosoriyHUM  OJMHMIISIM 1 Jla€ HACTyMHE TJIYMAuy€HHS: <«JIOTEMHUMU
KaslaMOypHUid BUCIIBY [(pazeonoriynuil ciioBHUk, 2001: 176].

«I'pa cniB, mnapoHoma3zisi — OJIM3BKICTb 3BYYaHHS KOHTEKCTYaJbHO
noB's3aHux ciiB» [Kyxapenko 2009: 14].

[Ilo6 moKa3aTM HEMOXJIMBICTh OTOTOXXKHEHHS TIOHATh «Ipa  CIIB»
(«xasmamOyp») 1 «1mapoHOMa3is», HAaBOJAUMO ii BU3HAUCHHS 3 JESKUX JHKEped:

«Paronyms» are words similar (though not identical) in sound, but different
in meaning. Co-occurrence of paronyms is called «paronomasia» [CkpeOHEB,
2003: 124].

[Taponomasisi (rp. paronomasia — "OiJs Ha3uBaHHA") — CTHJIICTUYHA
dirypa, 10 BUHUKAE Ha KanamMOypHOMY 30JMKEHH1 OJM3bKUX 3a 3BYy4aHHSIM, ajie
pi3HHX 3a 3MmicToM ciiB: TanaHT TBiM natanuid (T. IlleBueHko); BOroHb BaraHb
(. ®anbkiBchkuii); OyapTe O0e3ymMHI — He 3uMHI, aTomMu ytromu (II. TuuuHa);
ceprmanok cepras (1. Hpau); rpyau rpyans (M. BinrpanoBcbkuii); y Ot 6110T1
Henocsranns (B. Cryc); 3uMHO, 3MMHO BITEp HaJ 3eMJI€l0 Bi€. | KpUUUTS, 1 BHE, 1
korock mrykae (O. Onecs).

[TapoHoMazito MOXXHa Ha3BaTH 3BYKOBOIO MeTadoporo, TpH SKik imes
3BYKOBOT'O 30JIMKEHHS CJIIB MOIIMPIOETHCS HA CEMAHTUKY 1 BEJIE iX 10 CMUCIIOBOTO
30mkeHHsl. BHUHUKAIOTh HOB1 HECIOAIBaHI YMOBHO-acolliaTHBHI oOpa3u; CuHBb
yxke cunie. Hig i1e HeayTHO, Ta s micta Houl Have 1 Hema (B. Coctopa); bopaiii-
OypaH cxomuB jaepeBa B OpaH; | HDKHUM 4aIoM, 4yJOM YUCTHUM Oy3KOBa CBIUKa
MOHA/ JIUCTOM BXke 37m0ToM-TipomeHeM >kuBa (1. pad); MoeneuyBane TepmiHHS

1IIie HIXTO He mepemir, 60 3a TepriHHAM € Tpuniuisa, aza UepHiroom — YepHir
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(JI. Kocrenko); I Bxe Oonuth ayma Ha AyO 31y0Ouna, B MiM dyXaHMI, 4yXOl,
gyxusi! (B. Cryc).

Otxe, mapoHOMa3isg IPYHTYETbCS Ha 3MIIIYBaHHI CJiB, CXOXHUX (aje He
IIGHTUYHUX) M0 iX 3BY4YaHHSIM 1 PI3HUX 32 3HAUCHHSM. TakUM YMHOM, BOHA €
paJe oJIHUM 13 3ac001B CTBOPEHHS TPU CJIiB, aJie HisIK HE pIBHO3HAYHA ii.

OmHuM 13 IEPIIUX YKPATHCHKUX BUCHMX, IKUH 30CE€pEANBCS Ha JTOCIHIIXKEHHI
npobyieMu kinacudikaiii Ta BiATBOpeHHs KanamOypy, OyB A. A. lllepOuna. Y cBoiit
mparil JOCHIIHUK 3a3Havae, 1o KajaMOyp sBiIs€ CO00I0 «KOMIUHY I'py 3HA4YCHb Ta
3BydyaHHsi ciiB» [lllepOuna, c. 6] Ta BuHAUISIE HACTYIHI HOTO €JIIEMEHTH:
0arato3Ha4yHICTh, CHIB3BYYHICTh Ta CXOXI MOBHI siBuma [Tak camo, c. 14].
He3Baxkatoun Ha Te, 1O 1ei mociOHUK OyB omyoOnikoBaHudt y 1958 pomi i1
MIPOTIOHYBAB HEIOBHY XapaKTEPUCTHUKY KaIaMOypy TUTBKHA SK TYMOPHCTHYHOTO
SBUIA B JIITEpaTypl, BIH 3aJMIIABCS TMOMYJSAPHUM JKEPEIOM Cepell BUCHUX-
JIHTBICTIB Ta MEPEKIaA03HABIIIB HA MPOTA31 HACTYITHUX JIECATUPIYb.

3riIHO 3 TJIyMayHUM CIIOBHHMKOM, KajamOyp — 1€ JOTEeN, B OCHOBI SIKOTO
JISKUTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX 3HAYEHB SIKOTOCh OJTHOTO CJIOBa 200 KUIBKOX PI3HUX
CJIIB, CXOXHUX 3BY4aHHsM; rpa ciiB [TiyMaunuil cioBHUK, ¢. 43]. 3a BUBHAUCHHSIM
O. C. AxmaHoBoi, kanamOyp 1me ¢Qirypa MoBu, sika rnepeadavae BUKOPUCTAHHS
pPI3HUX 3HAY€Hb OJHOTO M TOTO CaMoro cjioBa ab0 JBOX CIIB 3 OJHAKOBUM
3BY4aHHSM IS JOCATHEHHS TYMOPHUCTHYHOTO a00 TapoIiHHOTO eQeKTy
[AxmaHoBa, c. 317]

TakuMm YMHOM, BUKOPHCTAaHHS KajJaMOypy JOMOMara€e JOCSITTH KOMI4HOTO
abo0 catupuyHOrO e€¢eKTy 3a JOTMOMOrOK HECTaHJIAPTHOIO BUKOPHUCTAHHS
JICKCUYHUX OJIMHUIIb, TIIKPECICHHS KOHTPACTY MIXK iX 3HAUYEHHSAMH Ta MOPYIICHHS
3BUYHMX MOBHHUX HOPM 1 mpaBwil. [l IIhbOTO 3acTOCOBYIOTHCS ajieropii Ta
MeTtadopu, MEePEeHOCHUH CEHC Ta HE3BUYHE PO3TAIIyBAHHS CIIIB Y PEUEHHI.

Edexr HecmoamiBaHocTi, IO  MpeACTaBisie  cOO0I0  HEOUIKYBaHY
MOCJIOBHICTh CJIIB Y PEUEHHI, € CaM€ TUM €JIEMEHTOM, II[0 JOoMoMarae KaaaMmoypy
cupasisti HeoOxiaHe BpakenHs. C. I. Bmaxos ta C. [1. ®nopin cTBEpIKYIOTh, 110

BUHUKHCHHS KOXXHOI'O CJIICMCHTY PpPCUYCHHIA MOB’s3aHE 3 YCiMa HOHGpG,Z[HiMI/I
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eJIeMEHTaMU Ta BU3HA4Ya€ yci HACTYMHI MOCHIAOBHOCTI. Yurtay crpuiimae pi3Hi
3HAYCHHS TaKWX €JIEMEHTIB OJJHOYACHO, OJHE 3 SKHX € HEOUIKyBaHHM Ta CIpPHUSE
BUHUKHEHHIO edekTy KanamOypy. LluM 3yMOBIIIOETHCS YacTe BUKOPUCTAHHS Y
KamaMOypax (pazeosori3aMiB — CTaTuX MOBHUX KOHCTPYKI[iH. OCKUIBKH BOHHU €
CTJIMMH, YUTA4 TOYHO 3HAE, 110 OUIKYBAaTH y HACTYIMHUNU MOMEHT, a TOMY €(eKT
Bill oOMaHy ioro ouyikyBaHb Oyne cuibHimuM. [Bmaxos, c. 214]. B. C.
BuHorpasoB cTBepaxkye, 1m0 KagamOypu (GopMyrOThbCs 3 IBOX KIIOUOBUX YACTHH.
[lepmia 3 HUX € JEKCHUYHOIO OCHOBOIO, SIKa PO3MOYMHAE TPy CIIB, a Jpyra —
pe3yabTaToOM, 10 PO3KPHUBAE 3MICT KanamOypy [Bunorpanos, c. 165].

OTxe, nuille 3aBJSKM BUKOPUCTAHHIO APYToi CKJIaJ0BOI Ta MOPIBHIHHIO i 31
CXO0XHUM 3a 3BYYaHHSIM CIIOBOM ab0 BHpPa30M BUHUKAE Oa)kKaHUW I1pOHIYHMI abo
catupuuHuid edekT. Takl ckiIagoBl KanamOypy TakKoK MICTATH 1HQOpPMaLI0 Mpo
aBTOpa Ta MOTEHIIHUX YUTAYiB TBOPY, IMPO COIIAJIbHI Ta ICTOPUYHI OCOOIMBOCTI
yacy Moro HanucaHHa. ToMy MiJ 4ac CTBOPEHHS Ta MEPEeKIagy TEKCTy HEOOX1THO
BpPaxOBYBAaTH HAsIBHICTb HEOOX1IHHUX (DOHOBUX 3HAaHb y MAHOYTHIX PELUIIEHTIB.
KanamOyp npencrasisie cobor0 CkiIaaHy 1HPOPMATUBHY CUCTEMY, ajKe BKIIIOUAE
IIOHAMMEHIIIE 1Bl MOBHI OJUHUIII 31 CKJIaJHOI0 CEMAHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, Y KN
OKpeMI €JI€MEHTHU BIIMBAIOTh HAa (JOPMYBaHHS YChOTO MPUHOMY.

Jlo TOro X, TEKCT, 10 MICTUThH KaamMOyp, MOKe BIUTMBATH HA MOTO 3MICT Ta
3HaueHHA. ToMy ICHYe JBa AacleKTH BHUBYEHHA 1H(POPMATUBHOI CTPYKTypHU
KanaMOypy: BHSBJICHHS 4YacTUH HOTO 1H(QOPMATUBHOI CTPYKTYpU SK ILJIOTO
0araTOKOMITIOHEHTHOTO SIBHINIA Ta BH3HAUEHHS 3B 53Ky Ta BIUIUBY KalaMOypy i
TEKCTY OFHE Ha OJTHOTO.

Bce mnpuknanu TiaymadeHHsT TpH CIiB, HaBEJEHI BUIE, MalOTh CBOIM
rOJIOBHUM HEJIOJNIKOM T€, 110 BOHU HE PO3IJIANAI0Th KalaMOyp SIK CTHUJIICTHYHUN
npuiioM, MOBHUH 3BOPOT; 3aMiCTh I[bOTO OJIHE MOHATTS YacTO BHU3HAYa€ IHIIE,
CUHOHUMHUYHE MEPIIOMY, 1 BOHH YTBOPIOIOThH SIKECh 3aMKHYTE KOJIO («Tpa CIIB» —
e «KamamOypy», a «kaamOyp», B CBOIO UEpry, — «rpa CIiB»).

Ane 1 11 nediHiii, B AKUX Ipa CIIiB HE BU3HAYAETHCS CBOIMH K CHHOHIMAaMH,

HEC 3aBXIH € JOCTAaTHHO IIOBHUMH 1 TOUHHUMM:
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«Pun — a humorous use of a word to suggest another that sounds the same»
[Oxford English Minidictionary, 2003: 414].

«A pun is made when someone notices that two different words (or phrases)
sound the same, and constructs a sentence containing this sound» [Hammond,
1978: 19].

«The pun is a stylistic device based on the interaction of two well-known
meanings of a word or phrase» [["anemiepun, 1971: 172].

Jlesiki TOCIHITHUKY BBaXKAlOTh, 110 «KaJIaMOyp» 1 «J0TEm» TOTOXXKHUMH HE €.
OpHak €IHOCTI JYMOK 3 IIPUBOJIY TOTO, B YOMY MOJISITa€ BIAMIHHICTD PO3IIISIHYTUX
CTHJIICTUYHUX IPUIOMIB, HEMAE.

Jlesiki aBTopu ©OauyaTh BIAMIHHICTh TUIBKM B cdepl BXKUBAHHS JaHUX
TEPMIHiB, BBaXKalOUH, 1110 BOHU 03HAYAIOTh OJIHE MOBHE SIBUIIIE:

«OnHa 3 cioBecHHX (OpM BHUpaKEHHS KOMIYHOTO — KamamoOyp. VY
3arajJbHONPUUHATOMY HAMKOPOTIIOMY BHU3HAUY€HHI — Tpa ciiB »[Degopon, 1983:
244].

[HIIMME cloBaMU, y PO3TISHYTOTO CTUJIIICTUYHOTO SIBUIIA ICHYE JIB1 HA3BH,
OJIHA 3 SKUX 3araJIbHOBJKHMBaHa — 1€ «T'pa CIiB», APyra BUKOPUCTOBYETHCS TLIHKU
(daxiBUAMH B Taly31 JIHTBICTUKU — 1€ «KaJlaMOyp».

3 ogHOTO OOKY, KajgamMOyp po3TisaaloTh K Pi3HOBUJ TPH CIIIB

«The pun is a joke based upon the play upon words of similar form but
different meaning (i. e. on homonyms)» [Autpymuna, 2006 : 167].

«Die zweite Gruppe der Wortwitze, zu der eine grofRe Zahl wvon
Erscheinungsformen gehdrt, bezeichnen wir als Wortspiele» [Puzens, 1975 : 256].

«Ein Wortspiel ist eine rhetorische Figur, die hauptsachlich auf der
Mehrdeutigkeit, Verdrehung, Umdrehung (dem Sinne nach), oder sonstiger
Wortverdnderungen beruht und dem Verfasser humorvoll und/oder geistreich
erscheint».

Ha BigmiHy BiJ OUIBIIOCTI aBTOPIB, sIKI BBAXKAIOTh TEPMIHU «KajlaMOyp» 1
«JIOTEI» MIOBHUMHU CHHOHIMaMHU, MM CXHJIBHI BKJIaJaTH B OCTAHHIN ITUPIIHI 3MICT;

Ha Hall NOTJIsA, KanaMOyp — 1€ BUJ I'pU CI1B, IKUH MOKE B CBOIO YEPTy BKJIIOUATH
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i iHmi moOymoBaHi Ha MOBHOMY Marepiani «irpm» (Bmaxos, ®mopin, 198). 3
1HIIOTO OOKY, HABIAKH, JIHTBICTUYHUI ()EHOMEH «TpH CIIiB)» BB)XXAIOTh BapiaHTOM
CTHJIICTUYHOTO TMpuiioMy «kajmamOyp». KamamMOyp € OUIbII IHIUPOKHUM MOHSTTSIM,
HIK Tpa CIiB, Tak K ocTaHHii, Ha 1yMKYy A. C. [)xanymona [[[>xanymos, 1997: 14]
«rependavae HasBHICTh Napu CJIiB, HANpPHKJIAJ OMOHIMIB, B3aEMOJIS SKUX 1 €
OCHOBOIO Juist oOirpaBanns. Lo »k cTocyeTbest BiacHe KanaMOypy, TO BiH MOXe
OyAyBaTUCh HE JMIIE Ha CJIOBaxX, aje, HampuKiad, Ha TEPEeOCMHCICHH]
dpazeonorizamy». ABTOp, CHUPAIOYUCh BUKIIOYHO Ha CJIOBECHE OQOpPMIICHHS
TE€pMiHa, BBaXKa€, 10 BXXE€ B CaMiil Ha3Bl «rpa CIIB» MICTUTHCA PO3NOPAIKEHHS
po T€, IO CJIOBOCHOJIYYEHHS B L1{ I'pl BAKOPUCTaHI OyTH HE MOXYyTh. Ha ocHOBI
JAHOTO MPUITYIIEHHA POOUTHCS BHCHOBOK NP0 T€, IO Ipa CIIB € OJHIEI 3
PI3HOBUJIIB KajgaMOypy.

Ha3ssa 11i€i MoBHO1 popMH HE BH3HAUa€e 1 HE OOMEXKY€E KUIBKICTh CIIiB, SKI
BUKOPHCTOBYIOTHCS TIPH T'pi 1 crioci0 iX 3B'a3ky Mik coboro. OTxe, mpu mody10Bi
TPH CJIIB MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAaHI 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS 1 1[I peYEHHS.

1. 1. Po3entanmp 1 M. A. TelleHKOBa BHKIIIOYalOTh OMOHIMIIO 13 3ac001B
CTBOPEHHsI KanamOypy, OOMEXKYIOUM OCTaHHI 0araTO3HAYHICTIO 1 3BYKOBOIO
CXOXKICTIO.

B cywacHii HHTBICTHII TOpSiA 3  TPAAUIINAHO  JOCITIHKYBaHUMU
PO3MIISAAIOTHCS 1 HOBI acieKTH KayamOypy. Y poboti C. A.KonecHiueHka «Y MOBHU
peaizallii CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY T'pH CJIIB B aHTJINCHKIN MOB1» [KonecHiUeHKO,
2015] xamamOyp K Pi3HOBHI TPH CJIB BIEPIIE PO3TIISAAAETHCS B CXEMi MOBHOTO
CHIJIKYBaHHS «aBTOp — YHUTau», JOKJIAJHO aHANI3Y€ThCS MPUHOMH NOOYAOBH TI'pU
CJIIB, OMMHCYIOTHCS YMOBH 11 peami3allis, a TAaKOK BUBYAETHCS B3aEMO/IIS MPOIIECIB
KOAYyBaHHS 1 ICKOTyBaHHSI.

VY Hamiii poOOTI IOTPUMYEMOCS TPATULIAHOTO MOTJISALY, 3TITHO 3 SIKUM
MOHATTSL «rpa CHIB» 1 «KajamOyp» pO3IIANAI0ThCS HAMH SK CHHOHIMIYHI 1
B3a€MO3aMiHHI, aji¢ HE BU3HAYAIOTh OJIMH OJHOTO i HE TOTOKHI TAKOMY SIBHIILY, SIK
apoHOMa3isl.

AHani3 310paHoro HaMu Matepiany J03BOJII€ HAM BHECTU y BU3HAUEHHS JIBa

122



1ICTOTHUX JTOTIOBHEHHSI:

1) P CTBOPEHHI KanaMOypy (IpHU CJIiB) MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS HE
TUIBKH CJIOBa, TPYIH CIIiB a00 CJIOBOCHOJYYEHHS, a ¥ YaCTUHU CJIOBa (KOPIiHb,
adikcH, «yIaMKI» CIiB), a TAKOXK MPOIMO3HUIII;

2) KaJlaMOyp sIK Tpa CIJIIB MOKe OyJyBaTHCh HE JIMIIE Ha OJHAKOBOMY
a00 cX0XOMY 3BY4YaHHI, aJie 1 Ha OJTHAKOBOMY a00 1Mo1I0HOMY HaIKCaHH1, TOOTO 3a
nornoMoror rpadivyaux 3aco0iB. lle mMOMOBHEHHS Mae BaKJIMBE 3HAYCHHS, SIKIIO
BpaxyBatu Tou (akt, mo Ha BiamiHy Bia mnepiogy XVI - XVIII crt., xonu
KaJlaMOypH 3yCTpIYaics IEPEBAKHO B M'€cax 1 MPU3HAYAIUCS ISl COPUHHATTS Ha
CIIyX, Y Halll 4ac OUIBIIICTh KaJaMOypiB 3yCTpidyaeTbcsa B IPYKOBAHUX MaTepiaiax,
K1 IPU3HAYEH] /111 30POBOTO CIIPUMHSTTSL.

TakuM YMHOM, Ha OCHOBI BH3HA4Y€Hb TPU CJIB 13 PI3HUX JIKEpen, 13
ypaxyBaHHSM HABEJCHHUX BHIIE JOTOBHEHb, SIK poOOYE BU3HAUEHHS KalamOypy B
HaIIOMY JOCIIKEHHI MOKe OyTH 3aCTOCOBAHE HACTYITHE:

I'pa cxaiB, TOOTO KanamOyp — CTHIIICTUYHUN MOBHHUN 3BOPOT, 3aCHOBAHUM Ha
KOMIYHOMY BUKOPHCTaHHI PI3HUX 3HAYEHb OJJHAKOBO YW MOAIOHOTO 3a 3ByYaHHSAM
(rpadiuHO 0(OPMIIEHHX) CJIIB, YACTHUH CJIOBa, IPYI CJiB, CIOBOCHOJYYEHb a00
MIPOTIO3UIIIM, a TAKOXK HA PI3HUX 3HAYCHHSAX OJIHIET 1 TI€T 5K 13 Ha3BaHUX OUHUIIb.

KamamOyp (rpa cmiB) Moxke OyTH SK CaMOCTIHHMM TBOpPOM, Tak 1 HOTO
YaCTHHOIO.

CyTtHicTh KanaMOypy MoJsirae B 31TKHEHH1, 200, HaBIIaKH, B HECIIO/IIBAHOMY
o0'eqHaHHI ABOX HECYMICHUX 3Ha4y€Hb B OJHIN (QoHeTnuHii (rpadiuniii) dhopmi.
ToOTO OCHOBHUMH €JI€MEHTaMHM KajnamOypy €, 3 OJHOTO OOKy, OJIHaKOBe abo
OJu3bKe 10 OMOHIMII 3By4aHHs (B TOMY YHCII 1 3ByKoBa (hopma OaraTo3HayHOTro
CJIOBa B HOro pI3HUX 3HAYEHHSX), a 3 IHIIOIO — HEBIAMOBIAHICTH MIX JBOMA
3HAYCHHAMH KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosOTIYHUX OJIMHUIIL 1 «BUIBHUX CIIIB», CJIOBA 1
HOT0 KOMITOHEHTIB, CJIOBA 1 JOBUIBHUX IIMATKIB HOTO, TUITY IIapaj, CJIoBa 1 HOTO
MMOMUJIKOBO1, IOBUIHHOT, «HAPOIHOD» €TUMOJIOTI, a TAKO CTAJIOr0 1 OMOHIMIYHOTO
JIOMY CJIOBOCIIOJIyYEHHS.

3a3Buuait KasnaMOyp OyBae HAaBMHCHHM, HIJIECIPSIMOBAHUM.
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«BunmankoBumMu» MOXHA BBaKaTH  KalaMOypH, HampuKIaJ, Y MOBHIN
XapaKTEPHUCTHII, ajieé aBTOp HABMHCHE 3pPOOWB iX BUIMAIKOBUMH, BiIITBOPIOIOYH
JIypHY TPy CHiB, IO PO3KpPUBAE 00pa3 MHUCIEHHS, 3BUYHY MOBY, TEBHY DPHUCY
nepconaxa [Bnaxos, @nopin, 1986: 289].

BucnoBku. Enementom, 1m0 3abesneuye kamamOypy — ycmiX, €
Herepen0avyBaHICTh TI€T UM 1HINOI JJAHKHU B JIAHITKO31 MOBJICHHSI, TaK 3BaHUI €(DEeKT
HecroiBaHKH. «[losiBa KOXKHOTO eleMeHTa MOBHOI JIAHITIOTA SIK OW BU3HAYAE€ThHCS
BCiMa MOIEpeAHIMU eJIeMEHTaMu 1 BU3HA4Ya€e BCl HACTYIHI eneMeHTn» — nume C.
A. KosecHIueHKO, TOSICHIOIOUN 1€l eeKT: 0JHOYAacHO abo MOCIHi0BHO, YUTay
crpuiiMae J1Ba 3HAYEHHs, OJHOTO 3 SIKUX HE OYiKyBaB. /[0 pedi, ckazaHe MOSICHIOE
OCOOJIMBO $ICHO, 4YOMY aBTOPH TaK OXOu€ KIaayThb B OCHOBY KallaMOypiB
dbpazeosioriaMu, TOOTO Taki MOEAHAHHS CIIB, SIKI HE CTBOPIOIOTHCS B MOMEHT
roBOpiHHA a00 MHCAaHHS, a BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIJISIII: (ppa3eoiori3Mu
CKJIAJaJIUCS CTOJITTSAMHU, YWUTAd 3HA€ TOYHO, SKUH KOMIIOHEHT 3a SIKUM Tpeda
OUIKYBaTH, a 1€ poOUTh OCOOJMBO TOCTpUM €(EeKT OOMaHy HOro OYiKyBaHb
[Konecniuenko, 1984: 107] .
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Kopincbka Oabra OueriBua,

3100yBad Ipyroro (MaricTepchKOro) piBHA

crietiasibHOCTI «I'epMaHChKI MOBH Ta JIITEPATYPHU

(mepexyiaj BKIFOYHO), MepIla - aHTJIHChKa

3 «Jlyrancekuii HalliOHATBHUIN YHIBEPCUTET

imeHi Tapaca [lleBuenkay, [lonraBa

HaykoBuii kepiBHuk: Jlemuenko Hanist OsiekcanapiBHa,
KaHJ.TIe/I.HayK, TOIICHT

I3 «Jlyrancekuil HalllOHATLHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenkay, [lonraBa

TFEHJAEP Y XYAOXHbBOMY IEPEKJAIIL

CporojiHi  TIOHATTSA  «TCHIEP»  SBISIETBCS  IICHTPAIBHUM  TOHATTSIM
JIHTBICTUYHHUX JOCHIDKCHb 1 aKIICHTY€E COIllajbHI Ta KYJBTYPHI B3aeMOli 0cib
pI3HOI CTaTl 13 BpaxyBaHHSIM iX OIOJIOTIYHMX OCOOJMBOCTEH, a TaK0X O3Haydae
BUBYCHHS 4YOJIOBIYOi Ta >IHOYOI TOBEIIHKH, CITUIKYBaHHS, CTEPEOTHIIIB, IIO
CTBOPIOIOTBCSI HE TIPUPOJIOI0, a CYCHIILCTBOM, JOCHIIKEHHS MY>KHOCTI Ta
AKIHOYHOCTI SIK KYJIbTYPHHUX MOHSTb.

3a ocTaHHI JECATWIITTS aKTUBHUN PO3BUTOK Yy paMKaxX TeHAEPHUX
JOCIIIKEHb OTPUMAaB TaKU HAYKOBUI HANpsIMOK, SIK TEHJIEpHA JIHTBICTHKA.
Posrnsnarodn 0COOIMBOCTI PO3BUTKY TE€HIAECPHUX JOCHIKEHb Y JIIHTBICTHIIL,
HEOOX1THO HacamIepe]] 3BepHYTHUCS 0 CAMOTO TIOHSTTS «KTEHIEPY.

TepMmin «reHaep» OyB 3amo3WYCHUN 13 JIEKCUKH aHTJIiHChKOT MoBHU (gender),
Ta O3HAYaB JIMIIE TPaMaTUYHy KaTEeTOPiI0 POAY, Y CUCTEMI COIAIbHUX HAyK MOTO
MOoYajii BUKOPUCTOBYBATHU JIJIsl TIO3HAYEHHS OJHIET 3 XapaKTEPUCTUK COIAIIBHOTO
NOPSJIKY, IO BHU3HAYA€ CYKYIHICTh KyJbTYPHHUX Ta COILAJbHUX HOPM, SIKI
MIPOJIMKTOBAHI JIFOJIMHI CYCIIJILCTBOM B 3aJIeKHOCTI Bij ii crati [1, ¢. 156].

['enaepHi AOCHIKEHHS TPOWMIUIA CBIA HIIAX PO3BUTKY, Ta chopMyBaiu
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HOBHI HANPSIMOK y JIIHT'BICTHUII — T€HAEPHY JIIHTBICTUKY, 1110 MPECTABIISIE )KBABUI
iHTEpec 3 00Ky BUECHUX 3 YCHOTO CBITY.

['ennepHi 0COOTUBOCTI MEPEKIAAY — 1I€ IOCUTh HE BUBYCHE MTUTAHHS, TOMY 1
SIBJISIE JJIS TIEPEKITaIavuiB Ta JIHTBICTIB HAWOIBIHM 1HTEpEC.

JlocnmikeHHsT TEHJEpPHUX AaCIMeKTIB, M0 3 ABWIHCS Yy TepeKiIalalbKux
JOCITIJIKEHHSX, MOYKJIMBO YMOBHO TOJILJTUTH HA JIBa HAMPAMKHU:

o NepIInidi MOB'A3aHUMN 13 BUSBJICHHSIM Ta 30€peXEHHSIM Yy MepeKiiai
TeHJACPHUX OCOOMBOCTEH MOBH;

o IHIMM ~ HampsSMOK  OpPIEHTOBAaHWW HA  BUSABICHHA TCHICPHUX
BIJIMIHHOCTEH TMepeKiajaviB Ta BIUIMB JaHUX BIIMIHHOCTEH Ha aJIeKBATHICTh
nepexsamy.

B ocranniii yac 30UTbLIYETHCS 1HTEPEC MEPEKIIA03HABIIB IO BUBYCHHS
TEeHJEPHUX BIIMIHHOCTEH TMepekiajadiB y mpoieci nepeknaxy. OnHum 3
JOCIIJIKEHb 13 BUSBJICHHS BIUIMBY TEHJEpHOr0 (HakTopy Ha aJIeKBAaTHICTb
nepekiaay. OCHOBHa MeTa JOCHIKEHHS] — 3HAUTU PUCH, IO BIAPIZHSIOTH TEKCT
KIHKU-TIEpEKIIaadya BiJ] TEKCTY OPUTIHAILY 1 ABOX IHIIMX MEPEKIIaIIB, 0 BUKOHAHI
YOJIOBIKAMU-TIEPEKIalayaMi, Ta BHU3HAYUTU SKUM YHHOM 1€ BIUIMBAE Ha
parMaTHYHUN TTOTEHITIa TEKCTY.

Sk yxe BIIOMO, OJHHUM 13 OCHOBHHMX, HAaMPO3MOBCIOJKCHHX 1 HAHOUIBII
CTIMKHMX T€HJEPHUX CTEPEOTHIIIB € YSABJICHHS PO KIHKY, K PO OUIBII eMOIIIHHY,
EKCIIPECUBHY ICTOTY, IO 3HAYHO BIUIMBAE€ Ha XiHOYE MOBJCHHSA. Tak, TEKCT
nepeKaaay, IO BUKOHAHUNM KIHKOIO, y 0araTbOX BHUMAJKaX Ma€ OLIbIIY
BUPKCHICTh €MOIINHUX 3HadeHb. lle gocsraeTbcs HE TUIBKA IUISIXOM
BUKOPUCTaHHA OUIbII €KCIPECUBHOI JICKCUKH, aJie 1 32 IONOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKI[iA. HalOiapmm 4YacTo BHKOPUCTOBYBAaHUU CIOCIO —
PO3MIIIIEHHST OJHOTO PEYCHHS YW OJHOTO CIIOBOCIIOJIYYCHHS Ha PI3HUX psJIKax.
Xoya, BaXJIMBO BIJIMITUTH, IO € BHUNAIKH, KOJW JKIHOUYMH TICPEKJIAJ MEHII
E€MOLIIIHUN, HI)K OQUH 13 YOJIOBIYHX.

VY pe3ynbrari MPOBEACHOIO TCUXOJIHTBICTUYHOTO ekcriepumenty . H.

€dumrneBoro[2] Oyno BHUABICHO, IO BIIMIHHOCTI MDK THM, SK TEpEKIIanae
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nepeKIagau-KiHKa Ta MepeKsiaaad-y0I0BIK MPOSIBISIIOTHCS:

1. ¥V mnoBHOTI mnepekiany, TOOTO HAcKUIbku OyB TmepenaHuil 00’em
iHpopmamii. Tyt Oyno BHUABICHO, M0 JOBXHHA pedepoBaHUX TEKCTIB
a0CTPaKTHOTO XapakTepy, sIKi 3IHCHIOIOTHCS MepeKIagadyaMu-KiHKaMH, Maibke y
2 pa3u MepeBUIIy€E JIOBKUHY pedepoBaHUX TEKCTIB, BAKOHAHUX TEpeKiIaiadyaMu-
YOJIOBIKAMH.

2. Y BUKOPHUCTaHHI MEBHOI JEKCUKU. Lle mposBiIseThCS y TOMY, IO KIHOYI
pedepoBaHi TEKCTH XapaKTepU3YIOThCs 30€pPEeKEHHSIM CHHOHIMIYHOTO Psy, Y TOM
yac K YOJOBIKU-TIEpEKIIalaul HaMararoThCs MepelaTh 3HAYEHHS B OJTHOMY CJIOBI,
HE BUKOPUCTOBYIOYHM CUHOHIMIB. TakoX >kiHOY1 pe)epoBaHi TEKCTH BIJIPI3HIIOTHCA
BiJl YOJIOBIYMX BIJCYTHICTIO y HHUX TEpPMIHIB Ta HE3HAMOMMX CIiB, a TaKOX
abpeBiaTyp Ta CKOPOUCHb.

3. Ilpu mepenayi eMOUIMHOCTI TeKCTy. TyT JOCTITHUI BUSBUIIA HACTYITHI
OCOOJIMBOCTI: Yy  MEPEKJIaJavyiB-4OJOBIKIB CIOCTEPITa€TbCsl SK  MOCUJICHHS
BUPA3HOCTI, Tak 1 ociabyieHHs. OJHAK MOKa30BUM BHUSBHUBCS TOW (akrt, IO
YOJIOBIKH-TIEPEKIIaadl YacTille BAAIOTHCS 10 TOCUIICHHS BUPA3HOCTI MOBJICHHS.

4. YV cuHTakcuyHii moOynoBi pedeHb. Pe3ynapTaTu mncuxorpadosiaoriyHoro
aHaII3y MPOJIEMOHCTPYBAJIH, 110 CIOBHUKOBE PI3HOMAHITTS, JIOT1YHA TOB’I3aHICTh
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp 3HAyHO BIAPI3HAIOTHCA Y YOJIOBIKIB- Ta JKIHOK-
NepeKsIaaayiB.

Jlo HelaBHBOTO Hacy Maike BCS 3axigHa KyJlbTypa (a He JUIIe aHTJiHChKa
JiTepaTypa) BU3HAyajgach SIK «4YOJOBIYA» ULMBLUII3AIS BUPOOHMIITBA, sKa
abCOI0THU3YBAJIa 1J1€0JIOTII0 TeréMOHHOI MAacKyJIHHOCTI. MEeMIHHICTh TaKoX Oyra
171eaTi30BaHa, ajae MPOTHWIC)KHUM YHHOM — JI0 TKPECICHOTO MPUCTOCOBHUITLKOTO,
NACMBHOTO THUILY: CEpPEJHBOCTATHUCTHYHA JKIHKa, ciabka Ta 0Oe33aXucHa,
CIpHuiiMaiacsi CKopiie He SK 1IEHTUYHA OCOOUCTICTh, a sIK 00’ €KT CITOKUBAHHS.

TakuMm dYMHOM, TIPOAHATI3YBABIIM TOHATTS TEHAECPY Y XYAOKHBOMY
nepekiiajii, MAd TPUHIUIM O BHCHOBKY, IO 1€ajJbHUM Oyyo O BBa)kaTh TOM
nepeKsaa, KOTpUil He MICTUTh O3HAK TOTO, XTO € HOTO aBTOPOM — YOJIOBIK YH

KIHKa, TOOTO TeHIEpHO HelTpanbHui mnepekian. OAHaK AAHOrO pPE3yNbTATy
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JOCATTH JOCUTH CKJaaHo. KpiM Toro, 6e3ymMoBHO MOTPIOHO 3BEpTAaTH yBary sk Ha
OCOOMCTICTh aBTOpa TBOPY, Tak 1 Ha OCOOMCTICHI SKOCTI CaMOTo TepeKiaaaya,
foro xapaktep, TEMIIEPaMEHT, OCOOIUBOCTI CHPHUHATTA OTOUYIOYOi IIHCHOCTI,
KOTp1 TaK YM 1HAKIIIE MPOSBIISAIOTHCA Y MEPEKIIal, HOro MepeKIaiabKui MovepK.
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KpaBuenko Inna IlaBiaiBHa

3100yBayuKa Ipyroro (MaricTepCchbKoro) piBHsI

BUIO1 OCBITH (2 Kypc) cnienianbHocTi «Dinosnoris (Ilepekan)y,
[TonTaBchKHi IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hatasuia OnexcanapiBua,
KaHaA. P1I0J1. HAYK, TOIEHT,

JIOLICHT, 3aBiayBad Kadeapu (inosorii

Ta COLIIAJIbHO-TYMaHITAPHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

BUHUKHEHHS EINITETIB AK CTUJIICTUHYHUX
TPOII
Beryn. CnoBo oTpumye TouHWM ceHC y ¢pasi, B 3HauHIA "acThHi (Ppa3
CJIOBA TaK MIIIHO 3BS3aHl 1 TaK B3a€EMHO BHM3HAYAIOTHCS, 1[0 HE MAa€ MOXKIUBOCTI
BUJIATUTH 3 (pa3u okpeMi cioBa 6e3 Toro, mob (pasza BTpatuia ceHc. B Takomy

BHUITAIKY MOKHA 3aMICTh BHUAAJICHOI'O CJIOBA BCTaBUTHU 6YI[B-5IK€, 1 3HAUCHHS ObOT0
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HOBOTO CJIOBA BH3HAYHUTHCS 3 KOHTEKCTY. Toi (DakT, mo CIIOBO 3MIHIOETHCS B
3aJIEKHOCT] BiJl KOHTEKCTY, a HE BiJ] CaMOro CJIOBA, JOBOIUTHCS HASBHICTIO B
PO3MOBHI MOBI CJIiB 6€3 3Ha4eHHs a00, BIpHIIIe, — 13 3arajJbHUM 3HAUYCHHSIM.

B3aemoziss 3HaueHb CIIB TpU CTBOPEHHI XYJIOXKHIX 00pasiB 3/1aBHA
BHUBYAETHCS B CTWJIICTHIII 1] 3arajJbHUM HA3BOIO TPOIIH.

Onucy JIHTBICTUYHOT NPUPOAM €MITeTa MPUCBSYECHA HU3KAa HaBYAIbHUX
nociorukiB (I"anenepin 1.P., 1954; Apronsa [.B, 1981; Ky3uernos M./I., CkpeOHeB
FO.M., 1960; Kyxapenko, 1988; J[omuuuH, 1987), a TakoX cHeIlaJbHUX
nocaimkens (Kiamak, 1987; Bansmkig, 1985).

Buxkian ocHoBHOro mMarepiaay aocaixxennsi. Tpon (Big rpei. tropos —
MOBOPOT) — MOBHHUH 3BOPOT — BXKMBAaHHS CJoBa a00 BHUpa3y B IMEPEHOCHOMY
3HaueHHI. [Ipy 1poMy B CBIAOMOCTI MOBIS 1 aJpecara MOBJIEHHS OJHOYAacHO
MPUCYTHI JBa CEHCH, JIBa 3HAUYECHHS TAKOrO CJIOBAa 200 TaKOTO BUpa3y — MpsMe 1
nepeHocHe [4: 248].

Tpomamu, oTxe, HA3UBAIOTHCS JIEKCUYHI 300pakalibHO-BUPaAXKaIbHI 3aCO0H,
B SIKMX CJTIOBO 200 CJIOBOCITOJIYYEHHS BXKUBAETHCS B IIEPEHOCHOMY 3HAUCHHI.

Ak 300paxkanbHO-BUpakadbHl 3aCO0M MOBHM TPOMHU MPHUBEpPTAIU 10 cede
yBary 3 4aciB KJIACUYHOI JJaBHUHHU 1 OYJIM JI€TabHO OINKCaHI B PUTOPHII, MOETHUII
Ta 1HIIMX TYMaHITapHUX HayKax. 3 JaBHIX-JaBEH po3po0JieHa iX JOCUTH JeTallbHA
KJacudikaris.

CyTb TpomiB TIOJNSATAaE B 3ICTABJICHHI TIIOHATTS, MPEACTaBICHOTO B
TpaJAMLIIITHOMY BXXMBAHHI JIEKCUYHOI OJIMHULI, 1 TOHATTS, IO NEPENAETHCA IIEI0 XK
OJIMHUIICIO B XYyJ0KHHOMY MOBJICHHI NMPH BUKOHAHHI CIELIAJIbHOI CTHUIICTUYHOT
¢ynkuii. Tponu rparoTh BaXJIUBY, Xoua 1 JOMOMIXKHY pPOJb B TIyMau€HHI Ta
IHTEepHpeTalii TeKCTy, aje, 3p03yMiIo, CTUIICTUYHUNA aHaJli3 TOBUHEH PU3BOAUTH
JI0 CHHTE3y TEKCTy 1 HiSIK HE MOK€ OYyTH 3BEICHMH TIIBKH JO PO3IMi3HABAHHS
TpomiB [1: 82] .

OTxe, pUTOPUYHI TPOMM — II€ 30BCIM HE BCl BUIIAJIKM BXUBAHHS CIIB 1
BHUpa3iB B MEPEHOCHOMY 3HAUYEHHI, a TUIBKU Ti, SKI 30€piraroTh 0Opa3HICTh, HE

BTPATUBIIIM CBOEI JBOIUIAHOBOCTI (/151 00pa3y MOTpiOHO OJIHOYACHA MPHUCYTHICTH
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JIBOX 3HAY€Hb — MPSIMOTO 1 MEPEHOCHOT0 — B CBIJOMOCTI MOBLS 1 ajapecara), a
OTX€, He BTPATUIIU BUPA3HOCTI (EKCIIPECUBHOCTI).

EmiteTr € Tponom JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUM, OCKUIBKUA BiH BUKOHYE (DYHKIIIIO
o3HaueHHs (a Silvery laugh) abo ob6craBunu (to smile cuttingly) , a6o 3Bepranus
(my sweet!), Bigpi3HAETHCS HEOOOB'S3KOBO IMEPECHOCHHM XapaKTepoM CJioBa i
O00OB'A3KOBOIO HASBHICTIO B HbOMY EMOTHBHUX a00 EKCIPECUBHHUX Ta IHIIMX
KOHOTAIIi}, 3aBIIIKN SIKUM BHUCJIOBITIOETHCS CTABIICHHS aBTOpa 10 mpeamera [1: 87].

BiactuBicth OyTH €miTeTOM BUHHMKAE B CJIOB1 200 JACKUIBKOX CIOBaX TUIBKU
B IMO€JHAHHI 3 Ha3BOIO MpeaMeTa ado SBHINLA, K1 BiH BU3Ha4ae. Oco0JIMBO 4acTO B
(GyHKLIi eniTeTiB BUCTYNAIOTh MPUKMETHUKU 1 MPUCITIBHUKH, aj€ JOCHUTb 4YacTo
EMITETH BUPAKAIOTHCS IMEHHUKOM:

longer morn for me when | am dead Than you shall hear the surly sullen bell
Give warning to the world that | am fled From this vile world, with vilest worms to
dwell: Nay, if you read this line, remember not The hand that writ it; for | love you
so That I in your sweet thoughts would be forgot If thinking on me then should
make you woe. O, if, | say, you look upon this verse When |, perhaps, compounded
am with clay Do not so much as my poor name rehearse, But let your love even
with my life decay, Lest the wise world should look into your moan And mock you
with me after I am gone. (W. Shakespeare. Sonnet LXXI)

UucneHHl emiTeTd OO COHETAa — 3aroBITY YJIOOJIEHOI, SiKa TEpPeKUBE
moeTa, 13 BEJIMKOK EMOIIIMHOK CHIJIOI IIOKa3yIOTh CTAaBJICHHS II0€Ta JO0 BCIX
YYaCHMKIB Tpareaii: moxmypux A3BoHiB (surly sullen bells), axi cnoBicTaTh mpo
HOro cMmepTh; 10 MIJJIOr0, ajie MPOHUKIWBOTO CBITY, KWW BIH MOKWHE, 1 SKUH,
JI3HABIIUCH MPO CyM YIIOOJIEHOi, MOXKe HacMixaTHcs HaJ JiroboB'to (vile world,
wise world); 10 orugHuUX 4epB'AKiB, 13 SKUMHU HOMY JOBEIETHCA MaTU CIPABY
(vilest worms); mo ymo0maenoi 1 ii mouyTTiB (your sweet thoughts); 1, HapemTi, 10
camoro cebe (my poor name). OCTaHHIN €MITET BUPAXKA€ HE TIIBKU KATICTh JI0
cebe, aje 1 CKPOMHICTh; BiH JIOCUTh YacTO 3yCTPIYAETHCSA B COHETAX, HANPUKJIIA] B
XLIX: To leave poor me thou hast the strength of laws, Since why to love | can

allege no cause a6o: my poor lips (CXXVXII); I'll live in this poor rhyme (CVII).
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Eniter sweet Moxxe po3risaatucs sk noctidauii. Y coneri LXII: my sweet love's
beauty; B LXXX thy sweet beloved name; B CVIII: sweet boy. [Hmmii ioro
OCOOJIUBICTIO € Te, 110 BIH 4acCTO 3YCTPIYA€ThCs B 3BEPTAaHHSIX SK CMHOHIM: dear
heart.

Y coneri LXXI| Bci emTeTH TMOCHJICHI JOJATKOBUMH EKCIPECHBHUMU
3acobamu: amiteparieto (surly sullen), mosropom (world :: vile world), HaiBummm
crynieHeM nopiBHsHHS (Vilest). Buie Bxe HaBoaMIHCS METaQOPUYIHI SITITETH.

Enmiter — XylnoXHE O3HAY€HHS, IO MIAKPECIIOE XapaKTepHy pUCY,
BU3HAYAJIbHY SIKICTh SIBUIIIA, MpeIMETAa, TIOHSATTS, hishl
/[ CnoBo abo BHpa3s, SIKHM Ha3MBAaIOTh, XapaKTEPU3YIOTh KOTO-, MIO-HEOYIb, SK
MIPaBUJIO, 3 HEraTUBHOTO OOKY [19].

[lepmnii TuN emiTeTiB MOXkHA O HAa3BaTHW TAaBTOJOTIYHUMM: KpacHa JIBUIIS,
COHIIE YepBOHE, O1ste cBiTiIO [2: 59].

Jpyruii TUm CKJIalaloTh €MiTEeTH MOSCHIOBAIBHI: B OCHOBI SIKMX SIKa-HEOY/b
OJlHa O3HaKa, ado0 1) BBaKaeThCs ICTOTHOIO B MPEaMETI, a00 2) XapaKTepusye HOro
M0 BIJHOIIEHHIO JO MPaKTHYHOI METH 1 17canbHOro. 3a 3MICTOM IIi €MiTeTH
pO3MaAa0OThCA Ha LMK Psii TPYNOBUX BIIIMIHHOCTEW; B HUX 0arato rnepexuBaHb,
BiIOMKCS T1 200 1HII HAPOIHO-TICUXIYHI TMOTJIAIU, €JIEMEHTH MICIEBOI 1CTOpii,
PI3HI CTyIIEH1 CB1JIOMOCTI 1 BIIBOJIIKAHHS 1 6ararcTBo aHaJIOTIH.

VY 3B'S3Ky 3 HOro mNpW3HAYCHHSM: ITO3HAYUTH B TMPEAMETI PHCY, SKa
3/1aBaJiacs NIl HbOTO XapaKTEPHOIO, ICTOTHOIO, TTOKA30BOI0, — BapTO, MaOyTh, HOTO
CTaJIiCTh TIPH BimoMux ciioBax, Hanpukian: lady gay, fair lady, fair England, salt
seas, salt tears, true love.

OpHuM 13 sSBUIN, SIKE MU BiJI3HAYUMO B ICTOPIi €MmiTeTa, 11e WOro PO3BUTOK,
BHYTPIIIHBO 1 30BHIIIHBO.

[lepmie cTocyeThcsl y3aradbHEHHS pPEATbHOTO BHU3HAYEHHS, IO JAa€
MOXJIMBICTh 00'€THATH IIUJTAH PSJT IPSAMETIB.

30BHINIHIA PO3BUTOK €IMITETa, OYEBUJIHO, HE HAJICKUTH JO I1CTOPUYHOI
JIPUKO-CIMYHOI HHM3KH: TOCTIHHI €MITEeTH 3TIagujIucs, HE BHUKIHUKAIOTh OLIBII

06pa3H0ro BPaXCHHA 1 HE 3a10BOJIBHAIOTH 15(ON) BUMOTI'aM., B 1X Mexax TBOPATBHCA
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HOBI, €MITETH HArpoOMa/KyIOThCs, BU3HAUCHHSI YPI3HOMAHITHIOIOTHCS OMHCAMH,
3aIO3MYCHUMH 3 MaTepialry caru abo jeresam [2: 68].

[Ti3HbOMY Yacy CBOTO pO3BUTKY BIAMOBIIAIOTH CKJIAIHI €IMITETH, CKOPOUCHI 3
BU3HAYEHB 1 MOPIBHSIHB, 1 OMUCOBI BU3HAUYCHHH.

BuchoBok. Emiter 103Boiisie HEymnepekeHO 00'eqAHATH TOYHICTh 1
JIOCTOBIPHICTh (aHATITUYHE M13HAHHS) 3 IIHHICHUM aBTOPCHKUM (1HAUBIIYaTIbHUM )
CYIDKEHHSIM; TIPH IIbOMY HEOOX1THOIO YMOBOIO XYAOKHBOTO EMITETa CTA€ MOUYTTS
MIpH, — TIAIOPSIKOBAHICTh HOTO 3 YCIEID CUCTEMOIO 300pakajbHO-BUPAKAIBHUX
3ac001B, 110 PeaTi3yIOTh IUIICHUI 3MICT TBODY.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:
1. Apnonpnn  M.B. Crunuctuka  COBPEMEHHOTO — AHTJVIMHMCKOTO  sI3bIKa
(ctunuctuka nexoauponanus). K., 2010.
2. Becenosckuii A.H. Ucropuueckas nostuka. M., 1989.
3. Ockap Baiinsa. IToprper Hdopiana Ipes. nep. 3 anri. Onenn JIoMakiHOi.
KwuiB: 3nanns, 2015. 283 c.
4, [Totebnst O.0O. Teopernuna noetuka. K., 2013.

KpaBuenko Inna IlaBaiBHa

3100yBayuKa Ipyroro (MaricTepchbkoro) piBHs

BUIO1 OCBITH (2 Kypc) cnienianbHocTi «Pinosnoris (Ilepeknan)y,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb Hartasia OsexcanapiBHa,
KaHa. P17I0J1. HAYK, TOIEHT,

JIOTICHT, 3aBiayBayd Kadeapu ¢iiaomorii

Ta COIIAJIbHO-TYMaHITapHUX AUCIUILIIH,

[TonTaBChbKMi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

EIIITET K OB’€EKT JOCJII>KEHHSA JITHI'BICTUKN
Beryn. Haii6inbin nommpene sBuiie Xya0KHbOTO CHHTAKCUCY — eIiTeTH. 1x

qaCTO pO3rAar0Th AK MOBHC SBHUIIC, 11O iCHy€ mopsana 31 CJI0BaMu, aJIcTOPUIHUMHA
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3a CBOIM 3HA4YE€HHSAM, — MeTadopaMu 1 MOPIBHAHHSIMHU.

HesBakarouu Ha Te, 1110 TEPMIH «EHITET» € OJHUM 13 HalIaBHIIIUX TEPMiHIB
CTHJIICTUKH, @ MOXe OyTH, caMe TOMY, OJTHOCTAHOCTI B IOT0 BU3HAYCHHI HEMAE.

B nexcuyHOi crTmmicTHmi emiTeT — o0Opa3He BH3HAYCHHA, 3a3BUYAil
BUPAXKAETHCS MPUKMETHUKOM-MeTadoporo abo iMEHHHMKOM y ¢GopMi OpPYIHOTO
BIJIMIHKA.

Buknan ocHoBHoro marepiamy gociigkeHHsi. HeoOximHO Takox
BIJI3HAYUTH, IO MDK €IIITETOM 1 O3HAUYEHHIM € 3 BIIMIHHOCTI.

1. 3 mormsamy mi3HABaILHOI, O3HAYEHHS JOJIA€ IO 3MICTY TOHSTTS O3HAKH,
ke 0OMexye Horo oocsr ( «a horse» - «black pitch horse», «grey horsey), To6to
3MIIACHIOE JIOT1YHY Kiacudikamiro. Emiter ke BUIISE, MIJICUITIOE TUTIOBY O3HAKY (
«big bad wolfy») i TuM camuMm € eKOHOMHHM 3acO00M CTBOPEHHS XYIO0KHBOTO
obpa3y .

2. 3 mornsiny KOMyHIKaTUBHOI, O3HAYEHHS ICHYE OKPEMO Bij BCIX CTOPIH
O0COOMCTOCTI, KpIM IHTEJIEKTYaJbHOI, 1 MPETEHAye Ha 00'€KTUBHICTh. EmiTeT ke
3a3BHYA BUSBIIAE IUTICHE CTABJICHHS CyO'ekTa (1HTEJEKT, YSABY, EMOIIIIO 1 BOJIIO),
3MIACHIOE LIHHICHY KBaMl(iKalilo, 3aBXId B TIM YW IHIIIA Mipl HEMOBTOPHO
0COOuCTY.

3.3 mornsiay JIHTBICTUYHOI, O3HAYEHHS BUPAXKAETHCS JABOMA CIIOBAMH, IO
BITHOCHTBCS a0o 10 MmoOyToBOi HOMeHKIatypu ( «a wooden housey»), abo 1o
HaykoBOi (HayKoBO-TeXxHiuHOi) TepmiHosorii ( «the Pacific Ocean»), — criiike
CJIOBOCTIOJIYYE€HHS, OAWH 3 BUJIB KIIIIE, OIIHHUM MiAXiJ 0 SIKOrO 3a3BUYall He
BUnpapaanuid. EmTeT 11e BUIbHE CIOBOCIOIYYEHHS, B 1/1ealil — CBIKHI «BHUCIIBY,
0 BIJIPI3HIETHCS OPUTIHAIBHICTIO (HEIapMa KaXyTh, IO €MITeT — MPOOHUN
KaMiHb JIJI BCSIKOTO TMOETa).

Pi3Hutisg Mi>xk 0O3HAYEHHSM 1 €MITETOM, OJHAK, 3JICKUTH Bl KOHTEKCTY; MOP.
«Childish soul» i «I was going to people open-hearted».

Tak, B. M. XKupMyHCBbKHIA, PO3MEXKOBYIOUM €MITET B IIHUPOKOMY 1 Yy
BY3bKOMY CEHC1 CJIOBa, PO3yMI€ i MepIuM OyIb-IKe O3HAYEHHS, 1[0 BUJLISE B

MOHSATTI CYTTEBY O3HAKy, a IiJl €MITETOM y BY3bKOMY CEHCI CJIOBa — O3HAY€HHS,
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AK€ HE BBOJAWTH HOBOI O3HAaKH , a TOBTOPIOE O3HAKY, SKa BXKE ICHYE€ B
oOymoBiieHOMY cJioBi [1: 89] .

A.H.BecenoBcbkuil y cBoiil poO0Ti «3 iCTOpIi €miTeTa» BU3HAYAE EMITET SK
OJTHOCTOPOHHE O3HA4YEHHS CJIOBa, a00 MIJICHIIIOE MOTO 3arajbHEe 3HA4YeHHS, a0o
MIJICUITIOE sIKe-HEeOY b XapaKTepHY SAKICTh peamera [2; 59].

[.B.ApHonb/ gae HacTynmHe BU3HA4YeHHs emitera: «EmiTer € Tpomn nekcuko-
CUHTAKCUYHHWH, OCKUIbKHM BiH BUKOHYe (hYyHKIIIFO o3HadeHHs (@ Silvery laugh) a6o
obcraBunu (to smile cuttingly), abo 3Bepramus (my sweet!), Biapisuserbcs
HEOOOB'SI3KOBO TEPEHOCHUM XapaKTepoOM CJOBa 1 OOOB'A3KOBOIO HASBHICTIO B
HbOMY EMOTHMBHHMX a00 EKCIPECMBHHUX Ta IHIIMX KOHOTAIlli, 3aBISKU SKUM
BHCJIOBJIIOETHCS CTABJICHHA aBTOpa 10 npeamera» [1; 89].

Emiter Takok MOXe  BH3HAUaTHCSA, SK  CEKCIPECHBHA  OIIHOYHA
XapakTepucTuka Oyap-SKOro sABHINA, ocoOu abo mpeamera, 1HOAI, ale
HE00O0B'sI3K0BO, OOpa3Ha.

b.B.TomameBckuii nucas: «Y OUTBIIOCTI BUIIAJIKIB, KOJIK MU TOBOPUMO IO
IHIUBITyaJIbHI SIBUIA, O3HAYEHHS JAIOTHCA HE B JIOTIYHOMY, @ B TOCTUYHOMY
nopsiky. [ToeTnaHe 03HAUYCHHS Ha3UBAETHCS CIITETOM.

M.J1.Ky3uenoB 1 KO.M.CkpeOHEB XapaKTepu3ylOTh €MITET SK CJIOBO alo
CJIOBOCIIOJIYY€HHS, III0 MICTUTh €KCIIPECUBHY XapaKTEPUCTUKY TMpeaMera
BUCJIOBJIIOBaHHA [3; 53].

3a 0.0. IlorebHero, emiTeT 1€ MOAATOK O3HAYAJIBHOTO MPUKMETHUKA JI0
BU3HAYEHOr0 iIMEHHUKA. BiH BBaXkae, 110 Oy/1b-SIK€ O3HAUYEHHS, 3MEHILYIOYU 00CsT
1 301IBIITYIOYH 3MICT MOHSATTS, HAOJMIKAE 1€ TTOHATTS J0 KOHKpeTHOCTi. Emitet, Ha
Horo nymKy, € hopma 3arajgpbHa 1Mo BIAHOIIEHHIO 0 OKPEMHUX TpoI, To0To dirypa,
a He Tpon [4; 181].

Sx BimzHavarote H.I'.I'ombrroBa 1 [.B.IlaminiH, mig emiTeTOM pO3yMIETHCS
O3HAYCHHS, 10 MIAKPECITIOE XapaKTepHy BJIACTUBICTh MPEIMETa, a TaKOX Halae
HOMY MOETUYHY SICKPABICTh, XYA0KHIO BUPA3HICTh, 00pa3HicTh [3; 13].

VY cBoiit kau3i ['oy6 1.b. Bim3Havae Takox, 110 MPUKMETHUKHU-CIITETH MPU

cyOcTaHTHBAIlll MOXKYTh BUKOHYBAaTU pOJb MIAMETa, N0AATKY, 3BepTaHHs (Muia,
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no0pa, ctapa, HbkHa! 3 [yMaMyu CyMHUMH TH HE IPYXKHIIL).

BinpIIicTh emiTeTiB XapakTepu3yIloTh MPEeaMETH, ajle € 1 Taki, ki 0Opa3Ho
onucyroTh Jii. [Ipu boMy, SKIIO 1Sl MO3HAYEHA BIAIIECTIBHUM IMEHHUKOM, €IITET
BUPaXEHUN MPUKMETHUKOM (Ba)KKE MEpPECyBaHHsS XMap, CHOAIMHMNA IIyM JOIIY),
SKIIO JK JIIF0 Ha3BaHO MJIECIIOBOM, TO CIMITETOM MOXKe OyTH TPHUCTIBHUK, SKUN
BUCTYIIa€ B poji ob6craBuHu (JIuctsa Oynm Hampy>KeHO BUTATHYTI 3a BITpoM. Tyro
yxana 3emisi). SIK emiTeT MOXYTh BXKMBATUCS TaKOXX 1IMEHHUKH, SKi BITITpalOTh
pOJIb TOIATKIB, PUCYJIKIB, 1110 Aat0Th 00pa3Hy xapakTepuctuky npeameta (Iloer —
MICSIIb CBITY, & HE TUIbKU — HSIHS CBOET JyIIIi).

Tepmin «emiTeT», M0 BUHUK B aHTUYHY €MOXY, TPUBAIMM Yac MO3HA4YaB JIBa
SBUIIA: O3HAYEHHS (€MiTeT HeoOX1AHMI) 1 BiacHe emiTeT (mpukpamiae). B nanuii
yac Teplie 3HAYEHHsS TEepPMIHA BTPAUCHO, JPYre 3a3HAJO 3HAYHUX 3MIiH: EMITET
pO3MIISIAE€ThCA K 3MICTOBHE SBHUINE, 10 Ma€ KUIbKa AacmlekTiB (JIOT1YHUM,
MICUXOJIOTTYHUHN, JIIHTBICTUYHUM, JTITEPATYypPO3HABUMH 1 1H.)

A.l. TanmbnepiH Bu3HAYa€e €MITET, SK BUpa3HUM 3acid, 3aCHOBaHUU Ha
BUJIIJICHH] SKOCT1, O3HAKW ONMUCYBAHOTO SIBHINA, SKUN OGOPMIISETHCA Y BUIJIISIL
aTpuOyTUBHUX CIJIIB a00 CJIOBOCIONYYEHb, 110 XAPAKTEPU3YIOTh JAaHE SBUIIE 3
MOTJISIY  1HAWBIYaJdbHOTO  CHPUHHATTS 1bOro sBuina. Emiter 3aBxkau
cyO'eKTMBHUH, BIH 3aBXK/I1 Ma€ eMOIlIiHE 3HaUeHHs a00 eMoIliiHe 3a0apBIECHHS.

EMorriiine 3Ha4YeHHS B €MITETI MOXE CYNpPOBOJKYBATH MPEIMETHO-JIOTIYHE
3HaueHHA a00 ICHYBaTH fK €JWHE 3HA4YeHHS B clOBl. Emiter po3risimaerbes
OaraTbMa JOCIIJHUKAMHM SIK OCHOBHMM 3aci0 1HIMBIAYaJbHOTO, CYO'€KTHBHO-
OLIIHHOTO CTaBJICHHS JI0 OMHMCYBAHOTO SIBUIIA. 3a JOIIOMOTOIO €MiTeTa I0CITaEThCS
OakaHa peakilisi Ha BUCJIOBIIIOBaHHS 3 OOKYy YMTaya.

JlificHo, B Takux ToOe€AHaHHAX, sk destructive charms, glorious sight,
encouraging sSmile Bcrogu B HAsSBHOCTI €JNEMEHT IHAWBIAYaJIbHOTO BiT4yTTH,
Cy0'eKTHBHOI OIIIHKM ONMUCYBaHUX sBUII. Y mpukiaaai destructive charms
npukMeTHUK destructive kpiMm CBOro NmpeIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS HaOyBae i
EMOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS, OCKUIBKH BOHO BHSBIISIE€ CTAaBJICHHS aBTOpa JO ii

charms. 3 iumoro 6oky, B moeananHi glorious sight emiter glorious Brpatus cBoe
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MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS 1 Mae€ JUIIe eMOIliiHe 3HAa4YeHHS — Tepenae
3axoruieHHs. [loegnanus encouraging smile mokasye BUKOpHUCTaHHS MPUKMETHHKA
B HOro mpeaMETHO-JOTIYHOMY 3HA4€HHI, Je, OJHaK, € 1 IIeBHE eMOIliliHe
3a0apBIICHHS.

Takum YMHOM, €miTEeT — EKCIPECHUBHO OLIHOYHA XapaKTEPHUCTHKA Oyab-
SAKOTO sIBUIIA, ocobu abo mpeaMera, 1HOI, ajie He0OOB'sI3KOBO, oOpa3Ha. Emitern
BUBYAIOTHCA B 3aJIC)KHOCTI BIA IX CEMAHTHKH 1 CTPYKTYpH 1 3 MOTISAY iX
GyHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX jkaHpaxX. barato yBarm mOpuAUISIM JAOCHIIHUKA
dbonpkiiopHoMy emiTeTy. CTpyKTypa emitera Moxke OyTH JyKe pI3HOMaHITHa, 1
ySBJIEHHS TMpO Te, L0 EMITeT BUPaXKAE€TbCcs ab0 AIENPUKMETHUKOM, ado
MPUKMETHUKOM, TOMUJIKOBE.

ExcnpecuBHICTh emiTeTa MIABHUIILYETHCS 3aBISKA B3a€EMOAIl 3 1HIIMMHU
CTWJIICTUYHUMM 3aco0amMu, 3a paxyHOK CTBOPEHHS JIAHIIIOXKKA EMITETIB, B
MOCTHO3UIUI, 3MIMICHHS 1 TNEPEemiANOpsSAKYBaHHS, CHEIlalbHOI MeTadOopUIHO1
aTprOYTUBHOT KOHCTPYKIIIT 3 MEPENIANOPAAKYBaHHSM 1 THIIMMH CIOCOOaMHu.

VY nauiii po6oti Mu OynemMo noTpumyBatucs BuzHaueHHs [.P.I'anpnepina,
3T1IHO 3 SIKUM eMITeT — II€ BUpa3HUM 3aci0, 3aCHOBAHWUU Ha BUJAUICHHI SIKOCTI,
O3HAKHU OIKCYBAHOTO SIBUINA, K€ OPOPMIISETHCA Y BUIIISAI aTpUOYTUBHUX CIIB
ab0 CIIOBOCIOJIy4€Hb, IO XapaKTepU3yIOTh JaHE SBUIIE 3 TOYKIOIJISILY
1HAWBITyaJIbHOTO CIPUHHSITTS IIBOTO SBUINA, TOMY 110 TaKe BU3HAYCHHS OAYUTHCS
HaM HaNO1IbII TOBHUM.

Posrasig enitera Oyno 6 HEMOBHUM, SIKOM MU HE BKJIIOYMJIM B OOCSAT HALIOTO
JTOCIIDKEHHST Moro (yHKI[IOHYBaHHS B IIIJIOMY TEKCTi, SK BHIIOI OJWHUII
KOMyHiKarii. [HmmMy cioBamu, IHTEpIpeTallis emrera, sik 1 0yIb-sIKOTO 1HIIIOTO
MOBHOTO SIBHIIA, CTA€ MOYKJIMBOIO JIUIIE TPU PO3TIISAI HOTO TaKOXK 1 K eJIeMEHTa
TEKCTy — LUTICHOro 3aco0y koMmyHikaiii. CaMe B MeKax TEKCTy peali3yloThCs BCl
MOBHI (GyHKII 1, Tiepmr 3a Bce, QyHKIS mepedadi 1 orpuManHs iH(opmarliii B
HIMPOKOMY CEHCl LIbOIO CJIOBA, IO MPUIYCKA€ HE TIIbKU MEBHE O(POPMIICHHS
iH(popmMaTUBHOTO (PparMeHTa 3 OOKY TBOPIIS TEKCTy, a W aJleKBaTHE PO3yMIHHS

BIJIMOBITHOTO TEKCTY 3 OOKY OTpUMYyBaya.
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OpHuM 3 IIKaBUX MOMEHTIB NpU BUBYEHHI €miTeTa € ioro iHdpopMaTuBHA
3HaYUMICTh. Miclle emiTeTa cepei I1HIIUX TPOMiB, a TaKOX HOro BIUIMB Ha
30arayeHHsl JIGKCUYHOI CHCTEMH MOBH (PO3BUTOK CHHOHIMII, aHTOHIMII,
0araTo3HavyHOCTI) 3'ICOBaH1 OKU B HEIOCTATHIN Mipi.

VY cMUCHOBINM CTPYKTYpl IPUKMETHHUKA HaiyacTillle NOE€IHYIOThCA 1 "aKicH1"
1 "BigHOCH1" 3HaueHHsI. YucTto BITHOCHI a00 CYTO SKICHI NMPUKMETHUKH HE
HACTUIbKH 4ucleHHl. [Ipuknaay ag'eKTUBHUX CHIB TUIy FOXY JUCHil; XUTpHIA;
pyauii, uepBoHO-Oypuid, cattish korsumit; xurpwuii; 3mii, economical exkoHoMHHUIA;
OIIA UTMBUM, CKOHOMIYHHUM; IO BIJHOCHUTHCA 1O €KOHOMIKHM a00 MOJIIT. €KOHOMIT 1
O0arato 1HIIUX MIATBEP/KYIOTh IMPABOMIPHICTh MOIIMpPEHHs 3pobieHoro B. B.
BunorpanoBum aji'eKTUBHOT JIGKCUKH Cy4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH.

BaxnuBo migkpecnuTH, 1m0 Oids BUTOKIB BCIX BIJIHOCHUX INPUKMETHHUKIB
JCKUTH O00OB'A3KOBA iX BMOTHBOBAHICThH iX OJIMHUIISIMH MOBH, IO 30€piraeThcs
JUTSl TIEPEBAXKHO1 OUIBIIOCTI MPUKMETHUKIB HA3BAHOTO TUIY 1 HA Cy4YaCHOMY €Talli
iX ICHyBaHHS.

Heoaminna yMoBa eKCIpEeCHMBHOI OOpa3HOCTI ClioBa — OJIHOYACHE
COPUMHATTS TEpPEHEeCEeHOI O3HAKM 1 HOBOI HOMIHawLii cioBa. TiIbKA Take
NO€HAHHS uepe3 30epekKeHHS NpPEeIMETHO-KOHKPETHUX YsBJIEHb 1 O3HAaK, LIO
pOOJSATh CHOPUMHATTS OUIBII KOHKPETHUM, 4YYTTEBO-BIIUYTHUM, 1 CTBOPIOE
€KCIIPECUBHO-00pa3He YSBIEHHSA, a B JIIHIBICTUYHUX TEPMiHaX — EKCIPECUBHY
obpasHicts (pitiless sunlight, a low dreamy air).

Emiter sk 3aci0 noBimomieHHs (iHGopmaTuBHA  (YHKIlSA) MOXKE
XapakTepu3yBaTH HaMPi3HOMAaHITHIII TPEAMETH 1 BIIACTUBOCTI, SIK1 CIPUHMAIOTHCS
OyIb-SIKMM OpPTaHOM TOYYTTIB, a TaKoXX 00'€emHyBaTH pi3HI chHepu CHPHUUHATTS
(«crimson chime», «wild desire»). Barato emiteriB, (QiKCyrOUd 30BHIIIHI PHCH
SBUIIIA, OJHOYACHO BIOOpakaroTh HWOTO MYyXOBHE ab0 COIlaTbHO-TICHXOJIOTIYHE
obmmyus («cruel Doriany).

Eniter sk 3acid cnuikyBaHHS (KOMYyHIKaTMBHA (YHKLISI) BHSBISE
PI3HOMaHITHI BJIACTHBOCTI MOBIIS: CTaTh, BiK, HAI[lOHAJILHICTh, COIlIAJIHUMN CTaH,

1HJIMBITyalibH1 PUCH.
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EmniTer six 3aci0 BHYTPIIIHBOI OpraHi3allii TEeKCTy (KOHCTPYKTUBHA (DYHKIIIS),
B3a€MOJIIIOYM 3 IHIIMMH CIIOBECHUMH 3acobamu, Oepe ydacTb B peamizalii BCiX
BJIACTUBOCTEH (TTapameTpiB) MOBHOTO IT1JIOTO.

Bynp-skmii enmiTeT BUCTyNae SK BITHOCHO BaKJIMBA JIAHKA TEKCTY; B I[bOMY
MJ1aHl OUTBIIICTH CIIB, MO30aBJICHUX EMITETIB, YTBOPIOE K OU «HEHUTpaabHUU
dboH», TOAl SK OJMHUIIN, 3a0e3MeyeHl eIiTeTaMH, BUSBISIOTHCS BHIUICHUMHU.
Eniter, Ge3cymHiBHO, Oepe y4yacThb B OpraHizaiii He TUIBKM CJIOBECHOTrO, a M
BUILUX PIBHIB XYJA0XKHBOTO TEKCTy. ENiTeTn 3HaMEeHyIOTh PyX 4Yacy, OBEPHEHOTO
Ha3aJl PyXOM MOETHUYHUX CHOrajiB, 1 TAKUM YMHOM OEpyTh ydacTb B peajizauli
ctokeTy. OTHaK 151 pOJTh CIMITEeTa 3aMHIIAETHCS MAIOBUBUEHOIO.

HaponHo-noetnyHa TBOPYICTh BUKOPUCTOBYE TOJIOBHHUM YHHOM TOCTIHHI
CHITETH, IO BIJAPI3HAIOTHCSA BIIHOCHOIO MPOCTOTOIO 1 HE3MIHHICTIO («good boy»,
«bright sun»).

butpmricte  JIHTBICTIB  BUAUIMIOTL Takl BHUAM — €HITETA: MHOCTIMHUHN
(TaBTOJIOTIYHUI), TOSICHIOBAJIIbHUM, MeTadOpUYHUM, 3MillaHUM, a TaKoXK
CUHTAKCUYHI TUITU €IITETIB.

PosrnssHeMo  ocoGnMBOCTI  (DyHKIIOHYBaHHS Ta CTUJICTUYHOLI  poui
PI3HOBHIIB emiTeTa Ha mpukiaal kazok Ockapa Yaiibaa, 30KkpemMa , emiTeTH 0e3
MOPYIICHHS! CEMAaHTUYHOTO Y3TOPKCHHS:

a) MOCTIHUI emTeT (a00 TaBTOJOTTUHHM €MITeT).

[lin TOCTIMHUM emiTeTOM pPO3yMIIOThCS CTIMKI TOE€IHAHHSA, TUIY: Qreen
wood, lady gay, fair lady, fair England, salt seas , true love, 36eperiu oOpa3HICTb,
HEe3Ba)KaloyM Ha IMIMPOKE BXKMUBAaHHS B 1oe3ii 1 (onbkiopl. B XyaoxkHii mpo3i Taki
eHiTeTH CTalOTh TAaBTOJOTIYHUMH, SIKI BKa3ylOTh Ha HEOOXIJHY ISl JIaHOTO
IpeIMETa O3HAKY.

— It's winter, — answered the Shallow, — and chill snow will soon be here
(«Happy Prince»). Chill — unpleasantly cold.

B nanomy kouTekcti moeananHs ciuiB Chill snow mnependadae mioch

HEMPUEMHE, JOMOMarae 3pOOWTH JIOTIYHWI HArojioC Ha TMepHIid YacTHUHI

npomno3uiii «It's winter», xoua JIy>ke 4acTo MPUKMETHUKHU KOJIbOPY, SIKI BUAUISIOThH
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OCHOBHY, HEBIJI'€MHY SIKICTh O3HAKH MIPEIMETAa BUKOHYIOThH OMKMCOBY (DYHKIIIIO.

In Egypt the sun is warm on the green palm trees, and crocodiles lie in the
mud and look lazily about them («Happy Prince»).

B nanomy KOHTEKCTI MPUKMETHUKH Warm i green CrpusitoTh BiITBOPEHHIO
oOcTaBuH mii.

Her (Mermaid) body was as white ivory and her tail was of silver pearl. B
naHoMy KoHTekcTi White ivory mocuitroe 1 migkpeciroe 0imu3Hy Tina Pycaikm.

0) IlosicHIOBaILHUM €ITITET.

[TosicHrOBaNIbHMI €MITET BKa3y€ Ha AKYCh BaKIUBY PHCY O3HAKH, alie He
000B'A3KOBO BJIACTUBY BChOMY KJIaCy IIPEIMETIB, 10 IKMX BIH HAJIEKUTh.

VY nacrynuux npukinaaax: And the king looked in the mirror, and seeing his
own face he gave a great cry and woke .. — emiTeT pO3KpWBa€e 3HAUYIILY
BJIACTUBICTb.

B) EniTer 13 nopyIieHHsIM CEMaHTUYHOTO Y3TO/IKEHHS.

3HauHy TpylHy TaKUX EMITETIB YTBOPIOIOTh MPUKMETHHKU KOJIbOPY, SIKI
BUKOPHCTOBYIOTHCS B OKKa310HAJIbHOMY KOHTEKCTI. «Kotip — moka3HUK CyTHOCTI, 1
JIOJCBKUI PO3yM CTBOPIOE HE3BHYAlHI KOJBOPOBI O0pa3d MpPEIMETIB, JA€ iM
OIIIHKY, TTIOPOJIKYE CKJIAHI, YaCOM HECIIOIBaH1 acoIliaIlii.

AKTyamizatop NMPUKMETHUKIB, B TOMY YHCII 1 NMPUKMETHHKIB KOJHOPY, B
OUIBIIOCT] BUIAJKIB € IMEHHUKU (JOCUTHh MPUBECTH TaKl MPUKIAAUA 3 XYHOKHIX
TEKCTIB, sk White passion, white silent, white music, yellow music, purple voice) .
AHai3 HaBeJACHUX aTPUOYTUBHUX CIIOBOCIIONIYYEHb MOKA3ye, 1[0 KOHTEKCTyallbHi
pedepeHTH NPUKMETHUKIB HE BXOAATh 1O CHHUCKY iX BI3yaJIbHO 3aKpIMICHUX
JICHOTATIB 1 HE MOXYTb BUSBUTH KOJIPHUX O3HAKH, II0 € CUTHAJIOM aKTyasi3amii
MIPUKMETHUKIB KOJIbOPY.

My lord, I pray thee set aside these black thoughts of thine, and put on this
robe ...

OcoONMMBICTIO  CTUJIICTUYHOI ~ aKTyali3alli MNPUKMETHUKIB — KOJbOPY
MO3HA4YEHb € 1i aCOI[IaTUBHUU MEXaHI3M, IO BU3HAYA€ XapakTep 3B'SI3KIB MIX

BUXIJIHUM KOJIbOPOM 1 TMOXIJHOIO paIlioHaIbHOI oO3Hakow. OAuH 13 THIIIB
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ACOLIIATUBHUX 3B'A3KIB — IMIUIIKAILIHHUN 3B'SI30K, KOJIM 3 HAsIBHOCTI O3HAKU A
JII3HAIOTHCS TIPO HASIBHICTH O3HAKH b.

OCHOBHMMH O3HaKaMM CTHIJIICTHYHOI aKTyali3allii MPUKMETHUKIB KOJIbOPY B
XYJ0’)KHBOMY TEKCTI €:

1) okka3zioHajgbHA CIIBBIIHECEHICTh 13 pedepeHTOM, SIKMM HE Ma€ O3HaK
KOJIbOPY;

2) CHIBBIIHECEHICTh 13 PI3HUMU pepepeHTaMu, CTBOPIOE MOBHY
0araTo3Ha4YHOCTI;

3) mpuiioM KOHTpAacCTy, 3aCHOBAaHUI Ha OMO3UIIT MTPUKMETHUKIB KOJIBOPY 3
«HEKOJIbOPOBUMMY MPUKMETHUKAMH B MIKPO- 1 MAKPOKOHTEKCTE.

The mountains were, in fact, too dry. Too much of the world was
inhospitable, intractable. Why prove that it had ever once been green? ... the effort
of comprehension was beyond her.In the middle of nowhere, high up, a solitary
lunatic in her dry crater the word was drying out, and everything she touched
would die.

B mexax maHOro KOHTEKCTY MPUKMETHHUK (reen mepedyBae B MO3HIIIT
MPEIUKATUBHOI HOMIHAIlIi, S’IKa MPOTHCTABJIICHA «HEKOJHLOPOBHMY» MPEIUKATHUM
HOMIHAI[IsSM olliHHOTO Xapakrtepy Inhospitable, intractable, too high, too hot, too
dry. Ilpu aHaiizi mpOCTEXKYEThCS WiTKa Omo3uilist «green - dry» (dry crater; the
word was drying out).

B pesynbrari emiter green 3HaXOIWTh €MOIIMHO-OLIHHUN 3MICT BHCOKOL
inrencuBHocti «full of life, good to live in». Crunictuunmii edexT akryaizamii
IMPUKMETHUKA — ITO3HAYEHHS KOJhOpY Qreen B JaHOMY KOHTEKCTI Ha OCHOBI
«HEKOJIbOPOBOT0» CHPUMHSTTS TEPOIiHEI0 CBITY — >KOPCTOKOTO, HEMPOXITHOTO,
HEXHUBOTO MIPOCTOPY — OaraTo3HayvHe.

B) Meradopuunmii emiter. MertadopudHi emiTeTH Ciil BIAHECTH [0
PI3HOBHY IMIUTIIIUTHUX MeTadop, TOMY 110 iX 0Opa3HUi 3MICT MPEICTABICHUH, K
NpaBUjIO, B HEIBHO BHPAXCHOMY BHIJIAII, a BHABIIETHCA B PE3yJIbTaTi
CEMaHTUYHOI aKTyai3alii aTpuOyTUBHOI JIEKCEMH B MIKPOKOHTEKCTI CJIOBA.

Bigomo, 110 B mo6ynoBi metadopu 6epyTh y4acTh YOTUPH KOMIIOHEHTH — 11€
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JBa O00'€KTH, OCHOBHHMM 1 JIONIOMDKHHM, CIBBigHeCEeHI oauH 3 oOaHuM (iX
HA3MBaIOTh cy0'ekTamu MeTadopu), 1 BIACTUBOCTI KOKHOTO 3 HuX. Metadopa
CTBOPIOETHCS IILISAXOM TMpEIUKallli OCHOBHOMY CYO'€KTYy O3HAaK JOMOMIXHOTO
cy0'exta. Skio BicyTHI 00'ekTH a0 03HAKH, TO META)OPUYHOTO NIEPEHECEHHS HE
B110yBa€eThCs. BBaXkaeThes, 110 3arajiIbHOOLIHHI cjloBa (TapHUi / TTOraHui), y TOMy
yucai 1 adekTuBHI (MPEKpacHUM, YyJAOBUH, OTMJIHHMM 1 T.M.), HE MOXYTh MaTu
MeTaOPUIHUX CMHUCIIB, OCKUIBKM BOHU HE TMO3HAYAIOTh JICCKPUIITHBHUX O3HAK
00'eKTIB, a BUCJIOBJIIOIOTH JIMIIIE CTABJICHHS Cy0'€KTa OIIHKH J0 11 00'ekTy. [HIIIMMU
CJIOBAMHM Y HUX BIJICYTHA CEMAaHTHYHA OCHOBa MeTa(popu3arlii.

3po3yMisio, 3arajgbHa OLIHKA «JI00pe / moraHo» 3a3BU4ail BUBOAUTHCA Ha
OCHOBI JCCKPUNITUBHUX O3HAaK 00'€KTIB, MPOTE CaMUX LMUX O3HAK 3arajbHOOIIIHHI
CIIOBa B CBOId CEMaHTUIl HE MICTATh. MOpP. — IIEPEHECEHHA O3HaKuh Ha
HemaTtepiaibHui 00'eKT cTBOproe Mertadopy, ane dreamy air ma dreamy mood
MIEPEHECEHHS! 03HAKU HE B1I0YBAETHCS, TaK SIK JIECKPUIITHUBHA O3HAKa HE Ha3BaHa:
2apHuti 1 B TOMY 1 B IHIIOMY BHIIQJIKy MICTUTh OLIHKY. [HOmlI «rapHHUi» Moxke
BXOJIMTH JI0 CKJIaay MeTtadopuyHUX BHCIOBIB: He is a good ass.

OuiHOYHI TPUKMETHUKH, SIKI BKJIIIOYAIOTh JI0 CBOTO CKJIaAy JECKPHUIITHBHI
CeMHU, TOOTO TMPUKMETHUKHA TaK 3BaHOI NPHUBATHOI OIlIHKH, JIETKO HaOyBarOTh
MeTaOPUYHUX CMHCIIB: MEPEHECEHHS O3HAaKM 3 00'€KTOM (PI3UYHOrO CBITY Ha
iHII 00'€KTH CTAHOBUTH OJMH 3 OCHOBHHX CITOCO0IB MeTadopu3anii: crude line —
kpusa ninis i crude smile — kpuea nocmiwxa. Ipsima ninis — straight line i npsmy
sionosior — Straight answer.

[IpukMeTHHKH, fAKI XapaKTepU3ylOTh NpPeIMETHI OO0'€KTH 3a (PI3UUHUMHU
BJIACTHUBOCTSIMH, CaMi II0 cOOl HE MICTATh OIIIHOYHUX CMHUCHIB. OmHaK mpu
MeTtadopu3alii y HIX MOXYTh BAHUKATH OI[IHOYHI CMUCIIH.

Dark horse — B mpsiMmoMy 3HaueHHi CIOBOCHOJYYEHHS HE Ma€ OIIHOYHHX
KOHOTAIlil, a B MeTaQOpUYHOMY — «TE€MHA KOHSYKa» — TMIJO3PUIHA TMOMITHK
OTPUMYE 3HAYCHHS — MOTAHOTO. Bce BHINEBHUKIIaICHE TOBOPUTH PO BEIUKY POJIh
NPUKMETHUKIB Yy CTBOpeHHI MeTadopuyHux emTeTiB. Ciig MiIKpeCTuTH, IO

MeTa)OpPUYHUIA EMITET € Pe3yJIbTaT BTOPUHHOTO, MOBHOT'O O3HAUYyBaHHSI JIEKCUYHOI
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OJIMHUIIl, TMPUYOMY HOTO aKTyaJhbHOTO 3HAYCHHS — I11€¢ BTOpUHHE. SIK 3HAKOBa
CYTHICTh, METaOPHUUHUIN €MmITeT B OJHOMY 31 CBOiX 3HAUYE€Hb OMOCEPEIKOBAHO
MOTHUBYETBbCSI 4e€pe3 TMOHATIMHY CHUCTEMY TE€PBMHHOTO 3HAYEHHS BUXIJIHOTO
MOBHOI'O 3HaKa, IO BKJIOYAE, K JCHOTATIBHI, TaK 1 acoIllaTUBHI CEMaHTHYHI
O3HAKH.

JIOCTTHUKA TPOMOHYIOTh Kiacudikaiiro MeTadopHYHMX CIMITETIB Ha
IHTEHCIOHAJIBHI 1 IMIUTIKAI[IOHHI.

[aTeHcioHanbHM ~ MeTaopUYHUM  €miTeT  aKTyalidye  00OB'I3KOBO
IIPEICTABIICHI B JIGKCHYHOMY 3HAY€HHI aTpuOyTa CeMH, IO MIATPUMYIOTH HOro
SKICHY, ICHOTATUBHY BU3HAYCHICTh Y XYA0KHbO-MOBHOMY BHPa)KEHHI CEMaHTHUKH
CJIOBa 1 B CBOEMY MOBHOCTHUIICTUYHOMY KOHTEKCTI BHKOHYE OIIIHHY 1 0Opa3HO-
XapaKTepHU3yrouy (PyHKIIIIO.

Immmikamiiauii  MeTadOpUYHUN emiTeT € aTpuOyTUBHOK MeTadoporo.
CTpyKTYypHO BUIUISIOTHCS HACTYITHI TUITH:

1) iHTeHCiOHATBHI MeTadOPUYHI CIMiTETH 3 CyOCTAHTHBHOIO OCHOBOIO: Silver
visage (Shakespeare), snowy arm, sable hair, dewy star (Wordsworth).

ATpuOyT B IIbOMY BHUNAJKy BHUPAXEHUN PEUOBUM ab0 KOHKPETHHM iM'AM
IMEHHHMKOM, ab0 MOXiJHUM BiJ HbOro nmpukMetrHukoM. It was push and jam for a
moment, with grim beast silence to prove its quality, and then it melted inward, like
logs floating and disappeared.

BuxopuctanHs iIMEHHUKIB SIK BU3HAYCHHS € HOPMOIO JIJIsI aHTJIIHCHKOI MOBH.
B naHomy BumMagKky BUKOPHCTAaHO IMEHHHUK 3 SICKPaBO BUPAKCHUM OIlIHHUM
3MICTOM.

Grim / stern, severe, sinister /; beast / unpleasant, foul, sensual /.

L1i emiteTn cTBOPIOIOTH 00pa3 Tumii. CiIoBO beast € KOHKPETHUM 1 CITY)KUTh
aTpuOyTOM 110 aOCTpakTHOro TmOHATTS Silence, B yMoBaX KOHTEKCTY
aKTyaJli3y€eThCSI eMOLIHHO-OIIHHUI 3MICT.

2) IMIUTIKALiOHHI MeTaOpHYHI CMiTeTH 3 CYyOCTAaHTHBHOK OCHOBOIO: fOXy
tongue, stony idiom (of the brain) (Tomas); marble heaven (Shakespeare).

MeradopuuHi  emiTeTd I[BOTO THUIY aKTyali3yloTh  IMIUTIKaIIHHO-
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MoM(DiKOBaHI CEMaHTHYHI O3HAKM CyOCTAaHTHMBHOI METa(pOpPUYHOI JIEKCEMH, MIO0
BUKOHYE (yHKIIIO nudepeHIiamnii o3HaKM 1 CKJIAaI0BOi 3MICTy MeTadopUuyHOi
tpancnosunii. «Why indeed» whispered a Daisy to his neighbor in a soft, low
voice.

MetadopuuHICT, 1 TO3WTHBHA OIIHHICTh €MiTE€Ta BUIUIMBAE 3 aHAJI3y
CJIOBHUKOBOI JIe(iHIIIIi.

3) iMrmrikaniitHi MeTagopuyHi emiTeTH 3 aJl'€KTUBHOK OCHOBOKO: rude sea
(Shakespeare), happy wave (Byron).

[ina Hu3ka MeTaOpHYHUX EMITETIB MOXYTh aKTyalll3yBaTH HE OJUH, a
KOMILUIEKC OCHOBHHUX IMIUTIKAIMHUX CEMAaHTUYHUX O3HAK:

1) pyx + 3Byk: mad careening of the storm (Coleridge).

2) pyx + opma + komip: angry clouds (Byron).

Salt was the honey of the hair, yet he tasted it with a bitter joy. (Bitter -
caused by or mental pain or resentment.)

Otxe, MeTaoprUUHUN €MITET € SICKpaBUM 3aCOO0OM CTBOPEHHSI OOpa3HOCTI
XYJ0’KHBOTO TEKCTY, 3aCO00M XapaKTepu3allii repois.

Hanpuknaz, B HacTynHOMy peueHHi 3 onoBianHs O. I'enpi «IloeguHok» BCl
npukMeTHuKH — emitetd: "Such was the background of the wonderful, cruel,
enchanting, bewildering, fatal great city."”

VY crpodi XIX nepmoi micui" Childe Harold's Pilgrimage "baiipona He Bci
npukMeTHUKH — emiteTd: The horrid crags, by toppling convent crown'd, cork-
trees hoar that clothe the shaggy steep, mountain-moss by scorching skies
imbrown'd, sunken glen, whose sunless shrubs must weep, tender azure of the
unruffled deep, The orange tints that gild the greenest bough

Orange i greenest — JOTIYHI BU3Ha4YeHHs, a He emiteTh. OJHAK BOHU
MOXXYTh OyTH BIJHECEH1 0 OCTaHHIX, TaK SIK BCl 1HIINI TPUKMETHUKH 3 CHUIBHUM
EMOI[ITHUM 3HAYEHHSM HAKJIAJaloTh 1 HA HUX BIJOWTOK emiteTra. Y JiTeparypi
BUJIUISIFOTHCSI TAKOXK CUHTAKCUYHI TUIW €MITETIB: B XYJ0XHIH JIiTepaTypi MHPOKO
nommpeHa emdparuyHa aTpuOyTUBHAS KOHCTPYKINS 3 TEperianopsaKyBaHHIM

tuny: a hell of mess, a devil of sea, the flower of a girl, the brute of a brother, a
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dwarf of a fellow, the heart of the ruby, the heart of the pearl etc.

BucnoBok. Ciig 3a3HayuTH, MO 1 TPOCTI BU3HAYCHHS, SIKI BHUIUISIOTH
BJIACTUBY MPEIMETY OCHOBHY O3HAKy, 4acTo, OyJIy4M 3aJly4eHl B MOJE EMiTETiB,
camMl TIOYMHAIOTh HaOyBaTHW sKOCTi emitera. lle moB's3aHo 3 THM, MmO Taki
NPUKMETHUKU-BU3HAUCHHS TIOYMHAIOTh IIiJl BIUIMBOM «pajialii» eMOLIHHUX
3HA4Y€Hb, CaMi 3a0apBIIOBATUCS B MIEBHI YyTTEBI TOHHU.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:
1. Apnonpn  M.B. Crunuctuka  COBPEMEHHOTO — aHIJIMMCKOTO  sI3bIKa
(ctunuctuka nexoauponanus). K., 2010.
2. Becenosckuit A.H. Uctopuyeckas mostuka. M., 1989.
3. Tony6 U.b. Ctunictuka ykpaincbkoi mosu. K., 2016.
4. Ockap Yainsa. [Hoprper Hopiana ['ped. nep. 3 anria. Mukona IMutpeHko.
Kuis: KM Books, 2017. 280 c.

5. CnoBHuK yKkpaiHchkoi MOBH: B 11 Tomax. Towm 2, 1971. C. 484.

Ky3bmenko FOuis BacuiiiBaa

3100yBay Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIO1 OCBITH CIIeIlaJIbHOCT1 «D1I0II0T1S »

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurery «YKpaiHa»

HaykoBuii kepiBHuk: Psaookins Harauia QnexkcanapiBaa
KaHa. Q1. HayK, IOLIEHT, 3aBiayBad kadenpu dinosorii Ta
COIlIaJIbHO TYMaHITapHUX JUCIUILIIH,

[TonTaBChbKMi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

MEPEKJAJ PEAJII, SIK OJJUHUIII 3 MICTKOIO ®OHOBOIO
CEMAHTUKOIO
[lepexnan peainiii — 1€ YacTUHA BEJIHMKOI 1 BAXKIIMBOI MpoOJieMHU mepenadi

HaIlIOHAJIPHOT Ta 1CTOPUYHOI CBOEPITHOCTI, SIKA CXOJMUTH JI0 CaMOTO 3apOKEHHS
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Teopli MepeKiany sK CaMOCTIHHOI AucCUMIUIIHU. Peanii BXomaTh 10 CKIamy
Oe3eKBIBAJIEHTHOI JICKCHUKH, aJie HaJIEKATh A0 HAMMEHII BUBYEHHX JIIHIBICTHYHUX
OJIMHUIIb.

AKTyallbHICTh TEMH JIOCHIJKCHHS 3yMOBIIOETHCS THM, IO ICHYIOTbH
pPO30DKHOCTI B CEMAaHTHYHOMY Ta OOpa3HOMY 3HAYE€HHI pealliid, iX Mepexiaii.
BuBuenns peaniii Ta iX nepekiany € HEOOXITHUM €JIEMEHTOM OBOJIOMIHHS
1HO3EMHOIO0 MOBOIO, 110 1 MIATBEPKYE aKTyTbHICTh JOCTIKYBaHOI TPOOIEMHU.

Peamii, mo BigHOCATBCS MO O€3€KBIBAaJCHTHHUX €JIEMEHTIB MOBH, 3aBXKIH
CTaHOBJISITH OCOOJIMBY CKJIAJIHICTh y MPOIIECi MepeKiany, 00 BOHU € UYKUMHU IS
THIITUX MOB

[IpoGnemu mnepexiamy peami JOCHIHKYBAIMCS TaKUMH TEOPUTHUKAMHU
nepekiany sk B.Komiccaposn, C.Bnaxos, C.®nopin, A.denopos, JI.Cobones Ta iH.

Mera cTtaTTi — 3AIACHUTA KOMIIAPATUBHUN aHANI3 TEpeKiIaay peaniid y
tBOpax [l.JloypeHca ykpaiHCbKOi MOBOIO 3 ypaxXyBaHHSAM COLIAJbHO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY

CphoroJiHi B)XK€ HEMOXJIMBO YSIBUTH HaIlle KUTTS 0e3 OypXJIMBOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOT1i, HECKIHUEHHOT0 00MiHY 1H(OpMaIli Ta Npouecy CNUIKYBaHHS JIIOAEH,
10 MPEACTABISIIOTh PI3HI KYJbTYpHU, MalOTh 30BCIM 1HII CIIOCOOM MHUCIIEHHS Ta
dbopmyBanHs qymok. Ha qaHoMy icTOpUYHOMY eTarli JIFOJICTBO MEPEKUBAE TPOIEC
CBITOBOI TJIOOamizailii, M0 3MYIIy€ KOXXHY OCBIYEHY JIOJIMHY CIIJIKyBaTH 3a
BUMoOTramHu 4acy. Lleit nmporiec cTocyerbest 6aratbox mpodecioHaiB, siKi IPaIoTh
y cdepl JTIHTBICTUKM, 30KpeMa BHUKJIAJayiB 1HO3EMHOI MOBH Ta TMEpEKIIa/IaviB.
MixXKyIbTYypHE CHUIKYBaHHS SIK cdepa MisUIbHOCTI (iJI0JIOTIB BUMAarae BiJ HHUX
YITKOTO YCBIJIOMJICHHS Ta PO3yMIHHS HE JIMILE 1IHIIOTO MEHTAJITETY i 0013HaHOCTI
B 00J1aCTI MOHSATH Ta SBUIL, TPUTAMAaHHUX MEBHIN KyIbTYp1, @ i1 BMIHHS TPaBUJIBHO
iX 3aCTOCOBYBAaTH Y MOBIICHHEBIN NisibHOCTI. Ko)kHa Hailisi B X0l 1CTOPUYHOTO
pPO3BUTKY HaOyBa€ BEJIMKY KUIBKICTh XapaKTePHUX O3HAK, SIKi HE MPOHUKAIOTH B
1HII, HaBITh F€HEAJOTIYHO CHOpiJHEeHI Halli. [IeBHI cioBa Ta CIIOBOCHOIYYEHHS
MO3HAYAIOTh HAPOIHI 3BWYAi, TpaaMIlii, CBATA, aaMIHICTPAaTHUBHI Ta IOJITHYHI

cuctemu [3, c¢. 152]. Tomy ayxke BaXJIMBO PO3PIZHATU Il peanii abo OJMHUII
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HAI[IOHATbHO  3a0apBJIGHOTO  JIGKCUKOHY  JUJI1  PO3YMIHHS  3HAYEHHS
CJIOBOCTIOTYYEHHS 200 TEKCTY B IILJIOMY.

Peanisn — (nat. Realis - pedoBuii) npeaMer, MOHATTS, SIBUILE, XapaKTepHE
JUIS 1CTOpli, KyJIbTypH, MOOYTY, ®KHUTTS TOTO YW 1HIIOTO HApOAy, KpaiHH, IO HE
3yCTpIUaeThcsl B 1HIIMX HapojiB. Peanmii — TakoXX CJIOBO, IO ITO3HAYa€ TaKUM
MpPEAMET, MOHSTTS, SIBUIIE, TAKOX CJIOBOCIONYYEHHS (3BHUYaHO (pa3eosiorizm,
MPUCIIB'S, IPUKA3Ka), 0 BKIIOYAE TaKi CJIOBA, MPEAMETH MaTePiaIbHOT

KyJIbTypH [2, ¢. 46]. B3araimi jgekcema "peaiis" HOXOIUTH Bijl JIATHHCHKOI'O
IMEHHHKA XKIHOYOTO poxy (€S, réi (piu; npeamer, daxt, moxis). O.C. AxmMaHOBa
BiJI3HAYAE, 110 peaii — e TAaKOXK MPeAMETH MaTepilalibHOI KYyJIbTYpH [5, c. 381].

Peania — eneMeHT KyJbTypu, i SIKAM PO3YMIIOTh CYKYMHICTh
MaTeplalbHUX Ta JYXOBHUX LIHHOCTEW CYCIUIbCTBA, IO ICTOPUYHO CKJIaldach Ha
OCHOBI €KOHOMIYHOTO 0a3ucy.

VY KOXHI1/ MOBI € CJIOBa, 110 HiSIK HE BUPI3HAIOTHCS CEpell HIIUX CIIB, ajie
nepeaTy ix npu nepeksiani OyBae HOCUTh HEMPOCTO. AMKe peanii — crnenudiuHi
cioBa a00 Ha3BM MPEIMETIB B JYXOBHIM Ta MaTepialibHIi KyJIbTypi, IO
npUTaMaHHl TUIBKKM TI€BHOMY Hapoay. Peanii BHCTynamThb O3HAYEHHSIMU
MpPEAMETIB, TOHSATH, THIOBHUX OCOOJHMBOCTEH IEBHOTO TreorpadiyHoOro Micls,
MaTepiaIbHOTO JKUTTS, COINIaJbHO — ICTOPHUYHHX OCOOJHMBOCTEH IESIKHX JIHOJICH,
Hallli, KpaiHu, IUIEMEHl, [0 SBJSIOTH COOOK HAIllOHAJILHUN, MICIIEBUM Ta
1ICTOpUYHUHN KOJIOPHT. Takl cjIoBa HE MarOTh TOYHUX BIJIMOBIIHUKIB B 1HIIIMX MOBaX
nepeKiajl Mmocilae ocoOnMBe Micle y JiTepaTypHoMmy mnporueci. KoxeH Bua
JiTepaTypu TMOCIYyTrOBYEThCS TEBHUM BHAOM TMEPEKIaay. 30Kpema, Xy KH:
JiTEpaTypa MOCIYyroBY€EThCS XYyIOKHIM MepekinaioM. XyI0KHIN MepeKsian — OJuH
3 HaWHAMSAHIIIMX TOPOABIB  MDKIITEpAaTypHOi (1 3HAYUTH MEBHUM YHHOM
MDKKYJIBTYpHOT) B3aeMoii. DakTUUHO BIH € OCHOBHOIO YaCTHHOIO HalllOHAJIbHO-
JITEPATYpHOTO TPOIECY, OCKUIHKM BHUCTYIA€ MOCEPETHUKOM MIX JITepaTypamu,
0e3 HbOro HEMOXJIMBO OyJ0 O TOBOPUTH MPO MDKIITEpATYpHUN Mpouec y BCId

HOT0 OBHOTI. XYA0XKHIN MEPEKIaa — OCOOTUBUN BUJT TIEPEKIIATY.
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XKonen nepeknan He Moxke OyTH aOCOMOTHO TOUHUM, OCKIIBKM CaMa MOBHA
CHUCTeMa MPHUIMAaro4oi JITepaTypu 3a CBOIMU OO ’€KTUBHUMHU JaHUMH HE MOXKE
JIOCKOHAJIO TEpeNaTy 3MICT OpHriHaldy, IO HEMUHYy4Y€ NPHU3BOAMUTH JI0 BTPATU
neBHOro 06’cary iHdopmarii. TyT Takoxk 3amimiaHa OCOOMCTICTh IMepekianaya,
KU IpU NEPEKOyBaHHI TEKCTY 000B’SI3KOBO BUITYCTUTh LIOCH 13 3MICTY, a TaKOX
HOro CXWJIBHICTh IMPOJEMOHCTPYBATH YU HE MPOJEMOHCTPYBATU YC1 OCOOIMBOCTI
opurinany [1, c. 18 ]. ¥V XyaoxupoMmy mnepekiazi 10 ycix HHUX (aKTopiB
JOMIIIY€EThCS 1€ W OCOOUCTICTh IepeKiiafaya, AKuil, sIK y>Ke 3a3Havyanocs, y Lii
CUTYyallll € OUIBIIOI YA MEHIIOW MIpOol i aBTOopoM. TBIp HE MOXHA BHUPBATH 13
CTUXI1i pIIHOT MOBH 1 “miepecauTy’ Ha HOBUM TPYHT, BIH IMOBHHEH HAPOJUTHCS
HAHOBO y HOBIM MOBHIM CHUTYyaIlil 3aBAsSKA 3710HOCTAM 1 TaJaHTOBI MEpeKiaaaya.
KoxHuii MOBHHMI €Ne€MEHT, MOCIYyrOBYIOUUCh HANUTOHIIMMHU acOoLllaTUBHUMU
3B’A3KaMH, BIUIMBa€ Ha OOpa3HE MUCIEHHS HOCIS Ll€i MOBU 1 BUTBOPIOE
KOHKPETHO-4YyTTEBHI 00pa3. 3aKOHOMIPHO, IO MpH MEpeKiajl TBOPY Ha IHIILY
MOBY, B CHJIy MOBHHMX pPO301’)KHOCTEH, Il aCOLIATUBHI 3B’SI3KM 3HAYHOIO MIPOIO
PYHHYIOTBCS.

XyA0XKHIA TBIp MOBMHEH MEpeKiafaThcs “He BiJ 3BYKY IO 3BYKY, HE BiJ
CJIOBA JIO CJIOBA, HE BiJ (Ppa3u 10 dpasu, a BiJ JAHKH 17IeHHO-00pa3HOT CTPYKTYpH
OpHTiHaIy /10 BiAMOBIIHOT JaHKK nepeknany” [2, c. 21].

KoXHuil JIHIBICTUYHHUI €JIEMEHT XYyI0XKHBOTO TBOPY € BKJIIOYEHHSM B
€CTEeTUYHY CHUCTEMY IIIoro. AHami3 JiTepaTypHUX TBOPIB CBIAYUTH, IO
NEPEBAXKHO OJUHUII JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO PIBHA O€pyTh y4yacThb y TBOPEHHI
Kareropii 00pa3y aBTopa. Ajie He BCl BOHM OJIHAKOBO BaXKJIMBI JJIS 11€i KaTEropii.
Jleski JOMIiHYIOTh, iHIII IpaloTh APYrOPAAHY POJb. IX 3HAYMMICTH 3MiHIOETHCS
3aJIEKHO Bl KOMIO3UIIHHO-CIOKETHOTO piBHS. J{0 JOMIHYIOUUX HAJIEKATh pearii.

Peajii — me ¢akTop KyJIbTypHO-ICTOPUYHUN, SIKUH € HAJIECKHICTIO
HaIllIOHATBHOI KyJIbTypHOI MOBHU. [lum peanii BiIpi3HSIOTECA Bil TEPMIiHIB,
YKApTrOHI3MIB, CJIEHTOBUX BHpa3iB. Y XyAOXKHIA JITEparypl MOXKHA 3yCTpITH
TEPMiHHU, CJIOBa, SIKI BIAHOCATHCS OO JEPKABHOTO YCTPOIO, FOPUCIIPYJICHIIIT,

MHUCTEITBY, IPOTE BOHHU € peanisMu. ToMy npu nepeksiaal Xya0KHiX TBOPiB Tpeda
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3BEpHYTH Ha HUX yBary.

Ha ocHOBiI ompamnboBaHo Mmatepiany Oyna chpoba BigHaWTH peanmii y
xynoxHix TBopax [eBima I'epOepta Jloypenca. Tak, y omoBimanni “CBaBijibHa
xinka”(“The Wilful Woman”) syctpiwaetscst psigm peaniii — aHTpPOIOHIMH Ta
tononimMu. Hampukman, “Rockies” [4, c¢. 22] — e cKaaucTi Topu B 3axigHii
gactuHi CHIA, saxi mpoctsrarotbest Bijg Asicku 10 Mekcuku. OCKUIBKH IS
yKpaiHIIiB TUIIOBOIO € Ha3Ba “Kapmatu”, To 115 KUTENiB AMEpUKH TaKOIO Ha3BOIO
“Rockies”. Inmmm mpukiagoM ciayrye Ha3pa “Santa Fe” [4, ¢. 22] — 1o € He JuIie
Ha3BOIO MICTa, ajie i aaMiHICTpaTUBHUM IieHTpoM Imtata Heto-Mekcuko. Tak miis
OB YITKOTO aHaJi3y Ta BHUCBITICHHA MPOLECY MepeKiIaay HalloHAJIbHO
3a0apBJICHOI JICKCUKH, JIJI1 HABEJACHHS MPUKJIAAY CIYTYE CIOBO, K€, 0€3CYMHIBHO,
BBAYKAETHCSI aMEPUKAHCHKOIO PEAITIEI0 — KAHBLUOH.

“Frijoles canyon” [4, c. 43] — sKmo TepeKiIacTd MPOCTO KaHBHOH
®dpuxoysuec, TO YATa4 HE 3pO3yMiB OH, MPO 10 HAeThCcsA. | mepexian, y TakoMy
BUMAJKY, OyB OM HeBAaJuM. ToMy CIIJ 3aCTOCYBaTH ONMCOBUI NEpeKial.
“Frijoles canyon” — 1ie kanpiioH ®puxoysiec, YacTUHA MPUPOTHO-APXCOTIOTTUHOTO
HaIlIOHAJILHOTO 3aloBiIHUKA iMeH1 banjaenbepa, sKuil 3HAXOAUTHCS Ha MIBHOYI
LEHTpaJIbHOT YacTUHU Hbro-Mekcuko.

“Paisley shawl” [4, c. 74] — meiicmi. Y npoMy MpUKIaAl MOXHA
BUKOPUCTAaTU SIK TpaHCIITepalilo, Tak 1 onucoBuid mnepekinaa. Iledicm — we
CTPOKATUI MaJIFOHOK, SIKUH MPEeJCTaBlsie o000 abCTpakTHI Pirypu. A SKIIO BiKE
3BEpHYTHUCS O BUTOKIB LI1€i HAa3BHU, TO 3T1JJHO ICTOPUYHOI JOBIJAKU BIIEPUIE CIOBO
«TEHCI» TOEIHYBAJIOCH Y CIOBOCIIONYYEHHS Walb (XycTHHA) neicii. OCKUIbKH iX
BurotoBisin y M. [leticni (IloTmanmis).

B omosiganni «IIpuniieca», BxxuBaerbes “Great Lakes” [4, ¢. 33] — Benuki
o3epa. Ilpu mepeknani Oyjn0 BHEOPUCTAHO KalbKyBaHHS. [Ipore, cCpHHATTS
NEPEKIIaJIEHOTO CJIOBOCHONYUYEHHSI BIAPI3HAETHCS Bl TOrO0, HAa YOMY XOTIB
HAroJIOCUTH aBTop. | Bigpa3y jk BUHUKAE MMUTAHHS, YOMY 3 BEJIUKOI JIITEPH, aKe
o3ep 0araro, BKUTUN JIMIIE TMPUKMETHUK TIEpe] IMEHHUKOM JJIS TiIKPECICHHS

BeJIMYI Ta po3Mipy o3ep. Tomy ciija 3a3Haunty, 1o “Great Lakes” [4, c. 33]- m’at1b
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Haitouemmii o3ep B CIIIA ta Kanazgi. Takok MO)KHa HaBECTH MPHUKIAIU, TaKl K:
“Battery” [4, c. 33] — Berrepu (TpaHCcmiTepallis) Ta OMUCOBUHN MEPEKIal — MapK B
MiBHIYHIN yacTUHI MaHXxeTTeHa.

J.I'.JJoypeHCc BiATBOpIOE MOOYTOBUM (POJBKIOPHUN KOJOPUT, IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYE OaraTy MOBHY MaJiTpy Toro 4acy. /s nepeknamy ciosa “Sicules”

[4. c. 111] 3Bepraemocs a0 ictopii octpoBa CHimiis, OCKiIbKU Sicules”—
CUKYJIM, JPEBHI TUIEMEHA , AKI MPOXXHUBANU B CXIAHIN uyacTuHi 0. Cuuummis 1o
rperbkoro 3aporoBanus. “Fifth Avenue” [4, ¢. 197] — icTopuyHO CKIIaaoCs TakK, M0
“IT’siTe aBeHIo” € ByIMIEIo iHaycTpii Momu y M. Hero-Mopk, Ha siki# po3ramosani
HAWIOpOKYl MarasuHW Ta pO3KimHI OymuHkd. “Aubusson carpet” — xkosep
O6roccon. Ilpore cmoyaTky 11 KWIMMH MOXHa OyJlo 3yCTpITH JUIIE Y
KOPOJIIBCbKUX pe3uacHIisXx PpanHiii. XapakTepHOIO PUCOIO IKUX € BUCOKA SKICTh
Ta 3HAYHUN PO3MIP.

Oco0uBYy CKIAIHICTh TAKOX CTAHOBHUTH MPEKIIA]] pealiii-Pppa3eosori3mib.

ITin gac mepeknamy Bupasy ‘“a shirt of Nessus” mocraina npo6iema MOmyKy
€KBIBaJICHTY, OCKIJILKH aJICKBATHOTO BIJMOBITHUKA HE ICHYE.

B onosimanni «Matu i gouka» (“Mother and Daughter”) peuenns‘...Henry
got a suit, but it was as good as a shirt of Nessus” [4, ¢.204] — ... T'enpi OyB
OJIATHEHUH y KOCTIOM, SIKMI HaraayBaB xiToH Heciia” MoBa #ije npo ojuH i3 Mi(iB
npo ['epkyneca, konu Horo xiHka JlessHipa mponuTana KpoB’ro kKeHTaBpa Hecna
XITOH 4OJIOBiKa, 100 moBepHyTH Horo koxaHHs. KpoB KenraBpa Oyna orpyeHna,
npo mo JesHipa i raaku He mana. Komu ['epkynec oAsrHyB XiTOH(YOJOBIYMIA 1
JKIHOYMW JUITHUMA a00 BOBHSIHUU OJST y CTapoOJlaBHIX TPEKiB, IO HarajyBaB
COpOUYKY, MiANepe3aHy MOsICOM 13 HAIyCKOM), TO BiJIpi3y OTpyTa MPOHHUKIA Y TiJIO,
10 BUKJIUKAJIO HECTEPIHY O Ta cTpaxkaanHs (nepekian Hamt — O.11.)

Otxe, HaBITh JCKUJIbKA IPUKJIAJIB, 3a3HAYCHUX BHIIE, CBIIYATh MPO TE, 110
3a BIJICYTHICTIO METOJMK Ta 3HaHb MPO 3acO0M BIATBOPECHHS pealiidi SK B
aHTJIACHKIN, TaK 1 B YKPaiHCBKMX MOBAax, MOMMJIKM MOKYTh BUHUKATH Ha PI3HUX
eTamnax.

[IpoananizyBaBiiu crocobu mepenadi peaniii y tBopax [esima Jloypenca
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YKpPaiHCHKOIO Ta AaHIMIMCHKOIO MOBOKO, MOKHa 3pOOUTH BUCHOBKU MIOJO
KOMIO3UIIIITHOI 3a1aHOCT1 peatiil y XyJ0KHIA TKaHWHI MEPIIOTBOPY 1 MiICIHs iX y
nepeKIIaii.

binpiricTs peaniii TBOpY BHCTYHAIOTh Yy POJII XYNOXKHIX JeTalied, € Horo
BaroMMMHU KOMIIOHEHTaMH, 1110 aKTHUBHO ()YHKIIIOHYIOTH Y CIOXETI, CTBOPIOIOYU
SICKpaBICTh 1 00pa3HICTh HAIIOHAIBHOI CIEIU(IKH.

BinTBopeHHS CEeMaHTHUKO-CTUIIICTHUHUX (YHKIN peamiil y mepeknaml —
KapJMHaJIbHE MUTAaHHS MEpeKiIao3HaBcTBA. UnMMano IOCHIIHUKIB PO3TISANIo 1€
MUTaHHA 1 4acTO JOXOAWIO MPHU LbOMY HE 30BCIM OJHAKOBUX BHUCHOBKIB. Takox
IpU MEepeKIaax peaiiil ¢l BpaxOBYBaTH TeE, 110 B PI3HUX MOBaX BU3HAYAOTHCS
pI3HI cIOCOOM TepeKIiany peatiil.

Ha ocHOBI 3icTaBlieHHS aHTJIOMOBHHMX IMEpPEKIadiB yKpPaiHChbKOI MPO3U 3
iXHIMA OpHUTIHAJIaMd MOJXXHA BHM3HAYUTH TaKi CIOCOOM  TPAHCIALIMHOTO
nepeiiMeHyBaHHsl pealiil: TPaHCKPHUIIIIIIO, KajlbKyBaHHS, METOJl YMOJIOHEHHS.
[IpoTe 11e HE € MOBHMM CIUCKOM Tiepekiiany peamiil. KoxeH mnepekianad cam
MMOBUHEH OIIIHWUTH, YBOXXHO BHBUMTH Ta BUJUINTH CBIA BiacHuUM “Habip 3aco0iB
nepekiany”’. Tpeba po3ymiTu, 110 MpU Mepekiaal BiAOYBAEThCSA alanTailisi TEKCTY
JI0 HOBOTO OTpUMYBaya, KOTpa € MPUYMUHOIO 3MiH B 1H(hOpMAIIiil, [0 MICTUTHCS B
OpUTIHATBHOMY TeKCTi. BpaxyBaHHs GyHKIIIOHATIBHOI PO, Ky BiAIrpae peanis B
TOMY YM 1HIIOMY IOBIJIOMJIEHHI, € HAaWBAKJIMBILIMM MPUHLUIIOM MPAarMaTUYHOTO
acriekTy nepekianay. OHaK HE 3aBXKIU BJIA€ThCs 30€perTH peairo, ado 3aMIHUTH ii
EKBIBAJICHTOM 1HIIOI KyJabTypu. OCOOJMBO YacTO 1€ CIOCTEPIraeThCs MpHU
nepefayi peaibHUX KOHKPETHUX acoIlialliif 3 MEeBHUM MPEIMETOM, IO CKJIajae
cnenu@iKy JEKCHYHOTO 3HAUCHHS CIIOBA.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JKepet:
1. Bpeyc €.B. OcHoBu Teopii Ta npaktuku nepexnany. M.: YPAO,2012. 207 c.
2. KontinoB B.B. AkTyanbHi TUTaHHS YKPaiHCHKOTO XyJI0KHBOTO mepeknany. K.
Huimpo, 2015. 132 c.
3. Korunets 1.V. Theory and Practice of Translation. Vinnytsia : Nova Knyha
Publishers,2011. 446 p.
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Martepunko Bosogumup
OJgexkcanapoBuy,
3100yBad Ipyroro (MaricTepchKOro) piBHA
BUIIIOI OCBITH (2 Kypc) crieniaibHOCTI «Dijtoorisy,
[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa
HayxkoBuii kepiBHuk: Janniarok Jlrogmuiia BeeBosioaiBua,
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Ta COIIaJIbHO-TYMaHITapHUX AUCIUILIIH,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKpaiHa»

CROSS CULTURAL APPROACH TO FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Judging by the number of conferences held and papers published the ever
growing interest of EFL teaching in a more humanistic cultural context has brought
about nearly a universal agreement on the necessity of incorporating a cultural
component in the language-teaching content. Indeed the concept “culture” is so
widely used and debated that has become something of a fashionable cliché in
language teaching circles in recent years.

The final goal of any language course is to enable learners to communicate
in the target language. Sometimes language courses have traditionally paid little or
no attention to the socio-cultural component, perhaps because it has been
incorrectly assumed that a good command of the foreign language directly leads to
the understanding of the foreign culture and the socio-cultural values. Different

cross-cultural courses designed mainly for multi-cultural countries approach
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teaching and learning as providing students with a better way of functioning in the
society where they live.

Language and culture are inseparable. Language is a mirror of its speakers’
attitude to the ideas (Chaika,1989; Kramsch,1993) and it is impossible to teach the
language in a vacuum. Speakers of different languages have different perceptions
of the world (Whorf, 1956) according to their own cultural perceptions.

Teachers of foreign languages generally agree that learning a foreign
language also means learning culture and understanding it. If language is an
integral part of the culture, it also means that in every single language class
learners receive not only information about the system of a language but also about
the culture.

Changes in teaching foreign languages towards more communicative
approaches have also affected the way of teaching cultural studies. In the field of
English as a foreign language new concepts of teaching cultural studies on a
communicative and activity focused basis have been developed. This development
has to be seen in close connection with a definition of goals of cultural study
courses. As it has been implied above these new goals are based on intercultural
awareness and competence. But what does intercultural competence mean?
Traditional approaches to teaching cultural studies mainly focused on giving bare
information and facts about the “other” culture. The new cultural studies are so-
called “broadened” cultural studies (Schinschke,1995). This term includes not only
teaching a certain amount of pure knowledge but aims at the development of skills,
strategies and knows how to deal with the other culture. The ideal outcome of a
cultural studies course is a working communication with real persons in real
situations. These can be, for instance, teamwork, developing of a project, role
games, interviews with native speakers. When learners are actively involved in the
learning process and are encouraged to find and try things out themselves they will
develop an awareness of diversity of cultures, view the unknown world and reflect

their own culture through others.
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Marymkina Oaexcanapa OQaekcanapiBHa,

3m00yBay mepmioro (6akaaaBpChKOTO) PiBHS

crietiabHOCT1 «['epMaHChKI MOBH Ta JIiITEpaTypH (TIEpeKiia
BKJIFOYHO), TIepIna - anriiiiceka. [lepeknas (aHrmiiickka
MOBa Ta Jpyra iHoO3eéMHa MOBa (KUTaChKa))»

I3 «JIyrancekuil HalllOHAbHUN YHIBEPCUTET

imeni Tapaca IlleBuenka», [lontaa

HaykoBuii kepiBauk: Kopincbka Quabra QuieriBna,
BUKJIaJ1ay Kadeapu Teopii Ta IPaKTUKH MEpEKIIaTy

13 «JIyrancpkuil HalllOHAJILHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Tapaca llleBuenka», [lonraBa

HEOJIOT'I3MHU B AHI'JIIACBKII MOBI

HaiironoBHimow yMOBOIO ICHYBaHHSA MOBH Ha Cy4yacHOMY eTami € ii
Oe3mepepBHUIT PO3BUTOK, SKHH  BHPAXKAETHCS Yy TOSIBI HOBOI JICKCHKH, SIKa
HIOPIYHO 30UIBITYEThCA. Lle MOsSICHIOETHCSI 3pOCTAaHHSAM COIIaIbHUX MEPEX Ccepell
PI3HMX BIKOBHX KaTeropiid, B pe3ydbTaTl 4OTO 3 SBJISIOTHCS HOBI MOHATTA Ta
peautii, siki TOTPeOYyIOTh BJIACHUX IMO3HAYCHb.

He 3Bakatoun Ha Te, IO 1€ HEOJOTI3My BXXE JaBHO BigoMa
JIHTBICTUYHOMY CBITY, T4 BOHa Ma€ CyNepedyMBlI BU3HAUYEHHs. Tak, MpOCTUMHU
CJIOBAMH HEOJIOT13MHU — 1€ CJIOBA, AKI TUTBKH YTBOPWUJIUCH 1 HE CTaIM aKTUBHUMU
MOBHUMH OJUHUIIIMU B MOBJICHHI BEJIUKOI KUILKOCTI JIOAENW. 3a 1X JTOIIOMOTOKO
MOBa pearye Ha TIOSBY HOBHUX pedeid, 3BHYOK, MPOLECIiB 1 COIIaIbHUX
TpaHchopmariiii. OgHak, 1€ MOHATTS IOCTaTHHO BIJHOCHE, aJKE HEOJIOT13MOM
CJIOBO 3JIMIIAETHCS, TOKKM B HHOMY BiIUYBA€THCA HOBM3HA. XOYa 3 IHIIOTO OOKY,
HEOJIOTI3MU 1€ OJMH 13 BapiaHTIB HAJaHHS CTApUM OJWHUIIM HOBOi MOBHOI1
dbopmu.

Tak, 3a H.3. KoreneBor, y Ckiiaji HEOJIOTI3MIB MOKHA BUJIUIUTH BJIACHE
HEOJIOT13MHU, TPAHCHOMIHAIIIIO Ta CEMAaHTUYHI IHHOBAIlIT a00 MEPEOCMUCIICHHS.

CporoaHi HeOJOri3MHU MO’KHA MOOAYUTH B IHTEPHETI, KiHO, Ta cepiaiax,
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IpoTe X HeMae B JiTepaTypl UM CIOBHHUKAX. [HIIMMM cOBaMH, HEOJIOT13MHU — II€
HOBI CJIOBa, SIKi 3’SBWJIMCH MiJl BIUTMBOM IIE€BHOI €MOXM PO3BUTKY CYCHUIbCTBA, 1
OynyTh ClipuiiMaTHCS SIK HOBE MPOTATOM JIESKOTO 4yacy.

TakuM 4MHOM, MOXKHA BUIUIUTH KUJTbKA OCHOBHHMX KPHUTEPI1iB BU3HAUYCHHS

HEOJIOTI3MIB:
1. CJIOBO, 110 TI03HAYA€ HOBY PEaIiio;
2. CTWJIICTUYHA KATeropis: TOJOBHUM KpPUTEPIEM SKOTO € BITUYTTS

CMHCJIOBOT HOBU3HH;

3. YTBOPEHUN CHUHOHIM JI0 BXE€ ICHYIOUOrO CJIOBa, SKHI BOJOJIIE
KOHOTAaTHBHUM BIJITIHKOM;

4, CJIOBA, HE3a3HAYEHI/3a3Ha4YEeH] B CJIOBHUKAX;

5. CJIOBO, IO iICHY€ B IMIEBHUI MOMEHT Yacy B TOMY YH iHIIIOMY MOBHOMY
npocTopi. [2, ¢. 101]

Oco0MMBOCTSIMU YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB Ha Cy4acHOMY €Tami PO3BUTKY
CYCIIUJICTBA € HACTYTHUMMU:

1. Adikcamis (cmociO, nmpu sSIKOMY HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS IMIJISXOM
nonaBaHHs cy(ikciB, mpedikciB 10 Bxe ICHyrouux ciiB). Hanmpukman: mpedikc
eco- yrBopuB ecodoom, ecofreak, ecotage. Cydikcam -action yrBoproe indexation.

2. CkopoueHHs (aOpeBiaTypu, yCi4eHI CJOBa, TEJECKOMHI CJIOBA)
Hanpuxknana: omyuieHHs kpanku miciis Oyks B abpeBiarypax CPR (cardiopulmonary
resuscitation — ICMXOMOTOPHI HABUKH, III0 BUMArarTh TpeHyBaHH:) 3amicTh C.P.R

3. CrnoBockiageHHsl (ClIOBa PIi3HUX YaCTUH MOBH, YTBOPEHI MUIIXOM
CKJIaJaHHs ABOX abo Ounbn ciiB.) Hanpuknan: po3mineHe Hanucanns (laid back -
po3cnalsieHui, yIeBHEHHUH, CIOKiHHMIA), HamucanHs depe3 aedic (laid-back ) i
snute HanrcanHs (laidback ).

4. 3BOpoTHE yTBOpPEHHs (CTMOCIO CIIOBOTBOPEHHSI NUISIXOM BiJCIKaHHS
CJIOBOTBOPUYOTO €JIEMEHTY MOYaTKOBOro cioBa) Hampukman, miecioBo housekeep
minwio Bix iMeHHuka housekeeper muisixom BincikaHHS cydikca -er abo Bif
housekeeping nuisixom ycikanHs cydikca —ing.

Takum YUMHOM, OIIMPAarO4YMUCh Ha BI/IH_ICBI/IKJIaIIeHi KpPITCpﬁ, MH MOXEMO
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3poOUTH BHCHOBOK, III0 HEOJIOTI3MHU — LI€ HOBI ClIoBa 200 CJIOBOCIOJYYEHHS, IO
3’SIBIJIMCSI B MOBI1; 200 cTapi CJIOBa, SIKi MEPEeUUIN 3 TaCUBHOTO CKJIAay MOBH, Ta
MOXYTh HaOyBaTH HOBHUX 3Hau€Hb. BOHM MarOTh NEBHI O3HAKU Ta CHPUUMAIOTHCS
COLIIyMOM, SIK HOBI CJIOBa, 3a()iKCOBaH1 y CIOBHMUKY HOBHX Ta aKTyaJli30BaHUX CIIIB
1 3HaYEHBb.

Tak, moaHa TeMa € aKTyaJlbHOIO JJIsl MOJANbIIOI0 BUBYEHHS, aJKE MOBa
IIBUIKO 3MIHIOETBCSI, SIK PE3YJIbTAT MOCTIMHO 3’ SIBISIETHCSA HOBA JIEKCHUKA.

Cnucok BUKOPUCTAHMX JIAKepeJI:

1. Henepeknaane B nepekiaal aHrIidChbKUX HEOoJoTi3MiB [ EnekTpoHHmii pecypc] —
Pexxum noctymy no pecypey: https://topref.ru/referat/49449.html
2. AntiodeeBa FO.H. Aurnuiickue HOBOOOpa30BaHUsI B Pa3BUTHU: MOTCHIIMAILHOE
CJIOBO, OKKAa3WOHAJIW3M, HEOJOTM3M : JHC. ... KaHn. ¢uion. Hayk : 10.02.04 /

Antiodeena FOnnana Hukomnaesna. Tyna, 2004. 184 c.

MenbkoB boraan Jleoninosuu

3100yBay Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHA

BUIO1 OCBITH (1 Kypc) crenianbHOCT «Ditonoris
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

HayxkoBuii kepiBHuk: Janumok Jlrogmuna BeeBonoiBHa
KaH. (GUI. HAYK, TONEHT, mpodecop kadeapu Qinoiorii Ta
COLIIAJIbHO TYMaHITApHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurery «YkpaiHa»

KOMYHIKATUBHUI ACITEKT MOBH
Beryn. OgauM 13 cTpaTeriyHux 3aBAaHb peopMyBaHHS MOBHOI OCBITH €
BUPOOJICHHS B YYHIB YMiHb 1 HABUYOK KOMYHIKaTUBHO BUIIPABAAHO KOPUCTYBATHUCS
3aco0aMu MOBH B PI3HUX KUTTEBUX CUTYAIlisX ] YaC CIPUWMAHHS, BIITBOPEHHS

1 CTBOPCHHA BHUCJIOBJIIOBAaHb 3 JOTPHMAaHHSIM YKpa.l.HCBKOFO MOBJICHHEBOT'O
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eTHKETY. 3a3HaUeHe 3aBAaHHs Mepeadavae MOCUICHHS MPAaKTUYHOI CIPSMOBAHOCTI
HaBYaHHS MOBH, OPIEHTAIIIF0 HA MOBJICHHEBHI PO3BUTOK IIKOJISIPIB.

Y  Konnenmii MOBHOI OCBITH  12-pi4HOI  IIKOJIM  IiJKPECITIOETHCS
HEOOX1/IHICTh 3a0e3MeueHHs] ONTHUMAIbHUX YMOB [UJIsl PI3HOOIYHOTO PO3BUTKY
KOXXHOTO YYHS, YpaXyBaHHS MOro 1HAMBIIYyaJbHUX OCOOJMBOCTEH, Mi3HABAIBHUX
notped, 1HTEpeCiB, TMparHeHb, 3a0XOUCHHS CaMOCTIMHOCTI B  HaBYaHHI,
CaMOTII3HaHHI W CaMOPO3BUTKY, a TAKOXK PO3BUTKY MOBHOTO YYTTS, MOBJICHHEBUX
3M10HOCTEM Yy 4YOTHPHOX BHJAX MOBJIEHHEBOI JISUTBHOCTI. Y4YEHI-METOJIUCTH
PO3pOOJISIIOTH 1 anpOOYIOTh PI3HOMAHITHI TEXHOJIOT11 HAaBYaHHS JJIsI TAPMOHIMHOTO
{ TTOBHOIIIHHOTO MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY YYHIB, JUIA MPAKTHYHOTO OBOJIOIHHS
YCHUM 1 TMUCEMHUM MOBJIEHHSM. JIOCHITHUKM BBa)XaroTh, II0 MOBY HEOOXiJTHO
BUBYAaTH B MOBJICHHI, 3 MOBHUMH OJIUHUIIIMH 1 KaTEropisiMd YYHI MaloTh
3HAMOMUTHUCS, CIIOCTEPIraloyur iX BUKOPUCTAHHS B TEKCTaxX PI3HUX CTUJIIB, THIMIB 1
)aHpiB MoOBJIeHHS. OcobimBe Micile B CUCTEMI POOOTH 3 PO3BUTKY MOBIIECHHS
YVUHIB HaJEKHUTh aHANI3y TEKCTY, KU, Ha nymky M. IlenTumtok, 3abe3neuye
KOMYHIKaTUBHO-TISUTbHICHUM Ta  (PYHKIIOHAJIBHOCTHIIICTUYHUN — IMIAXOAH  JO
HABYaHHS MOBH: aHAII3yIOUU TEKCT, YUHI 3aCBOIOIOTh HOT0 KOMYHIKAaTUBHI O3HAKU
(ponb y CHUIKYBaHH1), CTHJIICTHUHY HAJEXKHICTh 1 (PYHKIIi MOBHHMX OJMHUIlb, a
oTXe, POPMYIOTH 1 BIIOCKOHAIIIOIOTH CBOIO MOBHY 1 MOBJICHHEBY KOMIICTEHIIIIO .

Ha cyyacHomy erari HaBYaHHS MOBU (pOPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YMIHb 1
HABUYOK Yy TIpOIleCi aHali3y TEKCTy HalOyBa€ MEpHIOPSAHOTO 3HAa4YeHHS. 3a
KOMYHIKaTUBHO-ISUTbHICHUM ~ TIJXOJIOM TEKCT PO3MVISAAEThCA SIK  pe3yJbTar
MOBJICHHEBO] AisUIbHOCTI — BUCJIOBJIIOBAHHS B YCHIM a00 nmuceMHiil (opmi, a TaKOX
00’€KT cipuiiMaHHs 1 pO3yMiHHA. AHa3 TEKCTY — BUJ poOOTH, IO mepeadadae
3’ICYyBaHHSI 0COOJIMBOCTEN 1€THO-TEMATUYHOTO CIPsIMyBaHHs, TOOYAOBH TEKCTY,
CTWJIBOBUX Ta CTWJIICTHYHUX BJIACTHUBOCTEH, XapaKTEPUCTHUKA MOBHHUX 3acC00iB
10,10 €PEKTUBHOCTI iX BUKOPUCTAHHS 3 METOIO peai3allii KOMyHIKaTUBHOT METH .

MogBHuii MaTepian Mae OyTH penpe3eHTOBaHUN B3ipLeBUMH TekcTamu. 11106
HABYMTHUCS CTBOPIOBATH BIJIACHI BUCJIOBIIOBAHHS, Y4Y€Hb TOBWHEH HABUYUTHUCS

CIpUiMaTH ¥ aHaI3yBaTU TEKCTU PI3HUX CTHIIIB, TUIIB 1 kaHpiB. Came Ha ypoIl
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BUXOBYEThCS KBali(pikoBaHMM ciyxad 1 uydrtad. Tomy ciig mam’statd, 0I0
HalKpaluil TEKCT HE PO3B’SKE 3aBAaHb €CTETUYHOIO W €TMYHOrO BUXOBAHHS,
SKIIO HEe OyJe MOBHOIIHHOTO, IPAMOTHOTO MOro CHOpuHATTS . Jlo OCHOBHMX
KpUTEPiiB T000OPY TEKCTIB JUIsl CIYXOBOTO CIPUHAMAHHSA, SIKAX YYHUTEJEB1 CIIiJI
JIOJCP>KYBATHUCS, METOJUCTH BITHOCSATH TaKi: 3MICT TEKCTY IOBHHEH BIIIOBIIATH
BUXOBHIN 1 HaBYaJIbHIA METi; OYTH MO MOXJIMBOCTI JMHAMIYHUM, MaTH (adyy;
BiH MOX€ MICTUTH 10 4% He3HalOMUX YUYHSIM CJiB, IO nepeadavae 3’siCyBaHHSA iX
CEMAHTUKHU PI3HUMHU CIOCOOAMH, 30KpeMa i 3a KOHTEKCTOM; OpaTh 10 yBaru
TPYJHOIIlI MOBHOTO O(QOpPMJIEHHS — (OHETHYHI, JIEKCHUYHI, TIpamMaTH4Hi,
CTUJIICTUYHI; HEOOX1THO 3Ba)KaTW Ha YITKICTh BUPAKECHHSI OCHOBHOI AYMKH, 17€i,
IO CIHOpHsiE KpallOMy CHOPUMMAHHIO TOBIIOMJICHHS; HACHYEHICTb TEKCTY
1H(pOpMaIlI€EI0 Ma€ BIANOBIIATH BIKOBUM OCOOJMBOCTSM YYHIB; MPU BHOOP1 TeMHU
TEKCTy Ba)KJIMBO BPaxOBYBaTH IHTEPECH IIKOJISIPIB IEBHOTO BIKY 1 JKUTTEBUX
noTped; 3ByYaHHsS TEKCTy HE Mae€ IEepPEBUILYBAaTH BU3HAUEHOI Yy KpUTEPISIX
TPUBAJIOCTI.

dopMyBaHHS BMiHb aHAJI3yBAaTH TEKCT — MPOIEC JOBTOTPUBAIHM 1 OXOTLIIOE
BCl eTanu HaBuYaHHs. EJeMeHTH Takoro aHajizy HIMPOKO 3aCTOCOBYIOThCS Ha
ypoOKax YyKpaiHCbKOi MOBM IIiJl 4Yac BUBYEHHS TEOPETHUYHOTO MaTepiaay Ha
TEeKCTOBIM ocHOBI. M.IIeHTHIIIOK BW3HAUMJIa OCHOBHI €Tamy aHali3y TEeKCTY:
BU3HAYCHHS TEMH W OCHOBHOI JIYMKH TEKCTY; BUIUICHHS a03amiB (MIKPOTEM);
BU3HAYCHHS CTUJIIO 1 TUIy MOBJICHHS, aHATI3 CTPYKTYpH TEKCTY; aHalli3 MOBHHX
3ac001B (JIGKCMYHUX, I'PAMATHUYHUX, CTUIICTUYHHMX) . AHami3 TEKCTYy J03BOJISE
MOEAHYBAaTH 3aCBOEHHS MOBHHUX SIBUIL 1 OCMHCIEHHS 1X BIJAMOBIIHOCTI
MOBJICHHEBIN cuTyalli. Came cuTyallis MOBJICHHS JIa€ 3MOTY 3/1MCHIOBAaTH aHaJi3
B3a€EMO3aMIHIOBAHUX JIEKCEM, I'paMaTHMYHUX (POpM 1 KOHCTPYKIIM 3 morisny ix
JOLUTBHOCTI. AHAJII3 TEKCTY B KOMYHIKaTUBHOMY acCIIeKTi nepeadadae 3’siCyBaHHs
KOMYHIKQTUBHOCTI TEKCTY, SIKa BU3HAUAETHCS HAYKOBISIMU SIK KaTEropis TEKCTY,
0 BUABISIETbCS B  PI3BHOMAaHITHUX CIOcCO0ax OpleHTalli Ha 1HTepecu
CIIBPO3MOBHUKIB, Y CTBOPEHHI €MOIIIITHOTO HACTPOIO Ta YMOB CHIBPOOITHUIITBA B

nporieci crnujikyBaHHsS. KOMyHIKaTUBHICTh TEKCTY 3a0e3nedye Moro BiJIMOBIAHICTh
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TIH 4YM 1HIIM MOBJEHHEBIM cCHUTyalii 1 po3paxoBaHa Ha B3aEMOPO3YyMIHHS
KOMYHIKATOPIB . 3MIACHIOIOUN aHaJ3 TEKCTY, YUHI MOBUHHI YCBIJOMITIOBATA METY
MEBHOTO BUJIy POOOTH, OCMMCIIIOBATH CBOi [Ili, PO3YMITH MPaKTUYHE 3HAYEHHS
KOMYHIKaTUBHUX yMiHb. BH3HaueHHA KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTy JO3BOJIE
chopMyBaTH B Yy4YHIB YMIHHS 1 HaBHYKM BHKOPHUCTOBYBaTH MOBHI 3aco0u
BIIMOBITHO J0 METH CHUJIKYBaHHS, peaai30ByBaTH KOMYHIKATUBHHMM HaMip,
3aCTOCOBYIOYM MOBHUW Martepiai. JlocmimpKeHHs METOAWCTIB CBiuaTh, MO Taka
opraHizailisi poOOTH 3 TEKCTOM JO3BOJISIE MIATOTYBaTH 3700yBadiB OCBITH JI0
CTBOPEHHSI BHCIIOBJIIOBaHb Y pI3HUX CHUTyalldX CHUIKYBaHHS, MaKCHUMAaJIbHO
HaOIMKY€e 10 pealbHUX MOBJIEHHEBUX 1d. Sk crpaBeqinnBo 3ayBaxkye H.Micsup,
y )KUTTI MOBELIb HAaCaMIIEpe 1 lyMa€ HaJl TUM, 110 CKa3aTH, a BXKE 3MICT JUKTYE Te,
K CKa3aTu.

AHami3yloud TEKCT, CTapIIOKIACHUKH BYAThCS IIBUJIKO 1 TPaBUIBHO
OpIEHTYBAaTUCS B PI3HUX MOBJICHHEBUX CHUTYalllsX, IUIAHYBaTH CBOE MOBJICHHS,
aHaJi3yBaTH 3MICT, 3HAXOJUTH MOBHI 3aCOOH, aJICKBAaTHI 3aBJaHHSIM KOMYHIKaIlii.
MeTonuyHa MiHHICTF KOMYHIKATUBHOTO aHAJI3y TEKCTY TMOJISITa€ B yAOCKOHAJICHHI
BCIX BU/IB MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI, PO3BUTKY TBOPYMX YMiHb 1 HABUYOK. AHai3
TEKCTY J03BOJIsIE 00 €THATH 3aCBOEHHS MOBHUX HOPM 1 KOMYHIKaTUBHHUX SIKOCTEH
MoBieHHA. Hopma BuCTymae $K BJIacTHBICTH MOBH, S5Ka BHPOOJISETHCS B
CYCHIIBCTBI B MPOIIEC] CHIJIKYBaHHs, 1100 3a0€3MeUUTH B3aEMOPO3YMIHHS JIFOJIEH.
Po3rnisnq HOpPMAaTMBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO AacHEKTIB TEKCTY [Ja€ 3MOTY
30aradyBaTH CIOBHUKOBHUU 3amac y4HiB, CTUMYJIIOIOYHM MOBIJICHHEBY TMPAKTHUKY,
3a0e31euyour BUOIp KOMYHIKQTUBHO JOIIBHUX MOBHUX 3aCO0IB.

BucnoBku. KoMyHIKaTUBHUI acleKT aHamily TEKCTy IMependavae
dbopMyBaHHs yMiHb BHKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI 3acOOM BIAMOBIIHO 10 CHUTYyaIlii
CHUIKYBaHHS, JOCSITaTH KOMYyHIKaTUBHOI MeTH. CucTeMarnyHa poboTa 3 TEKCTOM
Ha ypOKax YyKpaiHChKOI MOBHM aKTHBI3y€ Mi3HABaJbHY MISJIBHICTH YUHIB, CIIPHSIE

YAOCKOHAJIEHHIO MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI1 3/100yBadiB OCBITH.
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IHaBsoBa Tersina OQuexkcanapiBHa

3100yBad Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHA

BHUIIIOT OCBITH CHEIAIbLHOCTI «D110I0T1A »

[TonTaBChbKHi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

HayxoBuii kepiBHuk: Psiookinb HaTasia OsekcanapiBHa
KaH. (I HAYK, TOIEHT, 3aBiayBay kadenpu ¢igosorii Ta
COITIaJIbHO TYMaHITapHUX JUCIUILIIH,

[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKpaiHa»

THE ROLE OF BRITISH NONGOVERNMENTAL
ORGANIZATIONS IN SOLVING RELIGIOUS CONFLICTS IN THE
MIDDLE EAST

History of the British Muslim community has more than one hundred years.
According to some followers of the Prophet Muhammad began to fall on the
British Isles more than a thousand years ago. So, were found coins of King Offa
VIII century engraved with the words La ilaha illa Allah [1], and in the south-east
coast of Ireland has been found of the 1X century brooch with an inscription in
Arabic: "in the name of Allah the Merciful, the Compassionate" [2]. For many
centuries the various cultures, of course, penetrated into each other and
complementary.

Today, the assimilation of Muslims into British culture is primarily due to
migration. The Times estimates the number of Muslims in Britain's 1.6 million
people. Of these, one million lives in London. Half of Muslims born in Britain and
the rest - as a rule, people from Pakistan, Bangladesh and Middle East countries.
Currently, the Muslim community has 13 seats in parliament. British Muslims have
a number of information - both newspapers and electronic media. The country has
about 400 Islamist organizations cooperating with the Muslim Council of Britain,

and about 1,200 mosques (on other data, 2000 [3]), many religious and cultural
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centers, and hundreds of madrassas, several Islamic universities. Muslims in this
country are united in various organizations, differing activity and a high level of
professionalism. London at the end of XX century. in fact, became one of the
centers of the Islamic world (according to the number of Muslims of Britain from
the EU countries ahead of only Germany and France) [4].

According to the researcher E.Masuda (writer and journalist living in
London), in the UK is home to nearly two million Muslims, half of whom are
younger than 25 years. They arrived from countries such as Bosnia, Bangladesh
and Nigeria, and speak over 50 languages [5]. The young people of different
nationalities, speaking different languages - all this does not contribute to the
internal unity of the community.

Today also came to the fore the issue of extremism and terrorism, in the
event that played a role in the lack of understanding of interfaith communication.
To solve these problems can be, by and large, in two ways. The first - the
secularization and unification. Second - it is a religious education and learning the
basics of their faith. The very inter-religious dialogue is possible only between
people who understand what they believe and why they believe.

This is a really serious challenge of our time just might be overcome by the
realization of the unique experiences that have religious and ethnic groups. It can
not mean that we must stop and stand still in the development achieved in the
point. Quite the contrary, mutual enrichment of cultures - a completely natural
process. But without careful attention to history and its lessons are too large may
be a price to be paid for repeated mistakes [6].

A system of education that can instill respect for the people of religion and
traditions of other peoples and nations, to the peculiarities of their life and
character. For this to be used all the possibilities of mass media, cultural, social and
religious organizations, the levers of executive power and resources of law
enforcement. It is these goals and preaches most religious and charitable
organizations, the United Kingdom.

British charities - this small support groups, and very strong financial and
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international organizations, which employ hundreds of people. In the vast number
of voluntary organizations in Great Britain today employs about 500,000
employees, and this sector is growing faster than many others. The range of their
activities is wide, from the manifestations of social exclusion, political issues and
challenges children to animal protection, cultural heritage and medical research in
the UK and abroad [7].

British charities work in hot spots around the world, including Sudan, Irag
and Bangladesh. Here are some of the best known UK charities:

. «Oxfam» — focuses its activities on a number of issues that are vital
to help the poor in self-improvement of their welfare

. «Amnesty International» — non-governmental organization that

promotes worldwide humanitarian principles and human rights

. «Christian Aid» — Christian organization
" «Save the Children» — Foundation for Children
. «Mosaica’s Center for Inter-Religious Cooperation» - non-profit

organization founded in 2004 on the premise that an effective dialogue between
Jews and Muslims is possible only in conditions of mutual trust in the sphere of
religion. Centre aims to provide an innovative approach to conflict resolution and
transformation, on the basis of universal and traditional Jewish values of mutual
respect, harmony and justice [8].

. «The Adam Center for Dialogue between Civilizations» - is the

promotion of interreligious dialogue in the Muslim world, to facilitate inter-faith
dialogue between Muslims, Jews and Christians in the Middle East [9].

. «The Foundation for Relief and Reconciliation in the Middle East
(FRRME)» - was founded in London in 2005 by Lord Carey Clifton and Canon
Andrew White, with the aim of inter-religious reconciliation in the Middle East.

In the context of this article | would like to elaborate on the work of this
organization is [10]...

FRRME a small British charity that works in one of the most dangerous

countries in the world - Irag. The focus of the organization - is to provide a
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spiritual home, medical care and humanitarian assistance, as well as promoting
reconciliation among different religious groups.

In Iraq, in the red zone of Baghdad's Haifa Street is the only Anglican
church of St. George, built and operated under the auspices of Fundator FRRME
Canonica, Andrew White, and the priest, the Rev. Faiz Jerjees, every week,
welcomes hundreds of Iragi Christians.

St George’s Church in Baghdad is part of the Anglican Diocese of Cyprus

and the Gulf, with sister churches in Kuwait, Oman, Bahrain, Abu Dhabi and the

Northern Emirates of the UAE, Aden, Qatar and all over Cyprus.

Work at St George’s is also supported by the Jerusalem and Middle East

Church Association (JMECA), a registered UK charity, that supports the churches

throughout the Province of Jerusalem and the Middle East.

In a country blighted by corruption, inefficiency and sectarian division, St
George’s seeks to serve others in a practical way. In offering services for no
payment St George’s clinic can bypass any opportunity for funds to be mishandled
and people to be denied treatment for financial reasons.

The clinic at St George’s is a place where people can receive all the medical
care they need, completely free of charge.

The clinic is for all people; it turns nobody away.

— Around 2,000 patients come to the clinic every month at no cost.

— If a patient needs major surgery, St George’s will try and find a way

to pay for it.
—  Theclinic includes a dentist, a pharmacy and our own laboratory.

—  The staff at the clinic include Christians and both Sunni and Shia
Muslims.

It costs approximately £12,000 a month to keep the St George’s clinic

operating.
Our aim is for the clinic at St George’s to be a beacon of medical excellence
through unity as our medical team includes Christian, Sunni and Shia staff — all

local Iragis — who want to see their community reconciled. They serve side-by-side
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to provide free care for everyone, equally.

Patients can see the doctor, a dentist, have lab tests and collect presciption
medicine, all at one place on the same day. Even the local hospital now refers
patients to us.

St George’s Church runs an extensive food relief programme from the

compound in central Baghdad. Here families can come and receive groceries and
household items from the relative safety of the church grounds.

Every week more than 500 Iraqgis flock to St George’s to receive the food
relief parcels, which support their wider families, many of whom are struggling
with poverty, unemployment and hardship.

In its activities, FRRME specialise in forging reconciliation by engaging
religious leaders in dialogue, and helping them use their influence to promote
peace. Canon Andrew chairs Iraq’s High Council of Religious Leaders (HCRLI)
which includes some of Iraq’s most influential religious and political figures.

That religion and politics are intimately linked in the Middle East, so a
religious track is essential to a balanced peace process. When religion goes wrong,
it goes very wrong. But if religion is part of the problem, it must form part of the
solution — a wholly secular approach will not suffice.

The Clinic at St George’s Church is also working to reconcile Iragis at a
grassroots level through its model of employing Sunni, Shia, Christian and Jewish
staff.

The High Council for Religious Leaders in lrag was first convened by
FRRME in 2007.

It comprises around ten members and includes the Sunni and Shia religious
leaders (or their representatives) who carry most influence in Iraq, together with
Sadrists, Kurds and members of minority religious groups.

If funding is available, the HCRLI will meet quarterly for a series of
roundtable meetings (HCRLI Full Meetings). These will enable them to work
collaboratively and to use their considerable influence to persuade their people to

refrain from violence, to engage politically and to support the rule of law.
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At these Full Meetings, the HCRLI will identify spoilers to peace and
economic regeneration in Iraq. They will then devise a strategy to use the weight
and support of their networks to overcome those spoilers.

The indicator of success of each Full Meeting will be a signed agreement
setting out a strategy for religious reconciliation, together with a signed action
plan, detailing positive and tangible steps towards the implementation of that
strategy.

Based on the foregoing, the following conclusions:

1. Intercultural communication occurs in two directions within the
UK as a result of historical processes come from the Middle East bring the
culture of England, their traditions and values, thereby transforming cultural
values and norms of Britons, Muslim communities and other ethnic and
religious groups who came to Britain and settled in this country, also take
some of the traditions, norms and values of indigenous British, which is
deposited in the reinvention of Muslim ancestral principles and adopt a new
religion (in some cases) .

2. Social activity of representatives of the cultural and religious
communities is manifested in a large number of private charitable
organizations whose activity covers both the UK and far beyond ... Because
historically, that Britain is the main player in settlement of relations in the
Middle East (UK - colonial country for many centuries), the main range of
interests of public organizations of religious and cultural lines is also in the
Middle East (the settlement of inter-religious and inter-ethnic conflict in
Israel, Iraq and other countries).

3. Since Muslim tradition, residents of the UK have already gone
through some transformation, and more come to a more loyal relationship
between members of different ethnic and religious groups, the only solution to
the sectarian conflict, there is a path of reconciliation.

4, As in the Middle East religion and state are separate, the most

effective work in the way of reconciliation in inter-religious conflicts belong

164



to public organizations with a strong religious ideology ... only the activities

of such organizations can be considered as a model of mediation in resolving

problems in the Middle East.
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IHamko Cranicaas BosogumupoBuy

3100yBad Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHA

BUIIIOI OCBITH (6 Kypc) cnienianbHOCTi «Pinonoris (Ilepexnam)»
[TonTaBChbKHi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

HayxkoBnii kepiBauk: Jlanuiaok Jlroamuiaa BeeBosiogiBHa
KaHad. Q1. HayK, JOLEHT, npodecop kadeapu dimonorii Ta
COLIIaJIbHO TyMaHITapHUX AUCLHUILIIH,

[TonTaBChKMI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TTpaBa

THE CONCEPT OF DISCOURSE. ARTISTIC DISCOURSE

The concept of discourse is one of the basic concepts of modern pragmatic
linguistics and text linguistics. Modern ideas about discourse reflect the whole
course of linguistic science. In the first half of the twentieth century, linguistics for
a long time focused on the study of one of the two dialectically related aspects of
language — the language system, but since the second half of the 60's, the focus of
linguists shifted to the other side of this dialectical unity - speech activity and its
product - discourse, the formal characteristics of which were obtained in 1952 by
Z. Harris.

The theory of discourse as a pragmatized form of the text originates in the
concept of E. Benvenist, who distinguished between the plan of discourse
(discourses) - speech, which is appropriated by the person who speaks and the plan
of the story (recit). Under the discourse E. Benvenist understands all sorts of
statements that determine the presence of communicators: the addressee, the
addressee, as well as the intentions of the addressee in some way to influence his
interlocutor. In modern linguistics, the concept of discourse is interpreted
ambiguously.

In the first approach, trying to define text through discourse or discourse
through text leads to determining the primacy of the text / discourse. Thus,
Zvegintsev understands discourse as an elementary unit of text, ie a complex whole

or meaningful unity, which differs at the level of language and, as a rule, is
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realized in the form of sentences connected by semantic connections. (bamewy,
2004)

One of the noteworthy features of the text is that its interpretation is carried
out through sentences, and sentences are considered as members of the discourse.
The presence of a meaningful superstructure that can connect individual sentences
into a single whole and leads to the formation of a coherent text or discourse. The
semantic interpretation of the coherence of the discourse is the cause of the scheme
of text development.

Discourse is interpreted as a complex communicative phenomenon that
includes the social context, information about the participants of communication,
knowledge of the production process and perception of texts (Uepussckas, 2003).

Thus, analyzing all the above, we can draw the following conclusion:
although the theory of discourse has long been developed and studied by linguists,
a generally accepted approach and universal definition of "discourse" still does not
exist. It (concept) is considered in terms of various aspects: as a communicative
process, and as a text, and as a system, and as a communicative event. But, despite
the fact that all these approaches are based on different features and characteristics,
they are not mutually exclusive. Therefore, based on the above information, we
consider it appropriate to try to give a generalized definition of discourse.
Discourse is a communicative event that is determined by the relationship between
the speaker and the listener and is predicted by the speech behavior of the latter.

Acrtistic discourse is combined with other types of discourses, but at the same
time it differs from them. It, like other culturally marked discourses, is
characterized by latent and real plans of existence / functioning, which manifests
itself in particular as unfixed improvisation, writing a work, its implementation in
collective or individual reading or acting. These plans determine the principles of
artistic communication, which in turn determine the methods of subjective or
objective direction in the creation of artistic reality, the instructions of the speaker,
embodied in the "image of the author"”, the function and role of recipients and

more. The subject of artistic communication exists in the conditionally real or
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imaginary world of imagination of the author and his addressee. However, the
fundamental difference between artistic discourse and domestic and other
culturally defined discourses lies, firstly, in its purposeful secondaryness to the
primary genres of speech and, secondly, in its fundamental ability to create a
multilevel structure of meaning on the basis of vaporization of certain mechanisms
of definition (banesuu, 2004).

Artistic discourse is formed and functions in a continuous process of
formation, where different forms and types of speech form value-labeled
paradigms based on socially, culturally determined principles of choice,
consolidation, stereotyping, destruction and restructuring of original stereotypes. In
the wusual domestic or socially, professionally specialized situation of
communication, all its components play a predominantly typologically appropriate
role. When there is a transition to artistic speech, these components acquire a new
meaning, which is, firstly, a sign of the transition to another, non-domestic poetic
dimension, and, secondly, becomes a carrier of new, initially uncharacteristic
meanings (Uepnssckas, 2003).

Cnucok BHKOPHUCTAHUX JIZKEPEJ:
1. baneBuu @®. OcHOBM KOMYyHIKaTHBHOI JiHTBicTUKH: [limpyunuk/ ®nopii
banesnu, K.: Akanemis, 2004.
2. Uepnsasckas B. E. Ot aHanu3a TekcTa K aHanu3y OHMCKypca : HEMEIKas

IKOJIa JUCKypcuBHOro aHanmusa. B. E. UepHsaBckas. DPUIOIOTMYECKUE HAYKHU.

2003. Ne 3.

168



IIpouenko IOais BacuiaiBaa

3100yBad Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHA

BHUIIIOI OCBITH (2 Kypc) crieniaibHOCTI «I'epMaHChKI MOBH Ta JIITEpaTypH
(mepexyaa BKIIOYHO)», [lonTaBchbKuil HalllOHATBHUM MEJAroriYHuil YHIBEPCUTET

imeni B. I'. Koponenka

HaykoBun kepiBHuk: KpaBuenko Bikropis JleonigiBHa, kana. ¢iiol.
HayK, JIOLICHT, AOIECHT Kadeapu aHTIMCHKOT Ta HIMEIBKOI (D1sT0IIOoT 1,

[TonraBchkuii HalllOHATBLHUM TieAaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi B. I'. Koposenka

BEPBAJIIBALISI KOHUIEIITY ITPOCTIP B AHTJIOMOBHOMY
JAETEKTUBHOMY JUCKYPCI

JlocipKeHHsT KOHIENTIB 1 0cOOJMBOCTEN iX BepOasizallii € JOMIHAHUM B
CydacHIW JIHTBICTHIII BIPOJOBX OCTaHHIX JECATHIITh. Po3rmsmaroTbes, sK
MpaBUJIO, KOHIIENTH B MOB1, 0a30B1 KOHIIETITHU B TBOPYOCTI OKPEMHUX aBTOPIB a00
JITEpaTypHUX TBOpax. ICHY€e TaKOK YUMaJIo TOCIIHKCHB, TPUCBIYCHIX BUBUYCHHIO
[EHTPAIbHUX 1 IepU(EPITHUX KOHIIETITIB PI3HUX TUCKYPCUBHUX KaHPIB.

ba3oBl  KOHUENTH  KOHCTPYIOIOThb,  BIJNOBIJHO, BH3HAYalOTh  THI
IHCTUTYIIHHOTO AUCKypcy. Tak, B MEIUYHOMY JHUCKYpCl 10 TaKMX KOHIICTITIB
MOKHA BIJHECTH «XBOPO0a» 1 «IiKap», B MEeAarorivHOMy JTUCKYPCl — «Iearor» 1
«OCBITay», B IOPUJIMYHOMY — «3aKOH», B TIOJIITUMHOMY — «IOJIITHUK 1 «BJIaJIay.

Y 1upoMy AOCHIPKEHHI MU 3BEpPHEMOCS 110 TepudepiitHOr0 KOHIENTY
aHTJIACHKOTrO JETEeKTUBHOTO JIUCKYpPCYy — konuenty [TPOCTIP, ananizy
0COOJIMBOCTE HOro pemnpe3eHTallii B MOBI, CHOJYy4yBaHUX OCOOJMBOCTEW HOTO
BepOaTi30BaHUX SIICPHUX 1 MepruepiifHUX JTEKCEM.

PoGoTa mnpucBsueHa mnpoOsieMi BUSABJICHHS OCOOJMBOCTEM BiATBOPEHHS
MPOCTOPY B KIACHMYHHMX JETEKTUBHUX pOMaHaX, BIAOOpakarodm HE TUIBKU
€JIEMEHTH aBTOPCHKOI KOHIIENTYyali3amii Ta KaTeropu3sailii, a ¥ BiAMOBIJA0UN

BUMOTaM aHpy, Ta CIPSMOBaHa HA BIATBOPEHHS KOHKpeTHUX cMuciiB. [Ipocrip y
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JITepaTypHid TBOPYOCTI € CKIAJOBOI0 XPOHOTOMNY, IO BH3HAYA€ >KAHPOBI
0COOJIMBOCTI TBOPY.

AKTyaJbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA 3PDOCTAHHSM B JIITEPATypO3HABCTBI 1HTEpeca
0 PO3TISAAY Ta JOCHIKEHHS KOHIenTiB, a came konmenty [[POCTIP, sxwmii
3HAXOJUTh BIJOOPaKEHHS B JCTEKTUBHOMY >KaHpl, 110 Ma€ CKJIAJHY IPHUPOAY.
He3Bakatounm Ha ICHYIOUl JOCHIJKEHHS MPOCTOPY YKPAaiHCHKUMH HAaYKOBIISIMHU,
takumu sk T.B. Bpyonesceka, I.I1. JIoBoHs un O.B. Kapnamtyk, oOpanuii KOHIIENT
BUMAarae TMoOJajlbIIOr0 BHUBYEHHS 3 YpaxXyBaHHSAM KaHPOBUX OCOOJMBOCTEN
KJIACUYHOTO JICTEKTHUBY.

s pobora moB’s3aHa 3 TEPMIHOM «KOHLIENT», SAKUH € CTPUKHEBHUM
TEPMIHOM TOHSTIMHOTO amapary KyJbTypOJOTIYHOI Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.
Horo dynmaMeHTanbHe, GaratoacrekTHe BHBUCHHs Iepea0adac O0GOB'S3KOBE
3BEpPHEHHSI BUCHHUX JIO0 aHAJI3y PI3HUX PIBHIB Ta SPYCIB MOBHU 3a JIOIIOMOTOIO
3aCTOCYBAaHHS PI3HUX JIIarHOCTUYHMX METOAuK. IIpiopuTeTHUM BH3HA€THCA
JIEKCUYHUI PIBEHb MOBH, Ha SIKOMY HAWOUIbII OYEBUIHO (PIKCYIOTHCS B 3HAKOBIM
dbopmi dakTH MaTepiaNbHOI Ta, BIAMOBIAHO, TYXOBHOI KYJBTYpU JIIOJIUHU, B
LIJIOMY B1JIOMBAIOTHCS IIHHICHI OpI€HTAIlll TOTO YW IHILOTO COILIyMYy, CHUCTEMa
HOTO MOpaJIbHUX, €TUYHUX 1 €CTETHUYHUX YIOJ100aHb, 10 LTFOCTPYE OCOOIMBOCTI
MEHTAJITETYy KOHKPETHOTO JIIHIBOKYJIbTYPHOTO CITIBTOBAPHUCTBA.

[ToHATTS “mpOCTip” BUHUKIIO SIK y3araJlbHEHHS MOHATTS MICLS, SIKE BKJIIOYAE
SK YSBJICHHS PO TOJIOKEHHS Oy/b-SKOr0 TUIa MO0 1HIIMX, TaK 1 YSBIEHHS MPO
MPOTSKHICT T1JIa, HOTO PO3MIP 1 T.I.

[Ipoctip 3a3Bu4ail copuilMaeTbcsi K OO0'€KTHBHA peallbHICTh, (opma
ICHYBaHHS MaTepii, Ma€ MPOTSHKHICTH 1 00csr. Lle peanbHicTh, B sIKiii BA3BHAYAETHCS
NOJIOKEHHST (DI3UYHUX TUI, y SIKIM BiJOYBA€TbCSI MEXAHIYHMM pyX, F€OMETPUYHE
nepemimieHds: pizHux (izugaux TN Ta 00'ekTiB [2]. [IpocTip BimHOCHUTBCS 0
KJIIOYOBHX KaTeropi OyTTs Ta JOCHIIKYETbCS TAKUMU TUCIUILTIHAMY, K (i3uka,
MPUPOAO3HABCTBO, COLIOJOriA, (utocodisi, mMcUxonoris, QIONOTIS Ta IHIIUMU
HayKamH.

3a3HayaeThCs, 10 MPOCTIP y KIACUYHOMY JETEKTHUBI (OPMYETHCS B
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pe3ynbTaTi po3yMiHHA HOTO (GYHKINNA MIOM0 BiMOOpaXEHHS B3a€EMO3B’SI3KY MIiX
eJIeMeHTaMH, 10 (OpPMYIOTh CHOKET neTeKTHBHOI icTopii. CroKeT KIacHu4HO1
JIETEKTUBHOI 1CTOPii MOOYIOBaHMM HABKOJIO PO3TaJKU JETEKTUBOM Ta€MHHUIIL
SKOTOCh 3JIOYMHY, CKOEHOTO 3j0unHIleM. OnpaifoBaHHs TPOCTOPOBUX €JIEMEHTIB
HE € BUMAJKOBHM, 1€ CIIOCI0O HaJaTH YWTayeBl BCIO HEOOXIIHY 1H(GOpMAIIIIO s
BJIACHUX JIOTIYHUX OCMUCJEHB, 1 1€ XapaKTepHO ISl KJIACHYHOI JIETEKTUBHOI
mitepatypu. CrioBecHE 300pa)K€HHS MPOCTOPOBUX OIHUCIB Ta MPOCTOPOBUX
BIJIHOCUH Yy TEKCTaX KJIACUYHOI JIE€TEKTHBHOI JIITEpATypu CIY>KUTh aKTHBI3AIllil Y
CBIJTOMOCTI YUTa4a MEHTAIBHUX CTPYKTYP, BIIACTUBUX IIbOMY JKaHPY.

CnenudiyHO0 O03HAKOKI XYAOXKHBOTO MPOCTOPY € AUCKPETHICTh. BoHa
MPOSIBIISIETHCSL B TOMY, IO MPOCTIP MEPEBAKHO OMUCYETHCS HE AYXKE JETAIbHO, a
BCHOT'O JIMIIIE OKPECIIOEThCA 3a JIOMOMOIOK TIEBHUX €JIEMEHTIB, HAWOUIBII
BOXJIMBUX 1Jia aBTopa [l]. Mum BBaxaemo, mo omnuc koHuenty ITPOCTIP B
KJIACHYHOMY JETEKTHB1 BiJIOYBA€ThCS 3a PaxXyHOK BIJTBOPEHHSI B3a€MO3B’S3KY
OCHOBHHUX KOHIIENTIB JeTekTuBy, Takux sk 3JIOUMH, CUILWK, TAEMHUILIA,
3JIOUMHELIb. V Oynp-sikoMy XyI0KHBOMY TBOp1 Opraizaifisi MpocTopy €
OpraHi3ali€lo CIOKETY, a BIAMPABHOK TOUYKOI CIOKETY y KJIACUYHOMY JETEKTHBI
CIIYyI'y€ TAEMHULIS, SIKa BU3HAYAE BCE, 1110 MA€ CTATHUCS, Ta 10 € CYTTEBUM [3].

[TincymyBaBIM BUIIECKa3aHE, MU MOXKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO OIIHC
IPOCTOPY SIK KOHILENTY Yy KIACHYHOMY JE€TEKTHBI 0a3yeTbcsi HAa TpaaMIIIitHO-
noOyTOBOMY YSIBJICHHI MPO MPOCTIp, IO MiATBEP/HKYETHCS HACTYITHUMHU O3HAKAMU
KOHIICTITY: OIMHUC MPOCTOPY, SKIIO 1€ JaHamadT ado iHTep €p € MepesikoM peueH,
0 B HHOMY PO3MIIYIOTHCS, MOr0 3MICT BHU3HAYAETHCS pedYaMH; LEH MPOCTIp €
JTUCKPETHUM, TAaKUM, 110 WICHYETHCS IPEIMETaMH, K1 HOTO CTBOPIOIOTH; TIepeBara
HAJAETHCS TOMOJIOTIYHUM, @ HE METPUYHUM O3HAKaM 00’ €KTIB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJT:
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DHeproaToMus3aar, 2004. [DJIEKTPOHHBI pecypc]. URL:
https://bookucheba.com/teoriya-literaturyi-istoriya/esin-vremya-prostranstvo-
17024.html.

171
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C.280-287

Pomaniok Ipuna CepriiBaa

3100yBayvKa JApyroro (MaricTepchbKoro) piBHs

BUIIIOi OCBITH (6 Kypc) crienianbHOCTI «Cepeans ocsita (MoBa ta
JiTepaTypa (aHraiiceka)y,

[TontaBchkuii HalllOHATBLHUM TIeAAroriyHuii yHiBepcuTeT imeHi B.T'.
Koponenka

HaykoBuii kepiBHuk: KpaBuenko Bikropis JleoniniBua,

KaHJl. (GUI0JI. HAYK, JIOIEHT,

[TonTaBchbKUM HAIIOHAJIBHUHN IT€JArOrTYHUHA

yHiBepcuteT imeHi B.I'. Koponenka

JINCKYPC AIK COOIOJTHI'BICTUYHUINA ®EHOMEH
CYYACHOT'O KOMYHIKATHUBHOI'O ITPOCTOPY

Bcmyn. 1li3HaBanbHA NiSUTBHICTH JIFOAWHU OMOCEPEAKOBaHA MOBOIO: Hepe3
MPU3MY MOBH JIFOJIMHA OTPUMYE MOKJIMBICTD MOOAUUTH peanbHe XUTTA. [Ipouecu
nam'siTi, ysiBU, MUCJICHHS MOOYA0BaH1, FTOJIOBHUM YHHOM, Ha OCHOBI MOBH, 3aBJISIKU
AKIi MOBHE CIUIKYBaHHS JIIOJEM Yy TIpolleci KOMYHIKalii Bipi3HAETHCA
HE3BMYaHUM 0araTCTBOM 3MICTY, HEOOMEXEHOrO B SKICHOMY Ta KiJIbKICHOMY
BIJTHOILICHHI.

Y  mepuriii mojmoBuHI XX CTOMITTS MOBO3HABCTBO BIIPOJOBXK JTOCHUTH
TPUBAJIOTO TEpioay Oylo 30CepeKeHe Ha BMBUEHHI OJIHIET 3 JBOX JIAJICKTUYHO
3B’SI3aHUX CTOPIH MOBHM — MOBHIM CHUCTEMI, ajie, IOYMHAIOYH 13 JPYroi MOJIOBUHU

60-x pokiB, y MeXaxX TaK 3BAHOTO «IParMaTHUYHOTO IMOBOPOTY» B JIHTBICTHIIL,
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IIEHTP yBaru JIIHTBICTIB MEPEHOCUTHCSA Ha THIMHK OIK IMi€l q1aJeKTUYHOI €JHOCTI —
MOBJICHHEBY MISUTBHICTB Ta ii MPOAYKT — AUCKYpC [2].

TepmiH ouckypc 3apoauBCs TIOHAA JIB1 THUCSY1 pokiB Tomy. Hum y 111 yacu B
Pumi HaszuBaym Oecimu, mianoru, MOBJICHHS BueHnx. Came B IIbOMY 3Ha4YeHHI
CIIOBO YBIHIIIO B CcydYacHI e€Bpomeiicbki MoBH: ¢panmy3bke diskours i
aHTMiCchKe dickourse MaroTh 3HAUEHHS «I1aJI0T, MIpKYBaHHS, JICKITis, TOTIOBIIbY.

[Ipo 3amikaBieHICTh HAYKOBIIIB MpoOJIeMaMU IUCKYPCY CBIIYUTH BEJIHKA
KUIBKICTh Mpallb BITYU3HAHUX Ta 3apyODLKHMX JOCTITHUKIB, 30Kkpema H.
ApytionoBoi, ®. banesunua, O. becconoBoi, A. benoBoi, B. [lem’ssHkoBa, B.
Kapacuka, €. KyOpskoBoi, M. Makapoa, M. Ilomoxuna, II. Cepio, A.
Toxapcekoi, JIx. ®iminca, Jx. ®Dicke, P. Xomxka, 1. [lleBuenko, Ix. FOna Ta iH.

Ocnoséna uwacmuna.  ITloOHATTS JOUCKYpPC TOXOAWTH BIJ JIATHHCHKOIO
cioBa diskursus, mo B mepekiaai O3HA4Ya€e «MIpKyBaHHS», IO € TMPEAMETOM
BUBYCHHSI KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKH. SIK TepMiH BiH OyB yBEJCHUHN y HAYKOBUM
o0ir HimenpkuM ¢iunocodom €.B. BoHmapenko, sk «dopma KOMYHIKaIlii, IO
BU3HAYAETHCS apryMeHTalli€, Gopma, y ki 1oMaraHHsi 3HAYYIIOCTI, 0 CTaJIA
npoOJIeMaTUYHUMH, CTalOTh TeMOI oOroBopeHHs» [3, c.47]. Ha nymky A.IL
MapTuHIOK, JAUCKYpCOM € CIOCI0 J1aJoTriYHO-apTyMEHTAaTUBHOTO IEePEBIPEHHS
CHIPHMX  JIOMaraHb  3HAYYIIOCTI  CTBEP/UKYBAIBHMX Ta  HOPMAaTHBHUX
BUCJIOBJIIOBaHb (@ TakOX i) 3 METOK JOCATHEHHS YHIBEpCAJIbHOTO (TOOTO
3HAUYIIOTO JJIsi BCIX, XTO 3JaTHUN J0 PO3yMHOI apryMeHTallii) KOHCEHCyCy [5,
c.47]. Temorw myig OOroBOpeHHs B JUCKYpCl € CMHUCIOBUH 3MICT MOBHHUX
BUCIIOBJIIOBAHb 1 HOPMATUBHUM 3MICT OLIIHHMX BHUMOI. A KIHIEBOIO METOH €
JIOCSITHEHHSI ICTUHHOT 3TOI MK MTapTHEpaMu B JUCKYPCI.

B.I. Kapacuk Buaiisie Tpu OCHOBHI XapaKTEpPUCTHKH HUCKypcy: 1) y
dbopMalbHOMY BIJHOIIIEHHI — II€ OJMHHUIA MOBH, IO TIEPEBHUIIYE 3a 00CITOM
pedeHHs; 2) B IUIaHI 3MICTYy AMCKYpC TOB’SI3aHUN 3 BUKOPUCTaHHSIM MOBH B
COLIIAJIBHOMY KOHTEKCTi; 3) 3a CBOEIO OpraHi3ali€l0 JAUCKYpC € IHTEPAKTHBHUM,
T00TO miamoriyaum [5, ¢.189].

[{ikaBUM € oxapakTepu3zyBaHHs NOHATTS auckypcy HaykoBuem II. Cepio,
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AKUM ~ BUAUIAE § 3HAUEHb TEPMIHY <«JIUCKypce»: 1) eKBIBaJEHT MOHSTTS
«MOBIICHHS»; 2) OJWHHUIII, IO 3a po3MipamMu TmepeBuinye ¢pasy; 3) BIUIHB
BUCIIOBJIIOBAHHS Ha MOT0 OJIep’KyBaya 3 BpaxyBaHHSIM CUTYyallil BUCIOBIIOBaHHS;
4) Oecija, IK OCHOBHHMM THII BHCIIOBIIFOBAaHHS; 5) MOBJICHHS 3 ITO3MIIii MOBIIA Ha
MPOTHUBAry OIOBIJIAHHIO, K€ TaKy IMO3MIII0 HE BpaxoBye; 6) BKUBAHHS MOBHHX
OJIMHMIb, iX MOBJICHHEBY aKTyaji3allito; 7) ComiaabHO YH 171€0JIOTrYHO OOMEKEHUM
TUI BHUCIIOBJIIOBaHb (HAIp. MOJITUYHUNA AUCKYPC); 8) TEOPETHMUHUN KOHCTPYKT,
MpU3HAYEHUH JJI1 BUBYUCHHS] YMOB MIPOJIYKYBaHHSI TEKCTY [4].

[Ilo crocyeTbcs 3BeAeHHS AUCKypcy a0 MoBieHHs, [. IlleBuenko Tta O.
Mopo30Ba 111]1 MOBJIEHHSIM PO3YMIIOTh MOBJIEHHEBY NISUIbHICTb, & M1JT JUCKYPCOM —
MOBJICHHSI Y KOHTEKCTI COIllaJbHOI Ta MMCIICHHEBOI MISUIBHOCTI 1 BH3HAYalOTh
JUCKYpPC SIK 1HTErpajbHui (DEHOMEH, K MHUCIEHHEBO-KOMYHIKATUBHY MISUIbHICTD,
sKa MPOTIKAE B MUPOKOMY COILIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, € CYKYITHICTIO MPOIIECY
Ta pPe3yJIbTaTy, XapaKTepU3Yy€eThCSl KOHTUHYAIBHICTIO Ta A1aJIOTT4HICTIO [3].

®. C. baueBuu BHU3HAYa€ IUCKYpPC SIK TUI KOMYHIKATHBHOI AiSUTBHOCTI,
IHTEpaKTHUBHE SIBUINC, MOBJICHHEBUM TOTIK, 110 Ma€ pi3HI Gopmu BusiBy (ycHy,
MMCEMHY, MapaliHrBaJIbHY), BIIOYBA€ThCA Yy MeXaX KOHKPETHOTO KaHaly
CHUJIKYBaHHS, PETYJIOEThCS CTPATETisIMA 1 TaKTUKAMH YYacCHUKIB; CHHTE3
KOTHITUBHUX, MOBHHMX 1 I03aMOBHHUX (COIlaJbHUX, IMCHUXIYHUX, MCHXOJOTTYHHUX
TOIIO) YWHHUKIB, $KI BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHHM KOJOM «(POPM OKHUTTS;
3aJIeKHUX BIJ] TEMaTUKH CIIJIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3yJbTatoM (opMyBaHHSA
pPI3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX kaHpiB [1, ¢. 138].

Hes3Bakaroun Ha pi3HOMAHITHICThH MIJXOAIB BUCHHUX 10 JediHiIli MOHATTS
«IIUCKYpC», 3 HABEJCHHX BHU3HAYEHb MOXXHA 3POOMTH BHUCHOBOK, III0 BOHU HE
B3a€MOBUKIIIOYAIOTh, @ CKOpillle OTIOBHIOIOTH OJHE OJHOTO, PO3TIISAa0un
MOHSATTS 3 PI3HUX PAKYPCIB.

3 TNO3UIN COIIONIHIBICTUKM JOUCKYpPC — 1€ CHUIKYBaHHS JIOACH, sKe
PO3MIISIIAE€THCA 3 MO3MINHN iX MPUHAJIEKHOCTI 10 TI€l UM 1HIIOI COLIANbHOI TPYNH
a00 CTOCOBHO Ti€i 4M 1HIIOI TUTIOBOI MOBHO-TIOBEIHKOBOI CHUTYaIlii, HAIPHUKIAI,

IHCTUTYILIMHUN JUCKYPC, MOJITHYHUIN AUCKYPC, pEeNIriiHuN aucKypc [6].
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[HakmIe KaXxxyuu, 3 TOUKH 30pY COLIOMIHTBICTUYHOTO MIAXOAY JUCKYpPC — L€
CHIJIKYBaHHS JIIOJICH, IO PO3TISAIAETHCS 3 TMO3UIIINA X MPUHAIEKHOCTI 0 Ti€i 9n
1HIITOT COMLIAJIBHOT TPYIHU YU CTOCOBHO JO TI€i YM IHIIOI THUIIOBOI MOBJICHHEBO-
MOBEIHKOBOI CUTYaIIii.

HarnsgHo neMoHCTpye CTPYKTYpY AUCKYpCY TpUBUMipHA Mojaens Depkioy
(Fairclough), wio ii HaBomsith JI.JIx. @iminc Ta M.B. Hoprencen (Louise Phillips,

Marianne Jogrensen) (nuB. Puc. 1).

MpodykysaHHs mekcmy

TEKCT

CnpuliHamms mekcmy
AvckypcmBHa npakTuKay

CoujianbHa npakTukay

Puc. 1. TpuBumipna mozensb nuckypcy @epkioy [7, ¢. 121]

3rifHO TaKoi MOJeNi, TUCKYPC CKIIAa€ThCs 3 TPhOX BUMIpIB: 1) TekCT
(MOBJIEHHSI, MUCHMO, Bi3yallbHE 300pa)KeHHS UM iX CHOJIyYEHHs); 2) TUCKYpPCUBHA
MpaKTUKa, 110 BKJIIOYAE MPOJYKYBAaHHS Ta CHPUUHATTS TEKCTIB; 3) coliajibHa
npaktuka [9, c. 73].

Bucnosok. Otxe, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, III0 MIAXOJAYU 10
aHalli3yBaHHA JUCKYpCy, CJiJ BpaxoBYBaTH $K MOro JUMHAMIYHUK OiK
(po3ropTaHHs CIUIKYBaHHS) TaK 1 HWOTO CTaTHYHMMA OIK (TEKCTH), a TaKOX 1
COLIIAJIbHUIM KOHTEKCT, B yMOBaxX $IKOTO BiJIOYBa€ThCs CHIJIKYBaHHS (B HAIIOMY

BUMAAKY — axoBe).
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Yymam asina OJiekcaHapiBHA

3n00yBauka

nepiioro (6akagsaBpCbKOTO) PiBHS

BUIIOT OCBITH (2 Kypc) crienianbHOCTI «Dimooris
[TonTaBChKMI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TTpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

Hayxoswuii kepiBauk: Psiookinbs Hatanisa OJsiekcanapiBaa
KaHa. Qi1. HayK, JIOLEHT, 3aB. Kadeapu dioiorii Ta
COLIIAJIbHO TYMaHITApPHUX JAUCLMILIIH,

[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

MMPOBJIEMHU NIAI'OTOBKU CYYACHOI'O ®AXIBIIA-
PLI0JIOT A
Beryn. IIpobnema npodeciitHOi MIATOTOBKH (PLIOJIOTIB MOCTAE SIK OJHE 3
HaWOUIBII TIO0ATBHUX 1 aKTyaJbHUX MUTaHb CYyYaCHO! MEJAaroriyHoi HayKu, BiJl
pPO3B’sI3aHHS AKOTO CYTTEBOIO MIPOIO 3aJI€XKHUTh YCHINIHICTh peai3alli nporpaMu
JyXOBHO-ETHYHOTO PO3BUTKY JepkaBu. Po3poOsieHHsT 3MICTy OCBITHIX MpOTpam
npodeciifHoi MATOTOBKM (PiI0JIOTIB, METOJIB 1 TEXHOJIOTi HaBYaHHS BUMAarae
JETAIbHOTO aHaJi3y MOPYIICHHS MpOoOJIeMU 3 y3arajdbHEHHSM BITUYM3HSHOTO Ta
3apyO1’KHOTO JOCBITY.
OpHi€l0 3 KIIOYOBMX TEHJEHLIM Cy4acHOI Jep>KaBHOI MOJIITUKU
VYkpainu € opieHTallisi Ha aKTUBHE BXOJ/KCHHS JO €BPOINEHCHKOI Ta CBITOBOI
CHUIBHOTH, 110 MOTpeOye Mepexo/ly BUILOT IIKOJIU Ha HOBY KOHIIETILIIO MiITOTOBKU
neJaroriyHuX KajapiB — KBaliikoBaHux (axiBIliB, 3AaTHUX €(PEKTHUBHO 1 TBOPYO
MpaIoBaTi Ha pPIBHI CBITOBHX Ta €BPOINEUCHKUX CTAHIAPTIB, TOTOBUX [0
MOCTIHOTO TIPOo(eciitHOrO PO3BUTKY, COIlianbHOI 1 TpodeciitHoi MOOUTEHOCTI
(daxiBug, SIKUI YCBIAOMITIOE CBOIO BIJIMOBIJAIBHICTh, YMi€ BU3HAYaTH Ta YCIIIIHO
JOCSITaTH TIOCTABIICHUX COOOIO IIiIeH, € Cy0’€KTOM OCOOMCTICHOTO 1 MpOodeciitHOTO

3pOCTaHHsI, KJIOUO0BOIO (Piryporo y (opMyBaHHI )KUTTEBOI KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB.
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VY cydacHOMY CBITI IEPEKIIa] BiAIrpae aQy>Ke BaXXIUBY 1 MOKU 10 HE3aMIHHY POJb.
3BUyaiiHO, r100ai3alist Mi>KHAPOAHUX BITHOCHH, (hiHAHCIB, O13HECY 1 pEBOIIOLIS B
KOMIT’ FOTEPHOMY CBITI ¥ CBITI TEJIEKOMYHIKAIlii ICTOTHO BIUIMBA€E Ta 3MIHIOE MOBU
BCIX HApOJIiB CBITY.

Kypc Ykpainu Ha nepexia 10 pyHKOBUX BIIHOCHH Ta 1HTETpallio ii
B €BpOIENCHKY CIUIBHOTY, IHTETpaIliiiHl IPOLIECH Ta 3pocTarodya y4acTh YKpaiHu
B TyMaHITapHUX Ta MupoTBopunx Micisx OOH, pi3HOMaHITHI mporpaMu
KYJbTYPHUX Ta OCBITHIX OOMIHIB, 3HA4YHE PO3IIUPEHHS UIOBUX KOHTAKTIB,
BUKJIMKAJIM 3HAYHUA MONUT Ha npodeciiiHuX mnepeknanayis. daxiBmi 3
I'PYHTOBHUMH 3HAHHAMH 1HO3€MHOI MOBH 1 BMIHHSIM HEIO CHUIKYBaTUCS CbOTOJIHI
NOTPiOHI SK HIKOJM paHIiIIe.

[IpoGnema mnpodeciitHoi MmAroToBkM (¢axiBumiB y Traiy3i (QuIoorii
OXOIUTIOE MIMPOKUHM CHEKTP PSAAY NMUTaHb, 0 € aKTYaJbHOIO JUIsSl BITUYM3HSIHHUX Ta
3apyOiKHMX JochiHuKiB. Okpemi acrekTu mpodeciiiHoi miAroToBku ¢axisiis-
MepeKIIaI03HaBIIS OCTABAIU IPEAMETOM CAMOCTIMHUX JIOCTIKEHb HAYKOBIIIB.

OcBiTHI 3aknaau, sIKIi TOTYIOTh MalOyTHIX TepekiaaadiB, (GOpPMYIOTh
rIMOOK1 3HaHHS OCHOBHOI CIEHIaJIbHOCTI 1 mpodeciiiHy KOMMETEeHIII0 (axoBOro
nepeksajgada, Mo J03Bojse MaiOyTHIM (axiBIsiM e(QEeKTUBHO TMPAIOBATH,
IIBUJIKO OPIEHTYBATHCS B JUHAMIYHOMY CEPEIOBHII, IIiJBUINYBATH CBIH
npodeciiinuii piBeHb. SkicHa mpodeciiiHa NMIArOTOBKAa NEpekianadiB MoTpedye
NOCTIHHOTO OHOBJIEHHSI, PO3IIMPEHHS Ta YAOCKOHAJICHHS 3HaHb 1HO3€MHUX MOB, Ta
NEBHOI cepH IIIBbHOCTI, 0 CTABUTH MEPE] YHIBEPCUTETAMU HOBI 3aBAaHHS IS
MIATOTOBKU KBaJII(PiKOBaHUX KaJpiB y chepi nmepexnamy.

HaBuanpHi mporpamMu BKJIIOYAIOTh OCHOBHI KOMMETEHIII1, sIKi ()OpPMYIOTh
KOMYHIKaTUBHY (haxoBy HIATOTOBKY OCOOMCTOCTI Ta ii COLIAJIbHY KYJIbTYpY:
MOBJICHHEBY, COLIIOKYJBTYpPHY 1 3arajibHO-HaBUajbHy KOMIETeHI[i10. OnaHyBaHHS
CTyJIEHTAaMH MOBJICHHEBUX YMIHb Ha PIBHI, JOCTaTHHOMY JUISl 3IIMCHEHHS
IHIIOMOBHOI'O ~ CIUJIKYBaHHS B YOTUPHOX BHJAX MOBJICHHEBOI JISJIHOCTI:
ayJilOBaHHI, TOBOpIHHI, YHWTaHHI Ta TMHUChMI — 3a0€3MEUyETbCSI TaKUMU

JUCHUIUTIHAMU SIK TIpaKkTUKa 1HO3EMHOI MOBHM, TEOpis 1 NpakTUKa MepeKiany,
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TEPMIHO3HABCTBO, TIEPEKIIAIOZHABCTBO. BwIii HaBYaNbHI 3aKjagdl TOTYIOTh
¢daxiBIiB pi3HOI crerjamzalii: MUCPMOBHUX TMEpeKIafayiB 3 TEeBHOI Tramysi
KUTTEIISUIBHOCTI, TEPeKIagadiB-CHHXPOHICTIB, (haxiBI[IB YCHOT'O TIOCIIiIOBHOTO
NepeKIIaay TOIIO.

Po3ymitoun  meBHI ~ mepeBaru  MIATOTOBKH  OaratonpodiabHUX
nepekiiaiadiB (HalpuKIaa, MUpoka chepa mpareBiIanTyBaHHs), IEpEKOHaHI, 110
Taka "yHiBepCalbHICTh" MiAX0ay He 3abe3nedye BChOro KOMIUIEKCY 3HaHb, YMIHb
Ta HaBMYOK (TIpodeciiftHoi KommeTeHIlii) ¢axiBisd 1 B MOAAIBIIOMY 3YMOBIIIOE
HEOOXIJTHICTh JTOAATKOBOTO BUBYEHHS CHELMU(IKK MEPEeKIaAalbKoi IIsUIBHOCTI Y
TIA 4d 1HOIA ramy3i. Came TOMy S MIATPUMYIO 17Ie10  crerjanizanii
nepeKIaaanbkoi OCBITH. [ BITYM3HSIHOI CHCTEMH OCBITH BBaXKaro 3a JOLLUIbHE
ICHyBaHHSI 4K 3arajbHONpPO(UIbHUX, TaK 1 CHEHIaJi30BaHUX OCBITHBO-
npodeciiiHuX mepeKyaflallbkuX MmporpaM, fAki 0 yMOXJIMBUJIU PO3BUTOK
npodeciiiHux sikocTed MallOyTHIX (DaxiBIIB 3 ypaXyBaHHSM CHEUU(]PIKA OKpEMHX
rajgy3ed JIIOJCHKOI MiSUTbHOCTI. AHAQJI3 YMHHHMKIB, 10 3HUXKYIOTh SKICTH
npogeciiiHoi MIATOTOBKM TMeEPeKJaAa4yiB y BHIIMX HABYAJBLHMX 3aKJjaJax
Ykpainm, 3ailicieno B. Paguykom Ta €. Beceainoro. /{ocniiHukaMu BU3HAYEHO
HU3KY HETaTUBHUX (DaKTOPIB BITYM3HSIHOT IEPEKIANAIBKOT OCBITH, a CaMe:

o HU3BKUI PIBEHb MPOQECIHHOT CIPSIMOBAHOCTI BUKIIAAAHHS COL1aIbHO-
rYMaHITapHUX AUCIUILIIH Ta IHO3EMHUX MOB;

o HEJIOCKOHAIIICTh OCBITHIX MPOTpaM, OCKITBKM B HHUX HE 3aBXIU
BpaxOBaHO TMOTpPeOM CTYJCHTIB-TIEpEKIIaladiB IIOJ0 3arajbHOi OCBITH 1
npodeciifHOl MArOTOBKH, 1XH1 1HAMBIAYyaJTbHI MOXJIMBOCTI, @ TaKOX HEIOCTATHS
BIJIMOBIJIHICTh TPOTrpamM HOBUM BUMOT'aM PUHKY MEPEKIaJalbKUX MOCIIYT;

o BIJICYTHICTh HEOOXIJHOI MaTepiaIbHO-TEXHIYHOI 0a3u (creuialbHO
oOnamHaHUX KaOIHOK JJIsi CHHXPOHHOTO TMEPeKIaay, Cy4acHOTO MPOrPaMHOTO
3a0€3IeUeHHs] KOMIT FIOTePHUX KJIAciB 1 KaOIHETIB IS 31MCHEHHS MAaIlUHHOIO
nepeksanay, Mepexi [HTepHeT, CymyTHUKOBOTO TeslebaueHHs TOLIO);

o 3actapimi  Meromu 1 GOpMH  HABYAJIBHO-BHXOBHOTO  IPOIIECY

(indopManiiiHUi  MIAX1J, MOHOJIOTIYHMN  CIOCI0 JAMAAKTUYHOI  B3a€MOJIi,
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HEJOCTaTHICTh MOIIYKOBUX 1 MPOOJIEMHUX CUTYaliil MpodeciiiHOT CpSIMOBaHOCT1),
BIJICYTHICTh CTUMYJIIOBaHHS Mi3HABAJILHOTO 1 MPOQECIHOTO 1HTEpPECY CTYACHTIB-
nepeKIIaiaviB,;

° BIJICYTHICTh HOBHMX OCBITHIX TEXHOJIOTIM Ta AaKTUBHUX CIIOCOOIB
oprasizaiiii BApoOHNYOI MPAKTUKH, 30KpEMa B MEPEKIIAAAbKIUX OI0pPO Ta areHIlisX;

° BIJICYTHICTh HEOOXITHUX YMOB ISl 3a0€3MeUeHHs aKaJeMidHOi
MOO1JILHOCTI CTY/ICHTIB-TIEPEKIaAaviB;

° HETOTO/DKEHICTh CHUCTEMHM OCBITM MaWOyTHIX TMepekiajadiB 3
NOTEHI[IHHUMHU POOOTOJABLISIMU Ta 3 PUHKOM TIpaIll.

He wmenm Baromum (QakTopoM NeEpeKiIafanbkoi TISIBHOCTI € BMIHHA
(daxiBLUg CHUHXpPOHHO OpIEHTYBAaTHCS B Mpekianax. Toxk, pPO3IISHBMO HHU3KY
po0JIeM 13 SKUMU 3MITOBXYETHCS (DLIIOJIOT.

Ilo-nepie, 11e OCHOBHI BIAMIHHOCTI MI) POOOTOI MUCHBMOBOIO 1 YCHOIO
nepekyiajziaya. YCHMM TepekyiaJl 3a 3HA4YeHHsSM 1 BHJOM MOJUIAEThCS Ha
MOCHIJIOBHUMA 1 CHHXpOHHHMM. HaiiBaxxuoro KpuTepiero y NepexiIaianbKii
JTISUIBHOCTI € CUHXpOHHMM mniepekiiaf. CKIagHICTh CHUHXPOHHOTO TNEpeKIIany
MOJIATa€ 'y BEJMKIA TICHXOJIOTIUHIM Hampy3l, B fAKId TpaIoe mepekIaaad-
CHHXPOHICT, 11O CIPUYMHEHE yMOBaMH HMOro poOOTH, a camMe: HEOOXIJIHICTIO
CIIyXaTH 1 TOBOPUTH OJHOYACHO, HEMOXJIMBICTIO 3yMUHUTH MPOMOBIS YH
MepenuTaTi  SKych ¢pasy, HEOOXIJHICTIO MHUTTEBO BIJIHANTH CKBIBAJICHTHY
OJIMHHUIIIO B MOBI1 TIEPEKIaay, Ay)KE MAJIOI0 MOXJIMBICTIO BUTIPABUTH TTOMUJIKY, SIKY
JOMYCTUB y TEpeKyaai, BUMOBA MOBIl HE 3aBXAM BIJIMOBIIAE JITEPATYPHOMY
CTaHapTy TOIIO.

Ilo-apyre, BiAMIHHICTH BIAMOBIAHOCTI OpUriHaity. BianoBiiHICTh OpuUTiHATYy
B MHCHMOBOMY IE€pPEKJIaJll O3HA4Ya€ TOYHY Iepeaady aBTOPCHKOTO MHUCHMOBOTO
TEKCTY; a B YCHOMY IepeKjIajJi BOHA O3HAYa€ IMEpII 3a BCE MPABWIBHY Mepeaady
CEHCY, KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy oparopa.

Ilo-TpeTe, BMIHHS CKOpOYYBAaTH XHBY MOBY, OJHE 3 TEpPIIUX YMIHb ¥y
MUCTEUTBI CHHXPOHI3MY. AJie, BUKOPUCTOBYIOUM KOPOTKI CjoBa ab0 OMyCKawouu

3aliBi, EpeKIaay Ma€e KOKHOTO pa3y BHUPILIYBAaTH, 10 HACTIPABIl € 3ailiBUM 1 IO
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MO’KHA TPOMYCTUTH, 00 HE CIOTBOPUTH AYyMKYy opaTopa. locuth dacto came
yepe3 CKOpOUYyBaHHS, Mepekiafad He JOHOCUTh J0 CIyXaudiB caM 3MICT TEKCTY,
poOistun oro He 3po3yminuM. Hampukiaan: «Ile Oysiao omyouaikoBaHo Ha
cropinui y @eiicOyx» He moTpiOHO nepeknanatu sk «This was published on the
Facebook page» B inmmii cutyarmii Habarato kpaie ckasatu «This appeared on
the Facebook» 1o mixk iHIIMM I11e 1 KOpOTIIIE.

Ilo-uerBepTe, BMIHHS  3aCTOCOBYBAaTM  AaHTOHIMIYHHNA  TeEpeKJIa.
AHTOHIMIYHUN Tiepeksiag — 3amiHa ¢GopMHu ciioBa a00 CIIOBOCIIOJIYYEHHS Ha
NPOTUIICKHY 13 30€peKEHHAM 3MICTYy MOBHOI oJMHHMII. BiH 103Boiiie B pasi
noTpeOn yHUKHYTH OykBanmpHOro mnepekiany. Hampukaaa: «Tam ayske
HemoraHo» nepekianaerbes sk «It was great there», a «Bu moBuHHI MoOBYaTHY
«You mustn't say anything». ArToHiMIYHa IHBEpCist MOXKE BHSIBUTHCS OCOOJIMBO
KOPHUCHOIO JUIsl TUX CJIOBOCHOJIYK, SIKI MEpeAaroTh 3alepeueHHs IieciiBHOI aii. [3
BUKJIQJICHOIO BUIIIE MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO IMEPEKIagad Ma€ y CBOEMY
apceHalll He TUIbKA OO0O0B’sI3KOBI (TOOTO mpodeciiHo HeoOxiaHi), ane e U
JIOIATKOBl MeEXaHI3MH (TIpUMOMH), SIKI JTO3BOJISIIOTH 3MIMCHUTH aJeKBAaTHUN
nepeKsia] B yTpyJHEHUX YMOBaxX JBOMOBHOI KOMYHIKallli, 10oaaTh cobi «4acoBoi
dbopu» mpu MaKCUMaILHO OOMEXEHOMY 4Yaci Ha oOpoOKy iH(opmarlii 0cobInBO,
SKIIO TEepPeKyIal 3I1MCHIOETbCS Ha aHTJIINChKY MOBY 13, SIK TMPaBHIIO, MPSIMUM
MOPSIAKOM CJIIB 13 MOB, JIe TIOPSIAOK CJIiB € OUIBII-MEHII BUIbHUM.

3MIMUCHUBIIKM  TOPIBHAUIBHO-TICAArOTIYHWNA  aHalll3 HAyKOBHX IIpalb 3
NOpylIeHoi mpoOjieMu, a TakoX 3MICTy 1 QopM opraHizaiii HaBYaHHS
nepekiiaiadiB B yHiBepcuterax Ykpainu ta CIIA, mifinui BUCHOBKY, IO BHIII
HaBYaJbHI 3aKjaJu YKpaiHU MOBHWHHI OMEPATUBHO aJanTyBaTHCS 1O TOCTIMHHX
3MIH y TONHUTI Ha OCBITHI MOCIYTH, 100 3aJMIIATUCS KOHKYPEHTHO3JIaTHUMU
cy0’ekTamMu OCBITHBOI JismbHOCTI. Hamanus Oinbmioi camoctiitHocti BH3 y
peaiizaiii OCBITHBOI (PYHKIIll, HA HaUly IYMKY, COPUSIO O 3HUKEHHIO PIBHSA
"KOHCEpPBATUBHOCTI" BHUINOI OCBITH VYKpaiHU, 3a0€3MEUYEHHI0 BIAMOBIIHOCTI
KBaM(QIKAMIMHIX XapaKTEPUCTUK BUIMYCKHUKIB BITYM3HAHUX 3BO CBITOBUM

CTaHJapTaM SKOCT1 OCBITH, 30aJIaHCYBaHHIO TOMUTY 1 MPOTO3UIIil Ha JeP>KaBHOMY
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punky mpaii. [Ipu npoMy, BBakaeMo, KIHIIEBHII MOHITOPUHT 1 KOHTPOJIb SKOCTI
OCBITH Ma€ 3aJIMIIATUCH JIEP)KAaBHUM TIPIOPUTETOM.

ABTOHOMHICTh BHUIIMX HAaBYAJIBHUX 3aKjaJiB B OpraHizaiii HaBYaJIbHOTO
Ipoliecy MpUCKopuiaa O MOJEpHI3AIlI0 MariCTepChbKOI OCBITH HAIIOl KpaiHU SIK
BOXJIMBOI  CKJIamoBOi TmpodeciiiHoro 3poctanHs (¢axiBusg. CaMoCTiiHICTD
MaricTepchbKux mporpam, sik mnokazye pocBin CUIA, chnpustume, nepemxycim,
MOOUTBHOCTI CTYJICHTIB. 3ampoBa/PKCHHS NHCTAHINNHOI MaricTepchKoi OCBITH
nepekiiaiadiB (3a yMOBM 11 HaJIe)KHOI opraHizallii) jgajgo 0 3MOry 3a1MCHIOBATH
NIArOTOBKY (haxiBLIB y LK cepi 6e3 BiApUBY Bl BUPOOHHUIITBA.

Po3pobnenns mporpam mpodeciiHOi MIATOTOBKH —MEpPEKIafiadiB  Mae
3MIIHCHIOBATUCH (haxXiBIIMU, O€3MOCEPETHBO 3aAISTHUMU K Y MeJaroriyHii, Tak 1y
nepekiafanbkid  mpaktunl. OpraHizamiss HaBYAJIBHOIO Mpouecy Ta miadip
HaBYAJILHOTO MaTepialy MarTh BIANOBIAATH creru@imi raays3i NepekiIaiamnbKoi
nisibHOCTI. Tlicis KOpPOTKOro Iepiojy 3aCBOEHHS 3arajbHOOCBITHIX JHCIMILTIH
CTYJEHTU MOBUHHI 00patu cdepy crneumianizaimii, sika 0 BiamoBigaga norpedam
PUHKY TEpeKJIaallbKuX MOCIyT Ta iXHIM YMoj00aHHSM, 1 MPOJOBKYBAaTH OCBITY
BIJIMOBITHO 10 BU3HAYEHOT'O HAMPSIMKY.

Benuke 3HaueHHs 171 €DEKTUBHOCTI HaBUAaHHS Ma€ OOCSAT HABYAJIHHOTO
Marepiany, 110 TOBHHEH MaKCHUMaJIbHO HAOMIKATHUCA 0 peajbHUX 3aBlaHb
npodeciiiHoro nepekiaaaya; npu LbOMY, BBAXKAEMO, HABYAJIIbBHUIM MaTepial Mae
MTOHOBJIFOBATUCH KOXKHI JIBa POKU. BaKIMBUM 3aBAaHHSM y mporieci GopmMyBaHHS
MepeKIIalalibKoi KOMIETEHIIII € TaKOK HAaOyTTs HABUYOK IIBUAKOTO Ta SIKICHOTO
oopmIleHHs TIepeKIaJalbKUX 3aBlaHb, TOOTO HaBUYOK KOMII FOTEPHOTO Habopy,
BMIHb 3aCTOCOBYBATH CydacHE MPOrpaMHe 3a0e3MeueHHs Ta 3A1MCHIOBATH MOIIYK
HeoOXxiaHoi 1H(opmarllii B Mmepexi IHTepHer. HeoOXigHOIO BHUMOTOKH 3HAYHOL
KUIBKOCTI HaBYAJILHUX MpPOrpaM Mae OyTH JOCBiA MPOKMBAHHS, HaBYaHHS abo0
MepeKIaaabKol MPaKTUKX Y KpaiHi, MOBa SIKOT BUBYAETHCS, OCKUIBKH OpraHi3allis
NPaKTUKU € OJHUM 3 HEOOXIJHUX €JEeMEHTIB MNpopeciiHOrO CTAHOBJICHHS
MaiOyTHHOTO MepeKIIagaya.

Bupimensto mnpo0iieM KOHTPOJIO 3a SKICTIHO OCBITH II€peKJIajiadiB Ta
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HEBHU3HAHHS JWIUIOMIB YKPaiHChKUX (DaxiBINB 3a KOPJIOHOM, HA HAIIy AYMKY, Ma€
CHPUATH aKTUBHA IHTETpallisl B €BPONEHCHKE Ta CBITOBE OCBITHE CEPEOBHIIIE.

Ak mokazye aHanmiz 0araTbOoX BITUM3HAHMX 1 3apyODKHUX HAyKOBO-
MEJaroriYHnX JDKEPEN, KOHIICTINS IMepeKIaganbkoi OCBITH TPYHTYEThCS Ha
KOMIIETEHTICHOMY TIAXO0J1 y HaB4yaHHI MakOyTHiXx QaxiBui. Haykosii
MOTO/KYIOTBCS, 10 (opMyBaHHS MpodeciitHol KOMIIETeHIl IepeKiaaayda
NOBHHHO OYTH CHpsSIMOBaHE Ha 3a0e3MeYeHHs HUM TaKHUX OCHOBHHX (DYHKIIIH:
NMUChbMOBOT Ta (a00) yCHOI KOMYHIKallii y pi3HUX (200 MeBHUX) cepax CycHiabHO1
JIAJIBHOCTI; 3aCTOCYBAHHS Cy4YaCHUX METOAIB 30upaHHS Ta 0OpOOJIEHHA
1H(popMmarlii, BUKOPHUCTAHHS rJI00AJIbHUX 1H(popMaIiitHUX MEpEX,
aBTOMATHU30BAaHUX IOLIYKOBHX CHUCTEM, EJIEKTPOHHMX 0a3 JaHuX, riocapiiB Ta
JOBIJTHUKIB; MPOBEAECHHS HAYKOBHX JOCIKEHb y cepl npodeciifHOl AIsTbHOCTI.
BaxnuBuMu 0COOMCTICHUMHM XapaKTepUCTUKAMH (axiBIl TEAarord BBaXaloTb
TaKi: epy/J0BaHICTh, PO3BUHEHY KYJIbTYpPY MUCJICHHS, BMIHHS 3pO3yM1JI0, YITKO 1
JIOTIYHO BHCJIOBJIIOBATHCH B YCHIM Ta (ab0) mHChbMOBIM (popMax, oprasizamiiHi
3M10HOCTI, 3JAaTHICTh /10 CaMOHABYAaHHS, aHANI3y Ta KPUTUYHOTO OIIHIOBAHHS
JOCBIiTy TTpodeciifHoi cepu TolIo.

Baptumu ocobmmBoi yBaru BBaxkaemo nociimkeHas O. UepenHudeHka, sKui
MOB’sI3y€ HEOOXIAHI CKJIafoBl MpodeciifHOI KOMIETEHINT YCHOTO 1 MHUCbMOBOTO
nepeksaaayda i3 4oTupMa OCHOBHUMH (PYHKIISIMU TIEpEKIaay B Cy4aCHOMY CBITI, a
came: sIK TIOTYKHOTO 3aco0y CIUIKYBaHHS MIX JIFOAbMU, HAPOJIAMHU 1 KyJIbTYPaMHU;
K 3aco0y mepeAaBaHHs 3HaHb (KOTHITHMBHA (QYHKUIS); SK 3ac00y CTBOpPEHHS
HOBOTO TEKCTYy, SIKUA BXOAWTb Y CTUJIICTUYHY CHUCTEMY I1HIIOI MOBHM Ta IHILIOT
KyJIbTYpH, @ OTKE Ma€ BPaxXOBYBAaTH 1I PEIENTHBHI MOXJIHMBOCTI (KpeaTHBHA
byHKLIsA); AK 3aco0y 3aXHCTy MEHUI MOLIMPEHHX MOB BIiJ THCKY OAHIEI a0o
JEKUTBKOX TJ00aJbHUX MOB, SIKI MPArHyTh 3aXONHUTH 1H(OPMAIWHUN MPOCTIp
(3axucHa QyHKIIA) .

Jiist 3a06e3neuenns BCix nux QyHKLINA 1 YCHHM, 1 TUCbMOBUM MepeKiiagay, Ha
JTYMKY JIOCTIAHUKA, Ma€ BOJIOJITH MOBHOIO Ta KYJIbTYPHOI KOMIICTCHIISIMHU Y

BUXIJIHMX 1 IJIbOBUX MOBAaX, COJIHUM KOTHITUBHUM OaraxeM Ta pedepeHIIHHO0
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KOMITETCHIII€I0 Y KOHKPETHIN Taly3i, CTHIICTHYHOIO KOMITETEHIIIE€I0 (BOJOIIHHS
MOBJICHHEBUMHU >KaHpamMH Ta penepryapaMu BUpPaKaJIbHHX 3aco0IB y Mexkax
OKPEMOT0 KaHpPY), 3JaTHICTIO YHHUTH OIIp HAIMIPHOMY 1HIIOMOBHOMY BIUIHBY,
Oepertu HaIllOHaIbHY KYJIbTYPHY CIAIUINHY, PO3BHBATH 1 MOIIUPIOBATH PIAHY
MOBY.

B acmekTi KOMIIETEHTHICHOIO MiJXOdYy, OJIHAKOBO aKTYaJbHOTO IS
npodeciiHoi MIATOTOBKM AK OaraTonpoiIbHMX, TakK 1 CIeiaTi30BaHuX
nepeKsajayiB, PI3HULS TOJIATa€ y BU3HAUYEHHI HOMEHKJIATYpU CTPYKTYPHHX
KOMITOHEHTIB Npo¢eciifHOi KOMIETEHIII1 MepeKiiafadya Ta NpiIOPUTETHOCTI OKPEMHX
CKJIQJIOBUX 3aJIEXKHO B1Jl cepu Woro MaiOyTHbOI npodeciitHoi aismpHOCTI. OTXKE,
HaBYaJbHA [ISUIbHICTh MalOyTHHOTO IMepeKiiagaya Mae OyTH 30pIEHTOBaHA Ha
MIJITOTOBKY TOTO YM 1HIIIOTO BUJTY TIEPEKIIATY.

Sx OGaummo, crnenudika raay3eBOTO MEpeKagy 3YMOBIIOE HASIBHICTH Yy
nepekiaaada creniaibHuX ((OHOBUX) 3HAHB, YMiHb 1 HABUYOK, HEOOXITHUX IS
yCHIIHOI TpodeciiHoi AISILHOCTI Y TIeBHIN cdepl. barato AOCHITHUKIB JOXOJATh
BUCHOBKY TIPO BXKJIMBICTh TaKOi CKJIaJ0BOi MpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI
BY3bKONIPO(UILHOTO MepeKiiagaya, K NpeIMeTHa KommneTeHlis (subject matter
competence) abo TemaTudyHa KommneTeHIia (thematic competence) (E. Xennecci, I'.
Mipam, JI. Camyensccon-bpayn, . Jxkaiin, K. Beit). 3okpema, . Jxaiin
HaroJIolly€e Ha BAXKJIMBOCTI OTPUMaHHA 3HaHb Yy cdepl MallOyTHbOI mpodeciitHoi
nismpHOCT1  (subject matter knowledge), nexmapatuBHux 3HaHb (declarative
knowledge) — mpo puHOK mparii, BAMOTH KJTI€EHTIB, HOPMH TOBEIHKU Ta CTOCYHKH
MDK TepekiafadyeM 1 KIIEHTOM, Jukepena iHdopmarlii, IHCTpYMEHTH NepeKiamy
TOIIIO, a TAKOX TpolecyanbHUX 3HaHb (procedural knowledge) — mpo ocobnmBoCTi
npodeciiiHoro nepexiauy.

BucnoBku: IligBoasiun miacyMoK J1aHO1 CTATTI MOXHA CKa3aTH, IO aHAJI3
NEeJaroriyHuX JOCTIHKEHb BITYM3HSAHUX 1 3apyODKHUX HAYKOBIIIB TOKa3aB, IO
npobJsieMu TpodeciifHOl MATOTOBKU MEPEKIIaadiB 3aJUIIAIThCA aKTyaIbHUMH Ha
Cy4yacHOMY €Tami PO3BUTKY OCBITH YKpaiHu, Oararbox KpaiH €Bpomu Ta CBITY.

HaykoBui cTaBisiTh 3a METy BJOCKOHAJEHHS OCBITHIX MpOrpaM MiATOTOBKU
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¢daxiBIiB y ramy3i Mepekiaay 3 ypaxyBaHHSIM JWHAMIKM TEHJICHIN pPUHKY
MepeKIaIabKuX TOCTyr, MOTped Ta IHAWBIAYaTIbHUX MOXJIHBOCTEH CTYACHTIB,
CTaHJAPTIB SIKOCTI OCBITHIX MOCIYT Ha €BPONEHCHKOMY 1 CBITOBOMY piBHSX., I1l00
HE BUHHUKaJIO MpoOjeM 3 MIArOTOBKOIO, cChpaBial KBamipikoBaHuX (HaxiBIliB-
(b1510710T1B, KEPIBHUIITBO OCBITH Ma€ PO3MVISIHYTH HU3KY MEPCIEKTUBHUX HAMPSIMIB,
MPOTPECUBHOTO PO3BUTKY CUCTEMU MEPEKIAIallbKOI OCBITH.

[HTerparnis ykpaiHChKOi BHINOI OCBITH B €BPONEHCHKUI OCBITHIN MPOCTIpP
BUMAara€ y3ro/pKCHHS HaIllOHAJIbHUX TporpaM IMIArOoTOBKHM  (haxiBIIB 3
€BPOIEUCHKUMHU CTAaHJIApTaMH, MOTpeOye MoJAepHi3alii cUCTeMH (DUIOJIOTIYHOI
OCBITH Ta YJOCKOHAJIEHHS NMPO(ECIHHOI MIITOTOBKHU (PIJIONOTIB, PIBEHb 3HAHb SIKUX
Ma€ BIAMOBIIATH MIKHAPOJHUM BUMOTaM. Pe3ynbratu AOCHiIKEHHS, BUCHOBKH 1
peKOMeHJaNli MOXYTh CIPHUATH paliOHAIbHIN OpraHizauii BITYM3HSHOI CUCTEMU
npodeciitnoi  migroroBku  ¢dinonorie.  IIpodeciitna ~ MOBHO-JIITEpaTypHA
KOMITETEHTHICTh MailOyTHBOTO BUMTENS (DUIOJIOTa € THTErpaIbHOK OCOOUCTICHOIO
AKICTIO, SIKa BKJIIOYA€E CYKYIHICTh Mpo(eciiiHNX KOMIIETEHLINH 1 00’enHye y coOl1
3HAHHS, BMIHHS, HABUYKHU, JOCBIJ, OCOOMCTICHI SIKOCTI M 3J10HOCTI, OCHOBA SKHX
3aKJIAJIA€EThCS y CTYJACHTCHKI POKHM IMiJl YaC HAaBUAHHS Yy BHIIOMY HAaBYAIHLHOMY
3aKiai, a MOJAJIbIIUK 1i PIBEHb MOXE 3pOCTATH JIMIIE Yy MPOIeCl MeaaroriaHol
JUSITTBHOCTI 13 3aCTOCYBAaHHSAM 1HHOBAIITHMX TEXHOJIOT1M.
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IMaBsaenko (I'epacumenko) Cogin CepriiBna
I'epacumenko Mukosaa MukoJ1aioBu4,

3100yBayl repuioro (6akaiaBpChbKOro) piBHS

BUIIOT OCBITH (4 Kypc) crienianbHOCTI «Diomoris
[TonTaBChKMI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TTpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

Hayxoswuii kepiBauk: Psiookinbs Hatanisa OJsiekcanapiBaa
KaHa. Q1. HayK, JTOLIEHT, 3aBiayBad kadenpu inosorii Ta
COLIIAJIbHO TYMaHITApPHUX JAUCLMILIIH,

[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

THE USAGE OF ON-LINE RESOURCES IN TEACHING ESL TO
YOUNGER LEARNERS

Mighty Education System (MES) is a network of sites for teachers especially
useful for teaching ESL to younger learners (beginners and elementary). MES
offers free ESL worksheets for download and printing. There are English grammar
worksheets, custom worksheet makers, worksheets to print, printable templates,
worksheets for grammar introduction, printable phonics e-books, writing
worksheets and more.

www.mes-english.com This website provides resources for teachers of
young learners. All of the resources are designed to be versatile and useful. They
contain free flashcards, printable worksheets and handouts to match, phonics
worksheets, printable ESL games, a printable project library, printable certificates,
stickers and other activities.

It's no secret that young language learners as well as adults respond well to
printable ESL games. MES-English contains 22 versatile communicative games
for the classroom available for download and a list of 15 other games to play.
These games were designed to be flexible and useful across a broad range of target

language and great care was put into making them fun, interesting and student

187



centered (Big Town, High Town, Bombs Away, Treasure lIsland, the English
Tycoon, UnScramble It, Spiders and Candy, Get Four, the Paper Game).

The goals of these games are not “perfect English wins the game”, but the
students must use English in the target language to accomplish their goal and win
the game. Each game's page contains more detailed information.

Website also has “The Language Resource Room”, the collection of
references to other sites with actual content. It’s not just the usual collection of
links to links. It’s designed in the form of the table and gives users the general idea
about the content of the website. All the links are rated which is also very helpful
in saving the user’s time.

www.toolsforeducators.com is an affiliate site of Mighty Education Systems.
Using this website, the teacher can not only take some ready-made resources but
also create his own worksheets. One can make printable dominoes, dice, and
crisscross bingo boards, tracing worksheets, multiple choice spelling worksheets,
board games and custom handouts.

The talking worksheets are designed to practice speaking. They use images
for most of the language and therefore can be used with younger students who can't
read yet or older students whose writing is behind their speaking.

In order to practice listening skills the teacher can use the resources from
123Listening.com. It contains free listening tests and listening exercises for
language teachers. There are ready to print worksheets and also 5 different custom
worksheet makers on the site. For each theme there are several downloadable audio
files and varying levels of worksheets to mix and match, so the teacher can adjust
difficulty.

Praising is an important part of communicative teaching and learning.
Giving certificates for excellence in different tasks and skills is one of the best
forms of praising younger learners. www.toolsforeducators.com provides the
teacher with different printable award certificates with matching and holiday
themed award certificates (Thanksgiving, Christmas and Halloween).

Another affiliate site 123Certificates.com contains over 500 free recognition
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certificates with many themes available: school, sports, formal, reading. The
teacher can reward the student of the month, the player of the game, the spelling
bee champion or today's top winner.

Other form of rewarding younger learners is the usage of different stickers
and charts. The teacher can simply buy them or make them with the help of
StickersandCharts.com. This site contains more than 1000 of free printable
stickers, sticker sheets, and sticker charts. The teacher can use them to encourage
better behavior, homework completion, as an assessment or reward for any other
success.

MES network can also be useful in organizing some extracurricular
activities. The website http://www.123printcards.com offers printable greeting
cards, printable party invitations, birthday cards, blank cards, preset designs and
holiday cards to print. The user can customize all the text and create individual
cards or invitation for each student.

References
http:// www.123certificates.com
http:// www.123listening.com.
http://www.123printcards.com
http://www.mes-english.com
http://www.mightyeducationsystems.com

http:// www.toolsforeducators.com
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JlicoBenr Mapiss AnapiiBHa

3100yBay mepmioro (6akagaBpChKOTO) PiBHSA

BUIIIOi OCBITH (4 Kypc) crieniayibHOCT1 «D1s1010T151»
[TonTaBChbKHi IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

HaykoBuii kepiBauk: Jlanuiaok Jlroamuiaa BeeBosiogiBHa
KaH. (HUT. HAYK, TOIEHT, mpodecop kadeapu dimomorii Ta
COITIaJIbHO TYMaHITapHUX JUCIUILIIH,

[TonTaBChKHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 [TpaBa

VYHiBepcurety «YKpaiHa»

PECULIARITIES OF A FOREIGN LANGUAGE COURSE AT THE
UNIVERSITY OF LAW

The communicative approach, which is currently leading in the teaching of a
foreign language in a non-philological university, a separate law university,
determines the specifics of the organization of the learning process, which
simulates real communication, including professional. Problems of improving the
results of the communicative approach in teaching a professionally oriented
foreign language to scientists in many works (V. Alexandrova, L. Biloborodova,
D. Demchenko, V. Shishkina, G. Panasenko, T. Hakobyan, S. Kirzhner, G.
Savchenko, O . Metelkina, O. Yu. Iskandarova and others) [1-5].

However, the issue of methods of introducing a communicative approach to
teaching a foreign language of professional orientation to law students still requires
work, which determined the relevance of this work.

The purpose of this work is to identify the features of innovative approaches
to a professionally oriented foreign language course for law students.

Higher legal educational institutions train specialists in various specialties in
the field of law (jurisprudence, law enforcement, international law, forensic
science, intellectual property, media law, etc.). By modeling real foreign language

communication in foreign language classes, students develop speech skills and the
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ability to use a foreign language as communication in future professional activities.

As you know, in modern higher education there is a process of updating the
content of foreign language education in its professional orientation. According to
researchers of professional foreign language competence of future lawyers, the
change in the requirements for a modern law graduate is explained by "radical
transformation processes in international relations and socio-economic structures,
expansion of international cooperation in European economic and political
globalization” [2, p.3].

Also in the structure of professional competence a component is foreign
language professional competence. Increasing the requirements for knowledge of a
foreign language within the framework of professional communication ensuring
close cooperation in the international organization of criminal police "on the use of
search and solution of criminal acts of Ukrainian citizens and services to clarify the
actions of foreigners in our country"” [2, p.3]. Changes in the objective reality affect
the changes in the priorities of the organization of professional training of a lawyer
in higher education, the need for qualified specialists who have professional
foreign language competence.

From another point of view, professional orientation is one of the ways to
increase the motivation of students to study a foreign language in a non-language
university. As evidenced by the results of research and other sociolinguistic
research of teaching methods, a significant number of law students are aware of the
need to "implement foreign language knowledge in practical professional
activities" [2, p.3], based on creating numerous opportunities in modern society to
participate in joint international enterprises, law firms, interaction with foreign
colleagues, etc.

Thus, the leading task of professional training of students in a higher
educational institution of legal profile is to create conditions that stimulate
independent, exploratory and creative activity of students, provide the opportunity
for foreign language communication in the professional sphere.

Strategic training in foreign languages for future lawyers is the professional
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readiness of law graduates for effective, full-fledged professional foreign language
communication.

Researchers of the problems of teaching a foreign language in non-language
universities note that it should be borne in mind that the professional-oriented
training of future lawyers “is not limited to learning the language for special
purposes. The specifics of the learning process ensures the integration of English
with professional disciplines for students of professional knowledge and the
formation of professionally significant qualities of the student's personality in the
course of English "[3, p.14].

Professional language competence is formed in the process of
professionally-oriented language training, based on systematic, personality-
oriented and functional approaches [1]. Achieving the level of professional
language training of a specialist ensuring the success of communicative activities,
allowing to operate with special terminology and forming a culture of language
behavior in future situations of professional activity [1, p. with. 14].

Thus, the above highlights the problem of forming a professional foreign
language competence of future lawyers, finding ways to ensure the effectiveness of
this process. In my opinion, in the light of the communicative approach to
teaching, the role of foreign language competence in the implementation of
dialogic speech is growing. Dialogic speech provides ample opportunities for the
implementation of the communicative principle in the classroom. Dialogic speech
IS important for the subject of professional communication, as it occupies a
significant place in the professional practice of customs officers, law enforcement
officers, the penitentiary service and others.

Innovative technologies of teaching English involve the creation of problem
situations in the classroom, conducting role-playing games on professional topics.
Technologies such as "Brainstorming”, "Microphone”, "Incomplete sentences”, etc.
are used in the classes. It is necessary to practice exercises for learning "rap
treatment”, the purpose of which is to teach students to respond quickly and

adequately to the given cue, as well as to produce an initiative cue [3].
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It is important to emphasize the teacher's direction of educational
communication so that the types of questions provoked the speech reaction of the
interlocutor, stimulating professional actions, helping to solve cognitive
professional tasks in the process of mastering foreign language behavior of the
specialist. The formation of communicative competence is also facilitated by the
use of reference schemes.

It is considered effective to use simulation modeling, which involves the
construction of an appropriate professional model of foreign language learning that
mimics the content and conditions of professional activity of future professionals.
investigator and witness of the accident, etc. Exercises for the development of
dialogue in these role-plays teach the future specialist and prepare him for real
foreign language professional communication.

The teacher's task is to involve students in common activities when they
work together, prepare materials for presentations, topics, discussions. The creation
of a research project by a group of students, dramatization of a situation or case on
a professional topic has a positive effect. Exercises are also used to master the
ability to conduct a dialogue in solving a professional task to obtain information on
a particular topic (filling in standard documentation with passport data, obtaining
information to write the protocol of the witness interview, etc.).

In the process of applying interactive technologies, the speech behavior of
future professionals is determined by the communicative tasks set by professional
activities to be solved in situations of professional communication. The purpose of
learning is to master foreign language speech behavior, ie the ability to coordinate
tasks with a particular action. To do this, the student must learn to choose an
adequate form for a given language context and determine the function of this
statement in a given communicative situation.

Therefore, in the preparation of students in a foreign language it is necessary
to take into account the professional skills required for professional activities and
to organize training so that the student learns a foreign language in the process of
this activity.
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IMazyman Anna BacuiiBHa

3no0yBau Buioi ocBitH (II kypc) cnemianbaocti «Pinonoris ([lepexnan)y,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HaykoBuii kepiBHuk: Psaookinb Hataas OnexkcanapiBsua,

KaH[. Q17I0JI. HAyK, TOIEHT,

noteHT kadeapu (Ginosorii Ta comiabHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLTIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

YEPE3 3HAHHS ITHOBEMHUX MOB I JIITEPATYP - 10 YCHIXY
Y XKUTTI !
CBiT cTae myxe MoOuTbHUM. €Bpona 1 AMepuka 3a ocTanHi 15 pokiB cranu

y’ke NocTynmHUMHM. JItoJuHa B MONIyKaX XOpOIOi BaKaHCIi MIFpye CBITOM, aiie,
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abu MaTh MOXJIMBICTh OYTH YCHIIIHUM y OyIb-sKiil KpaiHi, HeoOxiaHe nepdeKTHe
BOJIOJIIHHA HAWIIOMIMPCHIMIMMHA 1HO3EMHHUMH MoBamMu (Ti K aHIJIKMCHKA,
dbpaHniy3pka, HiMenbka). Toml TH B Oyab-sAKiH KpaiHi B)Ke HE JIIOJMHA JIPYroro
COPTY — IIBHJIKO 3HaWJeNI cebe 1 yCIIIIHO peati3yerics.

Buknan ocHoBHoro wmarepiany: CTpiMKUNA PO3BUTOK MIKHAPOJHUX
BIJIHOCUH 3yMOBIIIO€ BUCOKHIM MOMUT Ha mpodecii nepexinaaanbkoro npoduato. 3
KOKHHUM pPOKOM TMONUT Ha TMEpeKiajadyiB 3pocTae, a TOMYy JeAali Oijblie
3pOCTalOTh 1 BUMOTH JI0 mpodeciiiHoi koMmeTeHTHOCTI 1ux (axiBmiB. [1, c. 73].

®dijosior — 1Ie HE MPOCTO 3HABEIb MOB, 1€ CHEIIANICT, SIKUM TpodeciiitHO
3aiiMa€eThCs MEPEKIIAIOM Ta 3HAE 1HO3EMHY MOBY HaBITh Kpallle, HI’)K CBOIO PIAHY.
Ha xBumi riobamizanii Ta IMIajJeHOr0 TEMIy PO3BUTKY CYYaCHHUX TEXHOJIOTIN
aHIJIChbKa MOBa CTPIMKO HigKopwia Bech cBIT. JKoJHa MoOBa y CBITI HE Mae
TaKoro rjio0aJbHOTO MOIIMPEHHS, K aHrjiichka. Lls MoBa cTana yHiBepcaabHUM
CIIocOOOM KOMYHIKAIlli MK pIi3HUMHU KyJibTypamu Ta Hapomamu. 80% Bciei
1H(popMarlli, sika MICTUTBCS y Mepexi Internet, po3milieHa came L€ MOBOIO.
AHrmiicekuii  Qgurogor — 1€ camMe TOW CHeUialicCT, SKUM HaJ3BUYAITHO
3aTpe0yBaHUMN y CY4acHOMY CYCHUIbCTBI, TOMY aKTyaJbHICTh Mpodecii He
BUKJIMKAE KOJTHUX 3aMEPEUCHb.

AHTTChKMIA PLI0TOT — 1€ CHEIiaicT, SKUM He JIMIIE JOCKOHAIO BOJIOJIE
1HO3EMHOI0 MOBOIO, TPaMaTHKOI0 Ta CTWJIICTHKOI BHKOPHUCTaHHS, a W 3HA€
KyJIbTYpy, YCHE MOBIIEHHS Ta JiTepaTypHy TBOpUicTb. Kpim TpamumiiHux
BapiaHTIB «Kap’e€pw» BUMTENS, BUKIAJaua, HAyKOBI 4YH [epeKianaya,
MO>KJIMBICTh MpaleBIIAIITYBaHHS aHTIIIMCHKOTO (ijojiora € HabaraTo MUPIIOK Ta
[IKaBIIIOO.

Jlns aHrmiicekoro (¢ijoyiora BaXXJIMBO MaTU TapHYy BUMOBY, JOCKOHAJIO
3HATH 1HO3eMHY MOBY. Takuii criemiagict 6arato 4acy mpoBOJIUTH 3a MEPEKIIaIlaMu,
TOMY BQXJIMBUMHU SKOCTSIMH € XOpOIIa Tam’ siTh, BMIHHS 30CEPEIKyBaTUCh Ta
MpaBUJIBHO MJIAHYBATH CBIM yac. [2, c. 154].

Yumaso mroaeit 4oMych TepeKoHaHi, o (i1oI0ris Hapasi — raily3b, SKa He

MOKE MPUHOCUTH JOCTOMHUM 3apo0iToK. CKIIaBCs CTEPEOTHI, IO BUITYCKHUKHU

195



BUIIIB, MAlO4M JIHTBICTUYHY OCBITY, a00 HE MPalLIOBAaTUMYTh 3a CHELIaJbHICTIO
B3araji, abo OyayTh MiAPOOIATH PENETUTOPAMHU YA MTUCHMOBUMHU TIEPEKIaadyaMu,
a00 TpoCTO OYIYyTh 3aCTOCOBYBATH HAOYTI 3HAHHS 1] Yac MOAOpOXkKeH, abo 3a1s
“aHy TmepeKiamd MEHI 0 MICHIO/IHCTPYKITiI0/OpomypKky.” AJie OCHOBHOIO
pOOOTOIO 1110 CIIeialbHICTh MajIo XTO 0aunTh. A mapmal

AHriichka — MOBa MIKHAPOJIHOTO CIUJIKYBAaHHS, OJHA 3 HAIJIETIINX MOB
CBITYy, MU YyeMO i Jieqp HE IIOAHS. 3Ha€ThCs, MO ii 3HAIOTH BCl. Al YMMalo
JIOJICH JTOC1 He MOXKYTh 3aliMaTHCS YJIIOOJICHOIO CIIpaBoo, 00 y CBiM 4yac Tak 1 HE
BUBYMIM X04a O 0JIHY iHO3eMHY MOBY [3].

BucnoBku: ®axoBuil (igosor — 1 Haimepiie JIOAUHA, SKa BIPABHO
BOJIOJII€ CJIOBOM B YCHOMY Ta MHUCEMHOMY CHUIKYBaHHI, BMI€ TOHKO, JJOPEYHO M
KOPEKTHO BUKOPUCTOBYBATH BCl HOr0 MOXJIMBOCTI. A TakuX JIIOAEH MOTPEeOYIOTh
HE TUIBKHM B OCBITHIM UM HAYKOBIiM raiy3sx. BoHU HIJIKOM YCIIIIHI SIK €KOHOMICTH,
Oyxrantepa, TMOJATKIBI[, MHTHHKH, O>KYPHAIICTH, JITEpaTypHi peIaKkTopH,
nepeKiaaaaydl, BUJABII, KOHTEHT-MEHEIDKEPH, KOIIpaWTepu, JITepaTypHI
CIiBpOOITHUKH, TIPEC-CEKpeTapi, MpalliBHUKU 1HMOpMaIiiiHuX, O010J10TeUHUX Ta
IHIIMX YCTaHOB, HABITh SIK TPOMAJICHKI /115141, IOJITUKH, MEHEIKEPH.

Perynsapuicte Ta moCTiiiHA MIATPUMKA TOHYCY, 1€ HEOOXiJHAa yMOBa
BUBYCHHSI 1HO3eMHOT MOBH. Po3iiHyeTech — 1 Bce HaOyTe YMMAIUMH 3yCHIIISIMU
MOCTYIOBO Mme3He. Came TOMy IyKe Ba)KJIMBO TaM ATaTH, 110 BUBUYCHHS MOBU —
1e Oe3nepepBHUM MPOIIEC, IKMM BUMAarae TepPIiHHS Ta HAIOJIETJIUBOCTI.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JKepeJt

1. Poryasceka O. O. Ilemaroriuni ymoBu ¢opMyBaHHS MnpodeciiHol
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IHIIOMOBHUX 3aKOHOJIaBUMX JOKYMEHTIB. BicHuk KHIBCHKOTO JI€p>KaBHOTO
JmiHTBicTUYHOTO YHIBepcutety. 2000. 2. 154 c.
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Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJiiiHoMy Auckypci. HaykoBuil BicHUK

MixnaponHoro rymatitTapHoro yHiBepcurety. Cepis «Dinmonoris». 2020

Tiranosa Hina IOpiiBHa

3100yBay nepiioro (6akagaBpCbKOT0) PiBHS

BuIoi ocBiTH (1 kypc) cremianbHOCT «Dimonoris ([lepexman)y,
[TonTaBChKUM ITHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TTpaBa

HaykoBuii kepiBHuk: Psiookinb Harauis OuiekcanapiBua,
3aBijlyBau kadenpu (ij1oa0rii Ta coliaibHO-TYMaHITApHUX
muciuiuiid [lonTaBcbKoro iHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TTpaBa,
KaHAuAaT QUI0JIOTTYHUX HAYK

[TonTaBchKHil IHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IpaBa

MMPOBJIEMHU HNIAI'OTOBKHA CYYACHOI'O ®AXIBIIA-
®OLIOJIOT'A: IEPEKJVIAJAYA, HAYKOBILSI, BUNTEJIA

Beryn. BusHaueHo, 1m0 MIATOTOBKM TNiepen0avyaroTb CTBOPEHHS
ONTUMAJIBHUX YMOB JJIi HaBYaHHS MOBH, JITepaTypu, IMepeKiany TOIlo;
CTUMYJIOBaHHSI  MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi  aKTMBHOCTI  CTYJIEHTIB; PO3BHUTKY
iXHBOTO KPUTUYHOTO MHUCJICHHSI, MOBHOi OCOOMCTOCTi, MHOXXHWHHOTO 1HTEJICKTY,
3IaTHOCTI 7O KOHLENTYaJbHOTO MOJETIOBaHHS 1HQOpMaIlii, pO3IMIUPEHHS
3HAHHEBOTO MPOCTOPY 3 ypaxyBaHHSM IHIMBIAYaJdbHUX CTHUJIIB 1 HaBYAJIbHHUX
CTpaTerii CTy/ICHTIB.

3a3HaueHo, 10 B 3apyODKHOMY  HAyKOBOMY  JHMCKYpCl  BY€HIl
KOHLIEHTPYIOTh yBary Ha mnpoOsiiemi HiAroTOBKH (axiBIIB IHTETPATUBHOTO THITY
B raiy3l (imonorii, sKke MOXJIMBE 3a YMOBH HAayKOBO OOIDYHTOBAHOI
MeToaoJorii, mo ©a3oBaHa Ha BaroMux 3a00yTKax (inocodii, mncuxonorii,
NeJaroriky, JIHIBO AWAAKTUKHU, COLIOJIHIBICTUKH M KyJbTYpOJIOTii, @ TaKOX
OpIEHTOBaHA HA 3arajlbHOEBPONEHCHKI BUMOTH 1O MOBHOi OCBITH, MO3UTHUBHHM

3apyOKHUM ~ JOCBIL 1 HarloHadbH1 Tpaauiii.KimodoBi ciooBa:  MaiOyTHI
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¢inonoru, npodeciiiHa mMAroToBKa, (uI0NOriuHa OCBiTa, (IIONOTIs, HAYKOBUI
muckypc. [locranoBka mpo6nemu. CydacHUM HampsMOM PO3BUTKY (iJIOIOTIIHOT
OCBITU € JIOKOPIHHE OHOBJICHHS ii 3MICTy BIJMOBIJIHO JO BHUMOT YHHHHX
CTaH/JApTIB, OPIEHTOBAHMX Ha TMIABUINECHHS SKOCTI MIATOTOBKH (il0OJIOTIB, sKi
MOBUHHI MaTH IPYHTOBHI TmpodeciiiHi 3HaHHS, BMITH  TIONOBHIOBaTH  iX
CaMOCTIMHO 1 OYTHM KOHKYPEHTO3JaTHUMH Ha PHHKY (UIOJOTIYHHUX IOCHYT.
CycniIbcTBO ~ TPEThOTO THUCSYOMITTS  MOTpedye QaxiBus-Qinonora HOBOI
re’epailii, 3JaTHOTO IHTETPYBAaTH 3HAHHS Ta JIMHAMIYHO I[epeOyq0ByBaTH
3MICT CBO€T IpodeciitHOi MisuIbHOCTI. DIIOJOT MOXKE peaizoByBaTH CBOI 3HAHHS
Ta YMIHHSI B HayKOBIW, JIITEpAaTypHO-BUJABHHUYIA Ta OCBITHIN ramy3sx, 3aco0ax
MacoBoi iH(opmarii, PS-TexHonoriax, y pi3HOMaHITHUX (OHJAX, CIIIKaX,
GyHAalisiX TYMaHITApHOTO CIPSMYBAHHS, MY3€iX, MHUCTEUbKUX 1 KyJIbTYPHHX
[EHTpax TOII0. 3ayBaXMMO, IO YyCTaleHl Mojeni MNpodeciifHOi MiArOTOBKU
MaiOyTHIX (IJIONIOTIB MalTh SICKPAaBO BUPAKEHUM MPEIMETHO-IICHTPOBAHUN
XapakTep 1 € MaJONPOJYKTUBHUMH, OCKIUJIBKH OpIEHTOBaHI IEPEBAKHO Ha
NeAaroriyHy IUIONINHY.

Mera cTaTTi — JOCHIAMTH CTaH JOCIIIKEHOCTI mpobieMu mpodeciitHoi
MIATOTOBKH cydacHUX (inosoriB.AHam3 ocTtaHHix myOmikamiid. [IpobGnema
npodeciiiHoi mArOoTOBKM (axiBIiB Y raixy3i (UIONIOTii OXOIUTIOE MIMPOKE KOJIO
NUTaHb 1 € AaKTyaJbHOK JUIsl BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX JIOCIHIJAHHKIB,
BIIMOBIHO TIOCTaBaja MPEaMETOM 0araThbOX CyYacHHUX JOCHTIKEHb. 3 METOIO
JETalbHOTO  aHai3y MOPYWIEHOI NpoOieMu  3AIMCHEHO CHUCTEMAaTH3Aallilo
Cy4yaCHHUX  IICMXOJIOTO-NIEIaroriyHuX,  (PuI10co(ChbKUX,  COLIOMIHTBICTUYHHUX
JOCTIP)KeHb 3a TaKUMU OCHOBHHMHU HampsiMamMu: - (OpMyBaHHS Cy4dyacHOI
¢b1mocodii ocBITH Ta Ti BIUIUB HA CTAHOBJIEHHS Ta PO3BUTOK CUCTEMU (DIJIOJIOTTUHOT
OCBITH, JIQJIOTy KYJIBTYp - 3arajbHO ICHUXOJIOTI4HI acmeKkTH (hopMyBaHHS
bimomora sk mpodecioHasia Ta TBOPYOI MOBHOI OCOOWCTOCTI,  y4YacHHKA
CYCNUJIBHMX  BIJHOCHMH -  Oprasi3aiis OCBITHBOIO Ipoliecy MnpodeciiHol
MIATOTOBKH (PLIOJIOTIB Yy 3apyO0i>KHOMY JTOCBI/II.

Buxiaan ocHoBHOro 3micty martepiajay. Cucrema BUIOi (Pijg0JIOrigHOL
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OCBITH YKpaiHW MOBMHHA BIAMOBIJATH CY4aCHOMY PIBHIO PO3BHUTKY CYCHUIBHHUX
BIJIHOCHH, a TOMY MOTpeOye MOCTIHHOTO BIocKOHaNeHHs. [IparHenHs Ykpainu 1o
€BPOIHTErpaIlii 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTh PO3B’S3aHHSI KOMIUICKCY 3aBJ/aHb,
MOB’SI3aHUX 3 MIJBUIICHHSIM SKOCTIMpOo(deciiHOl MIArOoTOBKM (PaxiBLIB IS
pi3HOMaHITHUX  cdep CyCHUIbHOI  JISUIBHOCTI, 30KpeMa (PiI0JOoTI4HOI.
Posrnsanaroun  mpobsiemy  (ijosIoriyHOI OCBITM B KOHTEKCTI  (D110cO(CHKOTO
OCMHUCJICHHSI KOHCTaTyeMO Toi (akT, mo ¢inocodis HpoTIroM yciei CBOET
icTopii He TUIbKW 3aiiMayiacsi TEOPETUYHUMHM TpobjieMamMu, a | mepeOyBaiga B
MOIIYKAaX COLIaJbHOI ICTUHU, MparHyia 3HANTH Kpamll IUISXWA OO0JIallTyBaHHS
CYCIIUJIBCTBA, HOT0 MOpPAJIbHOTO BJOCKOHAJIEHHsS. BojgHouac mnomyk ceHcy i
icTuHU € MeTtoro Jitepatypu. Cromitrsamu ¢igocodis 1 diTeparypa 30epiraiu
HallKpalql TyMaHICTU4YHI Tpanuuii. Biarak cunTe3 ¢inocodii ta  Qinomorii
Ha0yBa€ CBOTOJHI OCOOJMBOI TOCTPOTH Y 3B 53Ky 3 HEOE3NEeKOw BTpaTu
OCHOBHOTO ceHcy “CnoBa” Ta oro »XuBOTBOpUOi cWiU. [ MOWHHUI 3MICT CIIIB
KOJIYEThCS HAIIOK MIACBIIOMICTIO B IMEBHUX cHUCTeMax o00pa3iB. Bubip
bimocopchbKkux KOOpPAMHAT JUIsl CydacHOi (DIJOJIOTIYHOT OCBITHM HE MOXKe OyTu
NOX1IHUM a00 abcTpakTHUM.BIH MOBHHEH BpaxoByBaTu mpoOiemaTuky CXigHOT
ta €Bponeicbkoi (inocodii, ane mepury uepry BITUYM3HSIHOI. Digocodcbkum
CTPWO)KHEM 3MICTy (DIJIOJNIOTIYHOT OCBITH MOBHHHA OYTH JOMIHAHTa JTYXOBHOCTI
B ycCiX mposiBax, 30kpeMa Ixeany, Ictunu, AbcomorHoro. Came 1ie, Ha HaIll
noryisiz, 00’ eanye (pinocodio 1 MUCTENTBO CIIOBA SK J[Ba BUCHHSI TPO JIIOAUHY.
Busnavaroun 1un ¢GuIonoriyHoi OCBITH, BBaXaeEMO 3a HEOOX1JHE HaroJIOCUTH
Ha JOIIJIBHOCTI O3HAWOMIICHHS CTYACHTIB 3 KJIACUYHUMH 3pa3KaMH CBITOBOI
CIIOBECHOI  KyJIbTYpH, IO BIIJ3EPKATIOIOTh JKUTTEBY TPaBAy, 3arajibHO
IYMaHICTHYHI 17ieaid, BHXOBYIOTb BHMCOKI MOpAaJIbHI I[IHHOCTI, MOYYTTH.
[lutanHsa, ski BUPIMYIOThCA (QinocodhamMu 1 XyJAOKHHKAMH CJIOBA, MalOTh
O0arato CHuUIBHOTO, OJHAK T€, SAK BOHU IHTEPNPETYIOTHCS KOHKPETHUMHU
BUeHUMH — iurocopaMu, NHUCbMEHHUKAMU, JIHTBICTAMHM 3aJICKHTL  Bif
CBITOTJIAYy KOXXHOTO 3 HHUX. 3a3HauuMo, M0 OOuABI Hayku — 1ie (opmu

CyCHIJIbHOT CBIJIOMOCTi, $IKi 3a JOIMOMOIOI0 Ii3HAHHS HABKOJIMIIIHHOTO CBITY
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PO3KpPUBAIOTh 3aKOHM OYyTTS moauHu. JlrommHa 1 OyTTs — Karteropii, fKi €
00’ekTOM TNWIBHOI yBaru (pimocodii ta ¢inmosnorii. GOpMyBaHHS CBITOTIIALY SK
CUCTEMHU  TMOIIAAIB  HA  KUTTS, NOPHUPOAY, CYCHUIBCTBO  Iependadae
YCBIIOMJICHHSI JIIOJIMHOIO CBOTO MICIl B HaBKOJMIIHBOMY CBiTi. IcTopis 1
TEeopis JITepaTypH, KPUTHUKA 1 IMyOIIIMCTUKA, JIHTBICTHKA, IMEPEKIaJ03HABCTRO,
CTUJIICTHKA, I1HTEpHpeTallis XyAOKHhOTO TBOPY — I Ta 1HII  JUCIUILUIIHU
BUBYAIOTHCSA  CTyJIEGHTaMH OuIbIl TIMOOKO 1 YCBIIOMJIEHO 3a YMOBHU
CUHTE3yBaHHS (P1710COPCHKUX, JIHTBICTUYHMX 1 JITepaTypHHX 3HaHb. HaykoBerb
C. ABepuHIEB MNEPEKOHJIMBO  OXapaKTEpHU3yBaB  (DUIOJOTIYHHN MPOCTIP SK
CHIBPYHICTh TYMaHITAPHUX AMCLMIUIIH — JIHIBICTUYHOI, JITEpaTypO3HABYOI,
ICTOPUYHOT Ta I1HIIMX, [0 BHUBYAIOTH ICTOPIIO 1 CYTHICTH JIYXOBHOI KYJIbTYpPH
JIIOJICTBA YEpe3 MOBHUM 1 CTHJIICTUYHUN aHall3 MUCEMHHUX TeKCTiB. JlocmiaHuk
yKa3yBaB, 110 ‘“‘uonoriss BOMpae y CBil Kpyrosip BCIO IIMPUHY 1 TIUOMHY
JIOJICBKOTO OYTTSI, MEpII 32 Bce, OyTTs JIyXOBHOTO, JOMOMArae 3pO3yMITH 1HIIY
moaudy (IHIIYy KyJIbTypy, IHINY enoxy). TepMiH “@inosioriyHa ocBiTa” BUYCHUU
MOSICHIOE SIK CHCTEMY MIATOTOBKHM (DaxiBIlIB 3 MOB Ta JITEparyp — JIHTBICTIB,
JITEpaTypO3HaBLIB, BUKIAIAyiB, YYUTENIB, MEpEKIagadiB, METO0  fAKOi €
030pO€HHS CTYJICHTIB CUCTEMATUYHUMHU crieriaJbHUMU 3HAHHSIMH,
MPAKTUYHUMU HaBUYKAMU ¥ YMIHHSIMH POOOTH 3 TEKCTOM.Y TMeNaroriyHid HayIl
npoOiemMa MOBHOI OCOOMCTOCTI BHUHUKJIA HA KOHLENTYyaJbHOMY DpIBHI, a Aall
noyana JIOCIIKYBaTUCS BUYCHUMHU-JTIHTBOIUJAKTAMH 1 MOCTYHOBO
peanizoByBaTUCAd Y  MPAKTHUIl BYMUTENIB (DUIOJOTIUHMX CIeIiadbHOCTEH Ta
BUKJIaJa4iB BUIIOL mKoyu. [[iAroToBKa BUYWTENIB (DIJOJOTTYHUX CHEI1aIbHOCTEH,
Ha 1ymky M. Ilentumiok, mnoTpedye HOBUX MIAXOAIB 1 CTparteriii, mio
BIIMOBIAIOTh 3alUTaM CY4aCHOI'O CYCIUIbCTBA. 3aBJaHHS BHUILNOI IIKOIU —
HAJaHHS MOJXKJIMBOCTI CAMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI, CHpPHUSIHHS TOIIYKY BJIACHOT
1HUBITyaJIbHOCTI, CaMOpeati3allii, o € rOJIOBHUM Y MOBHIU OCBITI 1 mpodeciiiHii
MIATOTOBIN TeAaroriyHux kaapiB. CydacHUN HaBYaIbHO-BUXOBHHH MpoleC Yy
CepeHiil Ta BULIIM MIKOJI CTAaBUTh 32 METY OIaHyBaTH BepOajbHE CIUJIKyBaHHS,

a IMIpcIMETHa MCTOAWKA IIpardHc BHU3HAYUTHU OpiEHTI/IpI/I, HiI[XOI[I/I, BCTAaHOBUTHU
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3aKOHOMIPHOCTI, METOJIH, IPUAOMHU i 3acO0M HaBuaHHs MoBH [8, ¢. 1-16].

Y JHTBOAWJAKTHUIN PO3POOJISIOTHCS TEXHOJIOTI, METOAW 1 TPUHOMH
HAaBYaHHS OCHOBHHMX aCIEKTIB MOBH (OCOOHCTICHO  OpIEHTOBAHOTO,
KOMITETCHTHICHOTO, KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOTO, MJiSUTBHICHOTO) Ta BHUJIIB
MOBJICHHEBOT JISTBHOCTI (pELeNTUBHOTO ¥ MPOJYKTUBHOI'O MOBJIEHHS) TOMIO.
Haii6inpmr moBHMM aHami3 mpodeciiHOol MiAroTOBKU(IIONOTIB 3HAXOJIUMO B
npausx B. Cemuuenko, sika 0OTpyHTOBY€E MPABOMIPHICTh PO3YMIHHA ii SIK: MPOIIECY
npodeCifHOro CTaHOBJIEHHsSI MalOyTHIX ()LJIOJIOTIB; METH ¥ pe3ysIbTaTy OCBITHBOI
nismeHOCTI BH3; ceHcy 3amydeHHsT CTyJeHTa 10  OCBITHBOI  JAISUIBHOCTI.
JIOCHiTHUTIA CTBEPJIKY€E, IO BYMTEIb - CIOBECHHUK - II€ HacamIepe, ICHXOoJIoT,
KUK JIoIIoMarae JUTHHI 3aco0aMM PITHOTO CJoBa po3i0paTvcs Yy TPYIHOIIAX
CBOTOACHHS, TOTYE JO BCTYIly B JKHTTS CYCIIUIBCTBA, JETEPMIHY€E Bary
I'PYHTOBHUX 3HaHb 3arajibHOi, BIKOBOi, (1J0JIOT1YHOI, KOTHITUBHOI IICUXOJOTI,
JIHTBOTICUXOJOrIi,  TCHUXOJIOT1l  CIHIJIKYBaHHS 1  CTOCYHKIB,  TICHUXOJOTIi
O0COOMCTOCT1, €THONCHUXOJOrii, YMIHb BHU3HAYaTU PIBEHb PO3BUTKY OCOOMCTOCTI,
BUXOBYBAaTH I[IHHICHE CTaBJCHHSA JIO IM3HABAJIbHOI  JISUIBHOCTI  TOIIO.
BianoBigHO AOCHIIHUIIS TPOMOHYE YAOCKOHAIUTH TEXHOJOTIYHUM KOMITOHEHT
npodeciiiHOi ~ MIATOTOBKM ~ MaWOyTHIX  BUYMTENIB-CIOBECHHKIB  ITUISIXOM
BUKOPUCTAHHA € OCOOHCTICHO 30pPI€EHTOBAaHUX PO3BUBAIBHUX  TEXHOJIOTIN
HaBuaHHsA. Hu3ka HayKOBLIB MPUCBATWIM  CBOi JOCHIDKEHHS  MpoOJemi
dbopmyBaHHS TIPOQeciiHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOTOBHOCTI MalOyTHIX (inosoriB
10 npodeciiiHol  TisIbHOCTI, TPOQECIHHOr0 CaMOBIOCKOHAJICHHSI Ta PO3BUTKY,
dbopMyBaHHIO 1HTErpaliiHUX 3HaHb Ta MPOTHOCTUYHUX YMiHb.

BucnoBku. ®inmocodchbki, ICHXO0JIOrO-MEAaroridydi Ta COIOJIHTBICTHYHI
npoekiii mnpodeciiiHoi  MIArOTOBKM  MaOyTHIX  (UIOJNOTIB,  JOCHIIXKEHI
YKpPalHCBKUMHU  Ta 3apyODKHMMH  BUCHMMH,  Tepen0adaloTb  CTBOPCHHS
ONTUMAJILHUX yMOB [IJI1 HaBYaHHS MOBH, JITEpaTypH, MEpeKiaay TOIIO;
CTUMYJTFOBAaHHS MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI aKTUBHOCTI CTYJEHTIB; PO3BUTKY iXHBOTO
KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS, MOBHOT OCOOMCTOCTI, MHOXXWUHHOTO IHTEJIEKTY, 3JaTHOCTI

0 KOHUEMNTYaJIbHOTO MOJIETIOBaHHS 1H(opMalli; po3IKUpEeHHs 3HAHHEBOTO
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MPOCTOPY 3 YpaxyBaHHAM IHAMBIAYaTbHUX CTWIIB 1 HaBYAIBHUX CTpaTerid
cTyAeHTiB. BoaHoyac mepeBakHa  OUIBIIICTh  HAyKOBUX  PO3BIIOK B
YKpPaiHCbKOMY  TEJaroriyHoMy JHCKYypCl TMPHUCBSYEHA PI3HUM  acleKTam
HiATOTOBKH BYMTENIB-(QII0NOTIB. Y 3apyOKHOMY HAayKOBOMY IHCKYpCl yueHl
KOHIICHTPYIOTh YBary Ha Mpo0ieM 1 MAroTOBKH (paxiBIlIB IHTETPATUBHOTO THITY
B rany3l (imomorii. Ilepexkonani, 110 3a0e3meyeHHs sKiCHOI mpodeciiiHoi
MiATOTOBKM MalOyTHIX (UIOJOTIB MOXJIMBE 3a YMOBH HAyKOBO OOIPYHTOBAHOI
METOJ0JIOTIi, 110 0a3oBaHa Ha BaroMux 3J00yTKax ¢inocodii, mcUxoorii,
MEJaroriky, JIHTBOAUJAKTUKYA, COLIOJIHTBICTUKA M KyJBTYpOJOrii, a TaKoxX
OpI€EHTOBaHA Ha 3araJbHOEBPONEHCHKI BUMOTH JO MOBHOI OCBITH, MO3WUTHBHUN
3apyO1KHUN JTOCBIJI 1 HAITIOHAIBHI TPaIMIIIi.
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CaBuyk Karepuna BosiogumupiBHa,

3100yBayKH APYroro (MariCTepchbKoro) piBHs;

BHIIIOI OCBITH (2 Kypc) crieniaibHOCTI «Dij1o10r1s»,
[lonTaBchKHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

Haykoguii kepiBauk: Januiaok Jlrogamuiaa BeeBosiogiBHa,
KaHaA. Q1I0J1. HAYK, TOIEHT,

noteHT kadeapu Qinosorii

Ta COLIIAJIbHO-TYMAHITAPHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchKHi IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YkpaiHa»

MPOBJIEMHU B’)KUBAHHS ITEPEKJIAJAIBKUX
TPAHC®OPMAIIIN ITPU NEPEKJIAJI JIJIOBUX JIUCTIB

Beryn. Crartst npucBsiueHa 0COOJIMBOCTSAM IMEPEKIIaay JIUIOBUX JIMCTIB Ta
BUSIBJICHHIO HaWOIIBIII YacTO BXXWUBAHUX IMEpPEKIaalbkuX TpaHnchopMmarin y
MpoIiecl epeKIiany.

[IpoGnemamMu mepeknamy AUIOBUX JIHCTIB 3aiiMaBcs psn BueHux: JI.
BacunbeBa, €. A. Kytniii, A. JI. Iseitnep, E. A. baxni, JI. C. bapxynapos, A. V.
®denopos, B. Exk 1 6arato iHImx.

BuxopuctanHs TOro 4u IHIIOTO BHIY NEPEeKIaaabKoi Tpanchopmarlii €

HpO6J’ICMaTI/I‘IHI/IM AJI IICpCKIIaada, OCKIJIBKH HE oJapa3y MOKXHA4 BUBHAYUTH Ty YU
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1HIIY OCOOMBICTH B MpOLIEC] Mepekiany. JlekcuuHi Ta rpamaTuydHi TpaHchopMariii
€ HalOUIbIII OIIMPEHNMH B TIPOIIEC] MepeKIady.

JlexcuuHi TpaHchopMmallii BUKOPUCTOBYIOTHCS TOJIOBHUM YWHOM 4e€pe3 Te,
10 00CAT 3HaYeHb JEKCUYHUX OJMHHUIb MOBU OpPUTIHAIY Ta MOBH MEpeKIaay He
croiBIajac.

[lin yac mepenayi 3HAYEHHS CJIOBA B MEpPEKJIa[l 3a3BUYail JOBOJIUTHCS
BUOWpaTH MK JEKUIbKOMa MOXJIMBOCTSIMHU mepekmany. [IpoGimema mossrae y
BIJICYTHOCTI Y MOBI IepeKJIaay CIOBHHUKOBHUX BIJIIMOBIIHHUKIB, SIKI O BIJMOBIAaIH
IHIIOMY CJIOBY OpUTiHATY, BIJMOBIAHICT € HEMOBHOIO Ta HAsBHI Pi3HI 3HAYCHHS
0araTo3HayHOro CJI0Ba OPUTIHANY, KOJIM HOMY BIJINOBIJAIOTH Pi3HI CIOBAa B MOBI
nepekiany. [Ipu ginoBoMy JIHMCTyBaHHI MPOOJIEMATHKY CKJIQJai0Th PI3HOTO POIY
KJIIIIE Ta CTall BUpas3H, Kl MOTPIOHO MEPEKIaJaTH TAKUMHU K BIJNOBIIHUKAMU B
MOBI TIEpeKIIaay, a MPaBWIbHUMN MiI01p €KBIBAJICHTIB HE 3aBXK/IU JIETKO 3HANTH.

B pamkax ommcy mporecy mnepekiamy, Nepekianaibki TpaHchopMmarii
pPO3IIIAIAIOTECS  SIK  CHOCOOM TMepeKyiany, SKi MOXyTb OyTH BHKOPHCTaHI
nepeKsaaadyeM Mpu NepeKsaal pi3HUX TEKCTIB B TUX BUMAAKAX, KOJIU CIOBHHUKOBA
BIIMOBIHICTD BIACYTHSI a00 HE MOK€ OyTH BUKOPHUCTaHA 32 YMOBaMHU KOHTEKCTY.

Sx 3aznawae B. H. KowmicapoB ICHYIOTh TpH THUINH JEKCHYHUX
Tpanchopmariiit [1, c. 68]: TpaHCKpumIls 1 TpaHCHITepallis, KaJlbKyBaHHS;
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aMiHU (KOHKPETHU3allisl, TeHepati3is, MOMYJISLIs).

3BepHEMO yBary Ha Te, IO ICHY€ JACKUIbKa Kiacudikamiid JIEKCUUYHUX
tpancopmariii. Hanpuknan, . [. Pemkep Buuauise ciM BHUAIB JEKCHYHHUX
Tpancopmarii [2, c. 43]: mudepeHiiaiis 3Haue€Hb, KOHKpETHU3allisl 3HAYCHb,
reHepaizaiisl 3HaueHb, 3MICTOBHI PO3BUTOK, aHTOHIMIYHUN NEpEeKIIaj, IIicHe
NIEPETBOPEHHS, KOMIIEHCAITiSl BTPAT B TIPOIIEC] TTepeKIady.

Opnak B Tmpoleci Mepekiaay, OUIBIIOr0 BUKOPUCTAHHS HaOyBaroOTh
TPAHCKPUIIlA 1 TpaHCIHITepallisi, KaJbKyBaHHS, KOHKpETH3aIlis, 3MICTOBHIA
PO3BUTOK Ta J0/1aBaHHs. [HIIl TpaHChOopMallii € MEHIII TOIUPEHUMHU.

A. J1. lIBeiinep knacudikye rpamaTuddi Tpancopmariiii Takum 4iHOM [3, C.

180]:

204



1) o6'eonanna peuenv — cmocid mepekinamy, NpU SKOMY CHHTAKCHYHA
CTPYKTypa pEUEHHS B OpHUTiHAJl MEPETBOPIOETHCS ILISTXOM 3'€THAHHS JBOX
MPOCTUX PEUYEHb B OJIHE CKIIAJIHE;

2) po3uneHy8anHs peueHHsi — CAHTAaKCUYHA CTPYKTYpa PEUSHHSI B OpUTiHANI
MIePETBOPIOETHCS B JIB1 200 OlIbIIe IPEAUKATUBHI CTPYKTYPH MOBHU MEPEKIAaY;

3) 0ooasanms epamamuyHux 0OUHUYD;,

4) sunyueHHs SpAMAMUYHUX eleMEeHMIE.

[1in yac BUKOpUCTaHHS TpaMaTUYHUX TpaHchopmalliii BUHUKae mpobiema B
MPaBUIBHOMY 3aCTOCYBaHHI THUX TpaHc(opMalii, siki O sKHalKpaule BiANOBLAAIN
TEKCTy TEpeKiaay Ta TOYHO TNEpelaBalid 3MICT, OCKUIbKM HEIpaBUJIbHE
BUKOPHUCTAHHA MEpeKIaJalbKkoi TpaHchopmalii MOXKe BIUIMHYTH Ha CHOPUMHATTA
TEKCTY B LILJIOMY.

Ile omun ¢akrop, SKUH BHUKJIMKAE NEBHI mpoOjemMan — L€ MepeKia
HOILITOBOI afpecu. B aHrmiiicbKiil MOBI, aapeca NOJAETHCS Y TOPSAIKY E€IEMEHTIB,
3BOPOTHBOMY MOPSAJAKY €JIEMEHTIB B YKpaiHChKii aapeci. Came ToMmy, mnpu
NepeKyaai, Ciiji 3MIHIOBATH TIOPAIOK €JIEMEHTIB aJpecH BIATIOBIAHO 0 HOPM, IO
ICHYIOTh Y MOBI nepekisiany. Kpim Toro, nepeknanayeBi mOTpiOHO Mam’ATaTy Mpo
0COOJIMBOCTI Tepekany reorpadiyHuX Ha3B, aHTPOIOHIMIB Ta yCTaHOB. Xoua,
3apa3 cTajia MOIIMPEHOI TEHIESHIIIS, sSKa IoJsIrae B TOMY, OO B3araiai He
nepeKsIaaTy MOMITOBY aIpecy, OCKUIBKH JIMCT TTOBUHEH JOXOAWTH A0 ajapecara, a
nepeKIIaj] aipect MOXKE 3aIKOAUTH HOTO TOCTABIII.

BucnoBku. OTxe, miJl 4yac mepekyiaay IIOBUX JIMCTIB, CIiJl 3BaXKATH HE
TIJIbKY Ha MPAaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS JIGKCHUYHUX YU TpaMaTHYHUX TpaHcopmarlii,
a 11 Oytu 0013HAHUM B OCOOJMBOCTSX NEPEKIIay PI3HOTO POy KIIiIIe Ta CTaIuX
BUpa3ax.

Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepeJI:
1. KowmuccapoB B. H. Teopus nepeBona (nuHrBuctuueckue acmnektsl). B. H.
Komuccapos. M.: Beicmas mkoia, 2000. 253 c.
2. Peukep S. U. TlocoOue mo mepeBoay M3 aHTIIMICKOTO SI3bIKa HAa pycckuit. 5.

N. Peukep. M. : IIpoceemienne, 2010. 160 c.
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3. llgetwiiep A. /1. IlepeBox u nmuarBuctuka: Ctatyc, mpoOIeMbl, aCIIEKTHI. A.

J1. UBennuep. M. : Hayka 1988. 215 c.

®dinonosa Inna bopuciBha,

MaricTpaHTKa

XMeIbHUIIbKA TYMaHITapHO-TIEIaroriyia akajaemis, M. XMeIbHUIbKUN
HaykoBuii kepiBHuk: lonmuncbkuii €sren Bosonumuposuy,
JOKTOp IEJ. HayK,

JOIIEHT Kadepu 1HO3eMHUX MOB

XMenbHUIIbKa TyMaHITapHO-TIeJJaroriyia akajaemisi, M. XMeIbHUILIbKUN

E®EKTHUBHI IPUMIOMHA MHEMOHIKH HA YPOKAX
AHIIIIACBKOI MOBH

Beryn. Y cydyacHOMy TpakTyBaHHI MHEMOHIKA O3HA4a€ CyKYMHICTh ITpaBuil i
IPUIOMIB, SIK1 TIOJIETIIYIOTh 3allaM’ATOBYBAaHHSI BEJIMKOI KUIBKOCTI 1HO3EMHHUX CJI1B
IUISIXOM CTBOpeHHs acormiarnii [5]. LlikaBo, mo mepimi 3rajku Ipo MHEMOTEXHIKY
3’apuiics 1me 'y CrapoagaBHbOMY CBITI. TepMiH «MHEMOTEXHIKa» BIEpILE
3anporonyBaB Iliarop Ha yecTs JaBHBOTPELBKOT OOTHHI aM’siTi MHEMO31HH, sIKa
Oyna TOKPOBHTEIHLKOK MHCTEITB 1 HAyKOBUX 3HaHb [2]. BakmmBuii BHECOK Yy
CTAaHOBJICHHSI METOJMKHM IIBHJIKOTO 3araMm’sITOBYBaHHS 1H(opMaIlii 3poouin
€. AnTomyk [1-2], I Antomko, H.[epso6ina [3], O. BacinbeBa [4-5].

Buknaa ocHoBHOro marepiajay aociigkeHHsi. [[puiioMmn MHEMOHIKM Ha
ypOKax aHTTHChKOT MOBHU Tiepea0avyaroTh, Mo-mepie, miaoip acoliamii 10 HOBUX
iHozemHux ciiB. [lo-mpyre, acorianii gomomMararoTh 0e3 3yOpiHHSI 3amam’siTaTu
BaroMuii oocsr indopmarii [3].

PosrasineMo HaOUTbII NOMKMPEH] TPUHOMU MHEMOHIKH.

1. Memoo acoyiayiii. 3ragyroyud OJHE CJIOBO, Y4Y€Hb AaBTOMAaTUYHO
3rajye 1Hmie. 3amaM’sITOBYBaHHA 1HGopMalii BiAOyBaeTbcsi 3a JIOIOMOTOIO

3HAXOJ[PKEHHSI SICKpaBUX HE3BUYAMHUX acoriialiii [4].
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2. Memoo  pumysanna.lleii MHEMOHIYHMI mpuiioM nependayae
CTBOPEHHS pUTMIYHHX TIap 3 METOIO 3amaM’ ITOBYBaHHS CIiB [5].

3. Memoo awnanoeciv. Hanpukiiaa: aHajoris 3a KOJs0poM — an orange —
anenbCcuH (Big Orange — opamxkesuit) [6].

4. Memoo ¢onemuunux acoyiayii. lle npuiiom, KOJIU J0 aHTIIHCHKOTO
CIOBa JIOOMpPAETHCS CIIB3BYYHE CJIOBO, WIO0 AacCOLaTUBHO TOB’SI3YETHCS 3
nepekiiagoM abo 3HaYeHHSAM Iboro cioBa. Hamumkiman: catch-caught-caught (o6
3amam’sTatd Tpu (HOpPMH Ji€CIIOBa <«JIOBUTHU», MOkHa 3rajgatu mpo KOTa, mio
JIOBUTH MuIiei) [3].

S. Memoo abpesiamyp. CTBOPEHHS acOIIaTUBHOTO 3B’SI3Ky 3 MEPIINX
JITEp JEKCHUYHUX OJIMHUIb. Hampukiana: mHopsaoK MPUKMETHHUKIB Y PpEUYEHHI
nonomoske 3amam’sitatu adpeBiatrypa OSASCOMP, B skiit nepiia OykBa MiCTUTH
miKa3Ky BU3HaueHHs npukMmetHuka: O — opinion, S — size, A — age, S — shape, C -
colour, O — origin, M — material, P — purpose [6].

6. Memoo Aiisazoécbkoco. Meton mondArae B TOMY, IO HOTPIOHO
niai0paTu sskoMora OuIbIIe CIiB, O OMUCYIOTH NMpeameT (hopma rnpeameTa, Koip,
MiCIIe PO3TaIlyBaHHSI TOIIIO).

7. Memoo pumyany. BUBUUTH BEIMYE3HY KIJIBKICTH CIIIB 32 JJOMTOMOTOIO
IOJICHHUX TPEHYBaHb [ 8].

BucnoBku. TakuMm  YMHOM, METOOAM  MHEMOHIKH  JIO3BOJISIOTH
3armam’siITOBYBaTH YYHSIM BEIMKWANA MacuB 1HO3eMHHX CiHiB. OpHaK, y CydacHHX
yMOBaX BUMTEJb MOBHHEH YMIJIO OTIEpyBaTH OaraTbMa METOAMKAMH, 00 3aHATTS
3 aHIIIChKOI MOBU OYJIHU IIKaB1 Ta Mi3HABAJIbHI.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJI:
1. Awxromyxk €. B. IllBugka memaroriuHa jgomoMora -  BYUMOCS
3amam'sitoByBaTH/3a penakiiero €.B. Auromyk. IO KIMO; PYTA, 2001
2. Awnrtomyk €. 3HaifoMmTecs, Bama nmam'ste/AnTomyk €.B. K.; IlIkinbHumii cBiT,
2010.
3.  Amnromko I., eps6ina H. CnoBHUK TpeHa)ep MIECHTIB aHTIINCHKOI MOBU. —

Pisue: I1I1 JIM, 2011. 200 c.
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4. BacunseBa E E., Bacunse B. 0. HenpaBUIbHBIX I1arosia ¢ yHUKaJdbHOU
cuctemort ux 3anomuHanus/ BacunbeBa E E., Bacunbes B.1O. ACT- Actpens, B
KT, 2010

5. Bacumbsera E E., BacunseB B.JO. Cynepmamsats nns Bcex/ Bacunbepa E.E.,
Bacunwes B.JO. ACTActpens: Xpanutens, 2006

6. Tapubsa C.A. Uyno-cioBapb AHMmMickuii 6e3 anrmumiickoro (bIEVI/)/
Iapubsu C.A. - M.: OO0 Camgen.py: AC - Tpact, 2008

7. DOpuk B. TI'ynnemapk, JI. CnuBak- buperonurnor. HMckyccTBo wu3yuathb
a3pikn/Dpuk B. I'ynnemapk, /1. CniuBak. Jxemo, 2007

8. Rawdon Wyatt, Check Your English Vocabulary for IELTS; All You Need
to Pass Your Exams (Vocabulary Workbook). - A&C Black, London, 2009.

XaitmenoBa I'asimna CepriiBHa,

3100yBayuKa Ipyroro (MaricTepCcbkoro) piBHs

BHUIIIOi OCBITH (6 Kypc) cnenianibHoCcTi «Dinonoris ([lepexnam)»
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

HayxkoBuii kepiBauk: Jlanuaok Jlroamuiaa BeeBosiogiBHa
KaH. (U HAYK, TOEHT, mpodecop kadeapu Qinoiorii Ta
COLIIAJIbHO TYMaHITaApHUX JAUCLMILIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

VYHiBepcurety «YKkpaiHa»

PROFESSIONAL TRANSLATION COMPETENCE
Professional Translation Competence constitutes a set of sub-
competences, including linguistic, cultural, textual, subject, research, and
transfer competence, which contribute to the overall skill.
A Ukrainian translator's competence is measured by the knowledge and skill
with which s/he conducts a Ukrainian translation. Because translation is defined as

the communicative transaction executed within a social framework which involves
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the reassignment of equivalent meaning from source text to target text, the
competence possessed by a Ukrainian translator can be considered to be
communicative competence. Professional Ukrainian translators generally have
higher levels of communicative competence than those of the average
communicator, possessing specific grammatical, sociolinguistic, discursive, and
transfer skills.

The Grammatical Competence of a Translator

An ideal Ukrainian translator possesses particular grammatical skills, which
include knowledge of the rules of Ukrainian and other language involved in the
translation, vocabulary and word formation, pronunciation, spelling, and sentence
structure. In short, an ideal Ukrainian translator should have the knowledge and
skills required to comprehend and convey the exact meaning of a Ukrainian text.

The Sociolinguistic Competence of a Translator

Sociolinguistic competence is the knowledge of and ability to generate and
understand utterances appropriately in situational context of the two cultures, a
skill that an ideal Ukrainian translator should definitely possess. This includes but
is not limited to the general socio-historical context, constraints marked by the
cognitive context, the mode, field, tenor, the status of the participants, the purpose
of the translation and cultural-specific codes.

Discursive Competence of a Translator

This form of communicative competence relates to the ability to combine
form and meaning to achieve unified texts in different genres in Spanish and other
languages involved in Spanish translation. This unity depends on organization in
form (the way in which expressions are linked structurally to assist interpretation
of the text) and coherence in meaning (the relationships among the different
meanings in a text like literal meanings, communicative functions, intertextuality).

Transfer Competence of a Translator

Transfer competence includes the translator's mastery of communication
strategies that facilitate transfer of meaning from the source language text to the

target language text. This skill is helpful for improving communications, or for
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avoiding breakdowns in the text that would typically be caused by restrictive
factors in actual communication or insufficient competence in one or more of the
other components of communicative competence.

References
1. Bell, R.T. Translation and Translating, London: Longman, 1999.
2. Campbell, S. Translation into the Second Language, London: Longman, 1998.
3. Hatim, B. & Mason, I. The translator as communicator. New York: Routledge,
2007,
4. Neubert, A. Competence in language, in languages and in translation, London:
Longman, 2005.
5. Schaeffner C. Developping Translation Competence. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins, 2007.

Yygicrosa IOais I'enaaiiBHa,

3100yBayka Apyroro (MariCTepchbKoro) piBHs

BUIIOI OCBITH (2 Kypc) crienianbHOCTI «Dinomoris (Ilepexnan)y,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

HayxkoBuii kepiBHuk: Psidokinb HaTtausisa OnexcanapiBHa,
KaHJl. (QT0JI. HAYK, JIOIEHT,

JIOLIEHT, 3aBlayBay Kadeapu iiomiorii

Ta COIlaJIbHO-TYMaHITapHUX AUCITUTLIIH,

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

THE IMPACT OF NEW MEDIA ON EDUCATION
Each year we can see the growth of technology and it’s development. It
obviously impacts almost every field of activity of people, especially education.
No generation is more at ease with online, collaborate technologies than today’s
young people, who have grown up in an immersive computing environment. And
the next generations will be even more into it.

To say in short, the new media it’s the internet. Yes, the world wide web
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and it’s accessories and applications that let us use it are taking over the
educational process. Just sitting at home students can easily find the information
they need by using different forums, data bases, file trackers and so on. All this can
make the education more proficient if used right. Fr example, there are numbers of
web-sites that contain tons of useful information for people who study languages,
and this info can definitely be efficient and help learn language in shorter terms. In
other words the greater potential benefit of the new media in education is the
expanded access to educational and reference recourses that they provide.

Here are the most widespread media used in the internet nowadays:

. Online courses — provided by educational establishments and some
communities paid online classes. Although if it’s ran by communities we’d better
call it simply “tutoring”.

. Social networks — they are versatile: it is used not only for
professional contacts, but also for friendships and romance.

. Wikis — it’s a piece of server software that allows users to freely
create and edit Web page content using any Web browser. Wiki supports
hyperlinks and has a simple text syntax for creating new pages and crosslinks
between internal pages on the fly.

Wiki is unusual among group communication mechanisms in that it allows
the organization of contributions to be edited in addition to the content itself.

The most famous among Wikis is Wikipedia, a huge online encyclopedia.

. Collaboration software — allows text, voice and video chatting, both in
groups and private.

. And many others (online dictionaries, blogs, video podcasts etc).

Now | would like to pay your attention on how do the new media and
technology shape today’s classrooms. More schools are getting their classes
equipped with interactive blackboards, access to the internet, computers and
laptops. In higher educational establishments there are even special online courses
for those, who can’t study on campus, and the popularity of such a way of

technology is growing.
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Thus, we can see that the role of online learning is expanding. There were a
number of surveys about online learning topic. More than two thirds of those
surveyed in countries of Europe and in the Usa from academic settings say their
institutions offer online courses today. The specialization, customization and
convenience that distance education affords has found an eager audience among
students, working professionals and employers. It is considered that online learning
can be reached by more people.

It’s easy to predict that development of new media will definitely make the
educational process easier. Though this topic has a lot of different other aspects
that should be reviewed. For instance, there is a growing number of addicted to
computer people that might reduce the physical potential of generations to come,

as many experts claim, etc.

HIunko Maiist BacuiiBHa

3100yBayvka Apyroro (MariCTepcbKoro) piBHs

BUII0i OCBITH crienianibHocTi «Dinonoris (Ilepexnan)»,
[TonTaBchkHii IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 ITpaBa

HaykoBuii kepiBauk: Psaookins Hatauisa OQuexkcanapiBua,
KaH[. Q170JI0T. HAYK, OLICHT,

JO1eHT Kadeapu (iaoorii Ta comiaibHO-TyMaHITAPHUX JUCITUILTIH

[TonTaBchkHii IHCTUTYT €EKOHOMIKH 1 ITpaBa

JINCKYPC IK MOBHU MATEPIAJI JITHT BICTUYHHNX
JOCJIIKEHB, HOJITUUYHUN TUCKYPC
HaBiTh y BiIHOCHO CTaOUTBHI MEPIOAM JKUTTS COIIyMY IMOJITUYHA JIEKCHUKA
MOCTITHO PO3BUBAETHCS Ta TMOHOBIIOETHCA. CTPIMKHN PO3BUTOK E€KOHOMIKH Ta
MDKHApOJIHA 1HTErpamis 3yMOBIIOIOTh I1HTEHCHUBHE 3pPOCTAHHS MOJITHYHOI
TEPMIHOJIOTIT Ta HEOOX1HICTH 11 IPYHTOBHOTO JTOCIIKEHHS.

[TepemyMmoBOIO O BUBYEHHS MOJITHYHOI JICKCUKW B MEPIIIM MOJTOBUHI XX
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CT. cTanu (pyHIaMEHTalIbHI OCTIKEHHS Takux BYeHHX, sk B.B. Bunorpamos,
B.M. Xupmyncokuii, €./1. [lonuanos, b.0O. Jlapin, JLII. AxyOouncbkuii.

Pi3H1 nuTaHHA NOTITUYHOTO AUCKYPCY, SIKI IOCUTh TOCTPO CTOSITh Y HAILIOMY
ChOTOJICHHI Yy 3B’A3KYy 3 AaKTUBHOIO iHTerpaimiero YkpaiHu B €BponeichbKuit
MDKKYJIBTYPHUM 1 OCBITHIA MpOCTIp, BUBYAIM Takl 3apyOiKHI Ta BITYM3HSHI
HaykoBli, ik O.M.bapanos, ®.C. banesuu, A.B.bynaes, B.I. 'epacimoB Ta M.B.
Lnein, B.I.Kapacik, H.B. Konaparenko, JIx. Jlakodd, I'.Jlaccremt, 1.B. Jlocena,
J.C. Manpko, B.B. Ilerpenko, H.O. Ps6okinp, C.Cnebpyk, M. Ctab66c, ThoH BaH
Hetik, M.®yko, FO.Xabepmac, K.Ueppi, I1. Yunron, A.I1. UynuHos, €. Uleitran,
B.lImiar Ta ivmi. OgHak, 70 CbOTOAHI JOCTIHUKM TaK 1 HE BUPOOWIIU €AMHUN
MIJX17 10 PO3YMIHHS TOHSATHh «IOJITHYHA MOBA», «HMOMITHYHUN aucKypce». Came
TOMY M€Ta JIOCIIKEHHS — 3A1MCHUTA aHATITUYHUHN OTJISIT TEOPETUYHOI CTIAAIIUHU
1010 I11€1 MPOOJIEMaTHKH.

J1. MictopoB cTBEpIIXKYE, 110 OyAb-SIKUHA TEKCT, MPUCBAUYCHUN MOJTITHUHOMY
YKUTTIO, MO’KHA BBXKATH MOJIITUYHOIO MOBOIO (3BEPHEHHS JI0 HApPOIy, MPOTOKOJIHU
3acifaHb, aHAJITUYHI CTATTI, raciia, 3aKOHU, KOHCTUTYIIII To1o) [4].

TroH Ban [lelik, BHUBUYarouM MpoOiaeMu (GYyHKLIIOHYBAHHS MOJITHYHOI MOBH,
npuiiMae s BUBHAYCHHS 1[bOT0 (PeHOMEHY TEPMIiH «IOJITHYHHUEA TUCKYpC» [7] .

B3arani moHATTS «IUCKYpC» € NOCUTh OaraTo3Ha4HUM Ta 0araTorjIaHOBUM
MUCJIEHHEBO-KOMYHIKATUBHUM ()EHOMEHOM, W0 3HAaXOJIUThCA Y LIEHTpPl YBaru
CyyacHOl HayKH y UIUJIOMYy 1 JIHTBICTUKH, 30Kkpema. Kpim Oaratbox Hayk,
MPEIMETOM BHBYCHHS SKUX € JHCKYpC, BIH TaKOX BHUBYAETHCA PI3HUMHU
HaIpsIMKaMH Cy4acHOI JIIHTBICTUKH Ta TPAKTYEThCSA HEOAHO3HAUHO [1, c. 17].

JI.B. Jlanwiiok BHM3HAdae JUCKYpC SK CYKYIHICTh MOBIJIEHHEBO-
MUCJIEHHEBUX A1l KOMYHIKAHTIB, MOB’SI3aHUX 3 MI3HAHHSM, MPE3EHTALIEI0 CBITY
MOBIIEM Ta OCMHCICHHSM MOBHOI KAapTUHU CBITYy aJpecaHTa cliyXaueM
(ampecatom) [1, c. 17]. E. benBinicT BU3Ha4aB AUCKYpC SIK MOBY, SIKa MPHUCBOEHA
TUM, XTO HEK ToBOpUTh, a J[k. dicke — K MOBY UM CUCTEMy OOpa3iB, siKa
chopMoOBaHa CyCHIJILCTBOM /Ui TOIIUPEHHS TOB'S3aHOTO HA0OpPYy CMHCIIB 3

neBHoi TeMu. P. bapT po3ymiB AHCKypC SIK «BUPa3», «3HAYHY €IHICTh, HE3AIEIKHO
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BiJl TOTO, € BIH CJIOBECHUM YU Bi3yaJabHUM [2].

Y «JiHTBICTUYHOMY EHIIMKJIONEANYHOMY CIOBHUKY» TUCKypc — 1e: 1)
3B'SI3KOBUM TEKCT Y CYKYNMHOCTI 3 €KCTPAJTIHTBICTUYHMMH (IIparMaTUuyHUMU,
COIIOKYJIBTYPHUMH Ta IHIMUMHU (akTopamm); 2) TEKCT, B3SATHH Yy TIOIEBOMY
acriekTi; 3) MoBa, SKa PO3TJISAIAEThCS SK IUIECpSIMOBaHA COIllalibHA [Iisl, SK
CKJIaJIoBa, sIka Oepe ydacThb Yy B3a€EMOJII JIIOJIEM Ta MeXaHi3MH iX CBIJIOMOCTI
(xorHiITHBHI TIporiecH) [3].

Tak caMO HEOJHO3HAYHO TPAKTYETHCS 1 TEPMIH «IOJITHUHUNA TUCKYPC»,
AKUW BUHUKaeE y cepeauni XX ct. y npausx M.®Dyko ta I'. Mapkyse.

Binomuii mursict T.A. Ban Jleiik BBaxkae, M0 JUCKYpPC € TMOJITUYHUM Yy
TOMY BUTAJIKY, KOJH BIH CYIPOBO/IKYE MOTITUYHUMN aKT y BIJIMOBIIHINA MOTITHYHIN
oOcTaHoBLI; TOOTO, MOJITHYHUNA JAHCKYpC, Ha HOTro NIyMKY, (OpMyeThcs B
KOHTEKCT1 (DYHKIIIOHYBaHHS MOJITUYHUX THCTUTYTIB (Cecii mapiaaMeHTy, 3aciJaHHs
ypsny, 3'i311B mapriii) [7].

Jlesiki TOCHITHUKY BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU «IOJITUYHUN JHCKYpC» Ta
«TOJIITUYHA MOBA» SIK CHHOHIMH, a JAeXTO 3 HaykoBIliB (A.H. bapaHoB) po3BoasTh
Il IIOHSATTSI.

Busznauatoun cyTHicTh momiTH4HOI MoBH, B. bepremopd Bxmodae mo ii
CKJIaJy MOBY 3aKOHOJIaBCTBA Ta aJaMIHICTPATUBHO-TIPABOBOi TEPMIHOJIOTI,
aJAMIHICTPAaTUBHY MOBY, MOBH MEPETrOBOPIB, MOJITUYHOTO BUXOBAHHS, MOJITUYHOI
npomarana; M. Enenman BUALISE€ YOTHUPH PIZHOBUIU TOJITHYHOI MOBH: MOBY
YMOBJISIHb, MOBY 3aKOHY, aJ]MIHICTpaTUBHAa MOBY Ta MOBY yrof [2].

Cepen OCHOBHHUX XapaKTEPUCTHK TOJITUYHOI MOBH — BUKOPUCTAHHS MOBHUX
mabJIOHIB 1 CTEPEOTHUINIB, HAJaHHS TIEpPeBard 3arajdbHUM (HOPMYITIOBAHHSM,
BIJICYTHICTb JIOT1YHOI CTPYHKOCTI, CIIPSIMOBAHICTh HA MOYYTTH.

[Tomitnyna moBa, Ha nymky B.B. IleTpeHko, BUKOHYe B CYyCHUIBCTBI
HacTymHi1 (QYHKIi: iHQOpMaIliiHy, KOMYHIKAaTUBHY, 1HTEpPIPETAIIHHO-OIHOYHY,
¢byHkUilo (GOpMyBaHHS MOJITHYHOI CBIIOMOCTI, (YHKIIO TIEPEeKOHAHHS 1
KOHTPOJTIO, (PYHKIIIIO MaHIMyTIOBaHHS [6].

HeoOxigHo 3a3HauuTH, IO CHOTOAHI y 3B’SI3Ky 13 3HAYHUMH 3MIHAMU Y
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CYCIIJIBbHO-TIOJNITUYHOMY >KUTTI B YKpaiHi, MOMITUYHA JIEKCHUKA TaKOX 3a3Hae
3HaYHUX 3MIH y BCiX cdepax cBoro ¢yHKIioHyBaHHsA. KpiM Toro, momiTuuHa
JIEKCUMKAa TIOYMHAE BIJIrpaBaTH MPOBIAHY PpOJb Yy TOIIMPEHHI CYCIIBHO-
NOJITUYHUX KOHIEMUIA Ta (OpMYyBaHHI COIIAIBHOI CBIIOMOCTI HACEJICHHS.
CydacHa mMOJITHYHA KOMYHIKAIlig 3A€0LIBIIOT0 OMOCEPEAKOBAaHA JAUCKYPCOM
3aco0iB MacoBoi 1H(opMallii, 1Mo MIHIMI3YE€ MOXJIMBOCTI CyYaCHHX IOJITHKIB
IPSIMOTO KOHTAKTY 3 HaceleHHsAM. Y nauckypci 3MI sxypHamicTd BUCTYMAIOTh SIK
MOCEPETHUKN MK TOJITUKaMH W TPOMaJTHCBKUM CycriibcTBOM. HacenenHs He
Ma€e MOXJIHMBOCTI O€3MOCEPEeIHbO CIIOCTEPIraT MNPOLEC MPUNHATTA pIIIEHb
YPSIOBILSIMH, )KYPHAIICTH CTAIOTh OMOBIa4aMU MOJITUYHUX HOBUH 1, BIANIOBIAHO,
(GOpMyIOTh TPOMAJICBKY AYMKY IIOJO IMOAIM CYyCHUIBHO-TOJITUYHOTO JKHUTTH.
Otxe, 3acoOu MacoBoi 1H(oOpMalii CTalTh MPAKTHYHO €IUHUM 3ac000M
CHIJKYBaHHS MK MOJITUKaMU Ta Macamiu [35, ¢.190].

OTxe, MOMTUYHUNA AUCKYPC € CKIIAJIHUM 1 PI3HOACTIEKTHUM (PEHOMEHOM,
AKUWA Mae 6arato nposiBiB Ta 0COOJIMBOCTEH, III0 YHEMOKIIUBIIIOE HOTO OJTHO3HAYHE
pO3yMiHHSA. IcHYye YUMaso MmaXodiB A0 TPAKTyBaHHS IMOHSATTS MOJITHYHOT MOBH Ta
MOJITUYHOTO JUCKYPCY, 1110, 3HAUHOIO MIPOI0, MOSICHIOETHCS MIKIUCIUIUTIHAPHUM
XapaKTEPOM JTOCIIIIKEHHS.
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